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The purpose of this research is to study communication patterns in tounsm management of the 

Samchuk Market Community, and the communication role of community leaders on the eco-tourism 

management of the Samchuk Market Community. This research used the qualitative method and collected 

data by nonparticipating investigations and in-depth interviews of 25 key informants, including the 

development committee, supporting group, and members of the Samchuk Market Community. 

The results of the research were as follows: 

1. The studying of communication patterns in tourism management of the Samchuk Market 

Community in four events: tourism management event, cooperation urging event, publicizing event, and 

problem solving event as follows . 

1.1 Tourism management event consists of two communication patterns: Formal 

two-way communication and informal two-way communication. 

1.2 Cooperation urging event consists of three communication patterns: Informal 

,one-way communication, formal two-way communication, and informal two-way communication . 

1.3 Publicizing event consists of three communication patterns : Formal one-way 

communication, informal one-way communication , and informal two-way communication. 

1.4 Problem solving event consists of two communication patterns : Formal two-way 

communication and informal two-way communication. 

2. The communication role of community leaders in tourism management of the Samchuk 

Market Community consist of six aspects: To urge cooperation among community members, to cooperate 

with non-con;munity member parties, to form a community tourism management system, to welcome and 

attend to tourists, to publicize tourist attractions, and to solve problems and resolve obstacles in 

community tourism management. 
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ฉ

กิตติกรรมประกาศ

การจดัทาํวทิยานพินธเลมนีจ้ะสาํเรจ็สมบูรณไปไมได หากผูวจิยัไมไดรับความเมตตา
กรุณาจากคณะอาจารยทีใ่หความรู และคอยชีแ้นะแนวทางการจดัทาํวทิยานพินธ ในการนี ้ ผูวจิยั      
ขอกราบขอบพระคณุรองศาสตราจารย ดร.ปาริชาต สถาปตานนท อาจารยทีป่รึกษาวทิยานพินธ ทีไ่ด
ใหความเมตตากรณุา และสละเวลาอนัมคีา คอยใหคาํปรึกษา ชีแ้นะแนวทางการจดัทาํวทิยานพินธ
มาโดยตลอดทุกขั้นตอนตั้งแตการแนะนาํหัวขอการวิจัย จนกระทั่งเสร็จสมบูรณเปนงานวิจัยเลมนี้    
พรอมกนันี ้ ผูวจิยัขอกราบขอบพระคณุรองศาสตราจารยอุบลวรรณ เปรมศรรัีตน ประธานสอบวทิยา
นพินธ และอาจารย ดร.พนม คลีฉ่ายา กรรมการสอบวทิยานพินธ ทีไ่ดกรุณารวมพจิารณางานวจิยั และ
ใหคาํแนะนาํ ในการขดัเกลาวทิยานพินธเลมนีใ้หถกูตองสมบรูณ และเปนประโยชนแกสาธารณชนมาก
ยิง่ขึน้

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณกลุมผูใหขอมูลสําคัญในการศึกษาวิจัย ประกอบดวย 
คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ สมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก และเจาหนาที่องคกร
พันธมิตรที่ใหการสนับสนุนชุมชนตลาดสามชุก  และผูที่เกี่ยวของในการดําเนินการจัดการการ  
ทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุกทุกทานที่ใหการตอนรับ และเต็มใจใหขอมูลแกผูวิจัยเปนอยางดี
ตลอดระยะเวลาในการเก็บรวบรวมขอมูล

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูมีอุปการะคุณในการจัดทําวิทยานิพนธเลมนี้ ไดแก 
นาสาวที่คอยชวยแนะแนวทางในการเขียนงานวิจัย และพาไปคนควาหาขอมูลเพิ่มเติม ขอบคุณ  
พี่ออย เพิรล  และพี่โอ ที่ใหการสนับสนุนดานขอมูล และบทบรรยายภาษาอังกฤษ ขอขอบพระคุณ
พี่กานต และพี่นุช ที่ใหคําแนะนําชวยคิดชวยเสริมเติมแตงงานวิทยานิพนธเลมนี้ใหมีความสมบูรณ
ยิ่งขึ้น

ผูวิจัยขอขอบพระคุณผูที่คอยใหกําลังใจในการจัดทําวิทยานิพนธเลมนี้มาโดย
ตลอด ไดแก พี่ๆ และเพื่อนๆ Dev comm ภาคนอกรุน 10, พี่ๆ ที่ สปรส. และพี่สาว พี่ชาย นองสาว
ชาวสามชุก ที่มักจะคอยโทรมาถามและใหกําลังใจดวยความหวงใย

ขอขอบคุณพี่ชายที่ไดเตรียมหางานดานการพัฒนาชุมชน เพื่อใหไดใชวิชาความรู
จากการศึกษามาพัฒนาชุมชนทองถิ่นของตนเอง

และสดุทายนี ้ ขอขอบพระคณุพีอั่มพร กุง และเจาหนาทีป่ระจําภาคประชาสมัพนัธ
ทีค่อยชวยประสานงานใหวทิยานพินธเลมนีผ้านกระบวนการตรวจสอบจนสาํเรจ็ลุลวงดวยดี
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บทที่  1
บทนํา

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา

การทองเที่ยว นับเปนอุตสาหกรรมที่มีบทบาทสําคัญอยางยิ่งตอการพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมของประเทศ   เนื่องจากสามารถสรางรายไดใหกับประเทศไทยเปนจํานวนมหาศาล  และยัง
กอใหเกิดการสรางงาน สรางอาชีพ  และสรางรายไดใหกับชุมชน และทองถิ่นมากมาย

ในชวงทศวรรษที่ผานมา  อุตสาหกรรมการทองเที่ยวมีการขยายตัวมากขึ้น หนวยงานภาค
รัฐและเอกชนตางใหความสําคัญและรวมกันพัฒนาแหลงทองเที่ยว ทั้งในระดับภูมิภาคและระดับ
ทองถิ่น  เนื่องจากประเทศไทยมีขอไดเปรียบทางดานแหลงทรัพยากรธรรมชาติที่สวยงามและทรง
คุณคา  ซึ่งกระจายอยูตามชุมชนทองถิ่นทั่วภูมิภาคของประเทศไทย ที่สามารถพัฒนาเปนแหลง
ทองเที่ยวได  ประกอบดวย แหลงทองเที่ยวทางธรรมชาติ แหลงทองเที่ยวทางประวัติศาสตร  แหลง
ทองเที่ยวทางศิลปวัฒนธรรมและประเพณี  แหลงทองเที่ยวเชิงเกษตร และแหลงทองเที่ยวทาง
วัฒนธรรม เปนตน  โดยทรัพยากรการทองเที่ยวทั้งหลายเหลานี้มีความนาสนใจ อีกทั้งความเปน
มิตรและความมีน้ําใจของผูคนในชุมชนทองถิ่น ยังเปนเอกลักษณสําคัญที่ชวยสรางความประทับ
ใจ  และสรางชื่อเสียงใหกับประเทศไทยเปนอยางมาก

ในปจจุบันรัฐบาลและการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.) ไดรวมกันวางแผนการทอง
เที่ยว โดยปรับเปลี่ยนยุทธศาสตรที่ไมเพียงแตมุงเนนการสงเสริมการทองเที่ยวเพื่อตอบสนองความ
ตองการของนักทองเที่ยวทั้งในและตางประเทศเทานั้น  แตไดพยายามสงเสริมใหชุมชนทองถิ่นไดมี
ศักยภาพในการจัดการดานการทองเที่ยว โดยมุงสงเสริมใหคนในชุมชนไดมีสวนรวมในการวาง
แผนการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนเอง เพื่อนําไปสูการอนุรักษและฟนฟูทรัพยากรธรรมชาติ 
ศิลปวัฒนธรรม ขนบประเพณีตางๆ ของชุมชนนั้นๆ  และเพื่อใหเกิดความสมดุลกับภูมิปญญาทอง
ถิ่นและอัตลักษณทางวัฒนธรรม รวมทั้งเพื่อประโยชนทางดานเศรษฐกิจของชุมชนในอนาคตดวย  
ทั้งนี้เพื่อใหเกิดการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน

สําหรับการพัฒนาดานการทองเที่ยว ที่มุงหวังใหเกิดการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน   
เปนแนวคิดที่เกิดขึ้นจากการประชุมสุดยอดสิ่งแวดลอมโลก หรือ "Earth Summit" เมื่อป 2535 ที่ 
เมืองริโอ เดอ จาเนโร ประเทศบราซิล ไดขอสรุปสําหรับเปนแนวทางในการพัฒนาการทองเที่ยว  3 
ประการ ไดแก  (1) กระแสความตองการการอนุรักษส่ิงแวดลอม และทรัพยากรธรรมชาติ  (2) 
กระแสความตองการของตลาดการทองเที่ยวในดานการศึกษาเรียนรู และ(3) กระแสความตองการ
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พัฒนาคน  จากแนวทางการพัฒนาการทองเที่ยวทั้ง 3 ประการนี้ มีผลตอการปรับตัวของระบบการ
ทองเที่ยวและระบบการจัดการทองเที่ยวในการหาการทองเที่ยวทางเลือกใหม (Alternative 
Tourism) เพื่อตอบสนองตอความตองการและทดแทนการทองเที่ยวตามประเพณีนิยม 
(Conventional Tourism) แบบเดิมๆ ที่เคยปฏิบัติกันมา (สินธุ สโรบล และคณะ, 2548 : 3)

สําหรับแนวทางการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน ไดยึดถือหลักปฏิบัติตามแบบฉบับ
ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย พุทธศักราช 2540 มาตรา 46 และมาตรา 56 ที่ไดกลาวถึง
การใหสิทธิชุมชนทองถิ่นในการมีสวนรวมจัดการ ทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอมของชุมชน มี
การกระจายอํานาจใหทองถิ่นพึ่งตนเองและการตัดสินใจในกิจการทองถิ่นตาม มาตรา 78 รวมทั้ง
กระแสการเรียกรองของชุมชนทองถิ่นตามแนวคิดการพัฒนาแบบมีสวนรวม   ทําใหหนวยงานทั้ง
ภาครัฐ และเอกชน รวมถึงสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ไดใหความสําคัญกับบท
บาทของชุมชนในการจัดการทองเที่ยวของตนเองตามเงื่อนไขของรัฐธรรมนูญและกระแสการ
เปลี่ยนแปลงของโลก  โดยสนับสนุนใหเกิดกระบวนการจัดการทองเที่ยวโดยชุมชน (Community – 
based Tourism) ซึ่งเปนทางเลือกหนึ่งในการจัดการทองเที่ยวที่ใหชุมชนเขามากําหนดทิศทางของ
การทองเที่ยวบนฐานคิดที่วาชาวบานทุกคนเปนเจาของทรัพยากรและเปนผูมีสวนไดเสียจากการ
ทองเที่ยว โดยการนําเอาทรัพยากรที่มีอยูในทองถิ่นดานตางๆ ไมวาธรรมชาติ ประวตัศิาสตร วฒัน
ธรรมประเพณ ี วถิชีวีติ และวถิกีารผลติของชมุชน มาใชเปนตนทนุหรอืปจจยัในการจดัการทองเทีย่ว
อยางเหมาะสม  รวมทัง้มกีารพฒันาศกัยภาพของคนในชมุชนใหมคีวามรู ความสามารถ และบทบาท
ทีสํ่าคญัในการดาํเนนิงานตัง้แตการตดัสนิใจ การวางแผน การดาํเนนิงาน การสรปุบทเรียน และมุง
เนนใหเกดิความยัง่ยนืสูคนรุนลกูรุนหลาน และเกดิประโยชนตอทองถิน่ โดยคาํนงึถงึความสามารถใน
การรองรับธรรมชาตเิปนสาํคญั (สินธุ สโรบล และคณะ, 2548 : 4)

ปจจุบนัแนวทางการพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนืในประเทศไทย  นบัเปนทางเลอืกใหม
ของการพฒันาดานการทองเทีย่ว ทีอ่งคกรทองถิน่สามารถนาํไปปรบัใชในการจดัการการทองเทีย่วได
ตามรปูแบบของชมุชนทองถิน่นัน้ๆ  อาท ิ  การทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ การทองเทีย่วเชงิเกษตร การทอง
เทีย่วเชงินเิวศ  และการทองเทีย่วเชงิวฒันธรรม ซึง่ลวนเปนการทองเทีย่วแบบชมุชน ทีส่ามารถสราง
กระแสความนาสนใจใหกบันกัทองเทีย่ว ตลอดจนทาํใหคนในชมุชนทองถิน่มคีวามตืน่ตวัและรวมกนั
จดัการการทองเทีย่วของชมุชนนัน้ๆ มากข้ึน  (นริศรา นงนชุ, 2544 :13)

สําหรับการทองเที่ยวเชิงอนุรักษ Eeotourism  เปนทางเลือกหนึ่งของการทองเที่ยวใน
ประเทศไทย ดวยศักยภาพของแตละชุมชน ทองถิ่น ที่มีความหลากหลายทางชีวภาพ ภูมิทัศน 
ความงดงามทางประวัติศาสตร  ศิลปวัฒนธรรม และประเพณีประจําทองถิ่น นับเปนจุดเดนเฉพาะ
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ตัว ของแตละชุมชน  ที่มีความสําคัญและสามารถพัฒนาเปนสถานที่ทองเที่ยวแบบชุมชนไดเปน
อยางดี

การทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.)  ไดนําแนวความคิด  “การทองเที่ยวเชิงอนุรักษ”     
(Ecotourism) เขามาเปนสวนหนึ่งของแผนพัฒนาการทองเที่ยวแหงชาติ ตั้งแตป พ.ศ. 2519  โดย
มีหลักการทั่วไปของการทองเที่ยวเชิงอนุรักษ คือ การใหความรูแกนักทองเที่ยวและคนในทองถิ่น 
ควบคูไปกับความสนุกสนานเพลิดเพลิน และสรางจิตสํานึกในความรับผิดชอบตอส่ิงแวดลอม 
รวมไปถึงการใหคนในทองถิ่น  มีสวนรวมดูแลและไดรับประโยชนจากทรัพยากรการทองเที่ยวเหลา
นั้นใหมากที่สุด  จากหลักการของการทองเที่ยวเชิงอนุรักษนี้  สามารถนํามาใชเปนแนวทางที่จะนํา
ไปสูเปาหมายหลักของการทองเที่ยวแหงประเทศไทย  นั่นคือ การพัฒนาใหเปน “การทองเที่ยว
แบบยั่งยืน” (Sustainable Tourism)  ซึ่งมีหลักการ 4 ประการ ดังตอไปนี้  (ยุวดี  นิรัตนตระกูล,   
36 ป การทองเที่ยวแหงประเทศไทย : 103)

1. การพัฒนาดานการทองเที่ยวตองดําเนินการภายใตขีดความสามารถของ
ธรรมชาติ  ชุมชน ขนบธรรมเนียม ประเพณี  วัฒนธรรม และวิถีชีวิตที่มีตอกระบวนการทองเที่ยว

2. ตองตระหนักดีตอการมีสวนรวมของประชากร ชุมชน ขนบธรรมเนียม
ประเพณี วัฒนธรรม วิถีชีวิตที่มีตอกระบวนการทองเที่ยว

3. ตองยอมรับใหประชาชนทุกสวนไดรับประโยชนทางเศรษฐกิจที่เกิดจากการ
ทองเที่ยวอยางเสมอภาคเทาเทียมกัน

4. ตองชี้นําภายใตความปรารถนาของประชาชนทองถิ่นและชุมชนในพื้นที่
ทองเที่ยวนั้นๆ

จากหลกัการของการพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนืทัง้ 4 ประการนัน้ จะเหน็ไดวาตองการที่
จะประสานความตองการทางเศรษฐกจิ การคงอยูของสังคม และการสงวนรกัษาส่ิงแวดลอมใหยาวนาน
ทีสุ่ด

นอกจากนี ้  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ยงัไดมกีารระบแุผนและแนวทางในการ
พัฒนาการทองเที่ยวไวในยุทธศาสตรการเพิ่มสมรรถนะและขีดความสามารถในการแขงขันของ
ประเทศ โดยจะดําเนินการพัฒนาการทองเที่ยวเพื่อเพิ่มการจางงานและกระจายรายไดสูชุมชน   
เนนการมีสวนรวมของทองถิ่นในการพัฒนาแหลงทองเที่ยวเชิงคุณภาพ และพัฒนาธุรกิจบริการที่มี
ศักยภาพใหมๆ ใหสอดคลองกับศักยภาพของทองถิ่น ซึ่งรวมถึง วิถีชีวิต สภาพแวดลอมตามธรรม
ชาติ ศิลปวัฒนธรรมและประเพณีพื้นบาน ตลอดจนการสงเสริมไทยเที่ยวไทย และการประสาน
ความรวมมือกับประเทศเพื่อนบาน  พรอมทั้งตั้งเปาหมายที่จะทําใหประเทศไทยเปนศูนยกลางการ
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ทองเที่ยวแหงเอเชีย (Tourism Capital of Asia) ที่เปนแหลงทองเที่ยวที่มีคุณภาพ (Quality 
Tourism Destination) ภายในป 2551 ดวย  (สํานักงานพัฒนาการทองเที่ยว : เว็บไซต)

ขณะเดียวกัน องคการสหประชาชาติไดประกาศใหป พ.ศ. 2548 เปนปสากลแหงการทอง
เที่ยวเชิงนิเวศ ซึ่งเปนการทองเที่ยวรูปแบบหนึ่งของการทองเที่ยวแบบชุมชน  โดยคณะกรรมการ
ของสหประชาชาติไดเรียกรองใหองคกรระหวางประเทศ รัฐบาล และภาคเอกชน เขามามีสวนรวม
ในการจัดกิจกรรมสงเสริมและสนับสนุนปสากลแหงการทองเที่ยวเชิงนิเวศ   ซึ่งประเทศไทยโดย
การทองเที่ยวแหงประเทศไทยไดกําหนดนโยบายและแผนยุทธศาสตรการพัฒนาการทองเที่ยวใน
ทิศทางดังกลาวใหชาวบานมีสวนรวมในการจัดการทรัพยากร เพื่อนําไปสูการทองเที่ยวที่ใช
ประโยชนจากทรัพยากรธรรมชาติ สังคม และวัฒนธรรมอยางสมดุลมากขึ้น นอกจากนี้ยังสงเสริม
ใหชาวบานไดเรียนรูดานการจัดการทองเที่ยว การจัดการรายได และการกระจายรายไดจากการ
ทองเที่ยว ไปสูคนทุกกลุมในชุมชนอยางเปนธรรม (สํานักงานพัฒนาการทองเที่ยว : เว็บไซต)

ในการดําเนินการการจัดการการทองเที่ยวโดยชุมชนและการพัฒนาการทองเที่ยวแบบ
ยั่งยืน ไมเพียงแตเปนนโยบายหลักของรัฐบาล และการทองเที่ยวแหงประเทศไทยเทานั้น หากแตมี
ความสําคัญกับหนวยงาน องคการอื่นๆ ตลอดจนชุมชนทองถิ่น ที่ไดรวมมือกันพัฒนาศักยภาพ
ของการทองเที่ยวไทย โดยมุงสนับสนุนใหเกิดการทองเที่ยวแบบชุมชน  ที่มีประสิทธิภาพและเกิด
ความยั่งยืนอยางแทจริง  ดังจะเห็นไดในปจจุบัน  ตามชุมชนและทองถิ่น ทั่วทุกภูมิภาคของ
ประเทศ ไดกําเนิดแหลงทองเที่ยวแบบชุมชนอยางหลากหลาย ซึ่งลวนมีความนาสนใจ และเปนอีก
ทางเลือกหนึ่งของการทองเที่ยวไทย  ที่นับเปนจุดขายใหนักทองเที่ยวทั้งชาวไทยและตางประเทศ
ไดทองเที่ยวในประเทศไทยมากขึ้น

“ชุมชนตลาดสามชุก”  จังหวัดสุพรรณบุรี  เปนชุมชนหนึ่งที่ไดมีการพัฒนาศักยภาพของ
ชุมชน  ตามแนวทางการพัฒนาการทองเที่ยวแบบยั่งยืน  จากความรวมมือของสมาชิกในชุมชน ที่
ไดตระหนักถึงศักยภาพและความสําคัญของชุมชน ที่มีของดีที่เปนเอกลักษณ ทําใหชาวชุมชน
ตลาดสามชุกรวมตัวกันพัฒนาฟนฟู  ปรับปรุงสภาพชุมชน จนเปนแหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ  ที่มี
ความนาใจ และเปนจุดดึงดูดใหนักทองเที่ยวทั้งชาวไทยและตางประเทศเขาไปเยี่ยมชมอยางตอ
เนื่อง

ชุมชนตลาดสามชุก ไดเปดเปนแหลงทองเที่ยวอยางเปนทางการเมื่อวันที่ 11 ธันวาคม 
2547  มีชื่อเรียกวา “สามชุกตลาดรอยป”  เปนแหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ เนื่องจากสภาพชุมชนมี
จุดเดนที่เปนเอกลักษณที่นาสนใจคือความเปนชุมชนเกาแก มีลักษณะอาคารบานเรือนที่ยังคง
รักษาสภาพเดิมที่มีมาตั้งแตสมัยรัชกาลที่ 5  ที่เปนอาคารไมสองช้ันเรียงรายเปนหองแถวมุงหลัง
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คาดวยกระเบื้องโบราณ มีการตกแตงดวยสถาปตยกรรม และมีศิลปะจากการแกะสลักผนังบาน
ดวยลวดลายขนมปงขิง นับเปนยานการคาที่มีความงดงาม และทรงคุณคาทางสถาปตยกรรม อีก
ทั้งยังเปนตลาดริมน้ําติดกับแมน้ําทาจีน  ชาวตลาดสามชุกสวนใหญเปนคนจีนมีอาชีพคาขาย ทํา
ใหตลาดสามชุกเปนยานการคาที่มีสินคาและบริการอยางครบครัน ไมวาจะเปนรานขายอาหาร 
รานเสริมสวย รานกาแฟ รานถายรูป รานขายของชํา รานขายยา และโรงแรมเกาแก ซึ่งรานคาภาย
ในตลาดสามชุก เปนรานที่เปดกิจการขายของมาตั้งแตรุนบรรพบุรุษ จนกระทั่งมาถึงปจจุบัน มี
อายุกวา 80 ป โดยแตละรานยังคงรักษาสภาพการคาขายแบบเดิม ๆ ทําใหตลาดแหงนี้มี
บรรยากาศของความเปนตลาดโบราณ

นอกจากนี้ ตลาดแหงนี้ยังมีชื่อเสียงทางดานความอรอยของอาหารการกิน ที่มีผูมีฝมือทาง
ดานการทําอาหารเปนจํานวนมาก และความเปนจุดเดน คือ อาหารที่ตลาดสามชุก จะเนนความ
เปนอาหาร และขนมไทยโบราณที่หาทานไดยากในปจจุบัน  ซึ่งชาวตลาดสามชุกไดพยายามรื้อฟน
อาหารและขนมไทยโบราณขึ้นมาเปนจุดเดนของชุมชนที่สามารถดึงดูดความสนใจของนักทอง
เที่ยวไดเปนอยางดี

จากการศึกษาประวัติความเปนมาของชุมชน  พบวา ชุมชนตลาดสามชุกแหงนี้  ไดมีการ
รวมตัวกันเพื่อรวมกันพัฒนาชุมชนหลังจากที่ชุมชนประสบปญหากับภาวะเศรษฐกิจตกต่ําอันเนื่อง
มาจากกระแสการพัฒนาประเทศ ทําใหเกิดผลกระทบทางดานเศรษฐกิจและความเปนอยูของชาว
ชุมชน  จากที่เคยเปนตลาดริมน้ําที่มีผูคนสัญจรไปมามากมาย  ในชวง 10 ปที่ผานมา  ไดมีการ
พัฒนาทางดานการคมนาคม มีการสรางถนนหนทางเชื่อมตอหัวเมืองตางๆ  ทําใหผูคนที่เคยสัญจร
ไปมาทางน้ํา หันไปใชถนนหนทางในการเดินทาง อีกทั้งความเจริญทําใหผูคนยายออกไปตั้งถิ่น
ฐานใหม  กอใหเกิดตลาดใหมที่มีทําเลดีกวา และเปนตลาดที่สมัยใหมกวา มีการยายสถานที่ราช
การออกไปนอกตัวเมืองสามชุก ทําใหศูนยกลางทางเศรษฐกิจของตัวเมืองสามชุกยายตามสถานที่
ราชการออกไปนอกเมืองดวย นอกจากนี้  ยังประสบปญหาจากการถูกกดดันจากทางเจาของที่ดิน 
(สวนราชพัสดุ) กรมธนารักษ ที่มีนโยบายใหร้ือถอนอาคารบานเรือนไมที่เกาแก มีสภาพทรุดโทรม 
และใหมีการปลูกสรางขึ้นใหมในสภาพของอาคารตึกที่แข็งแรงคงทนกวา เพื่อปองกันอัคคีภัย และ
อุบัติภัยที่อาจเกิดขึ้นได  จากปญหาตางๆ กอใหเกิดความสับสนของผูคนที่อยูอาศัยในชุมชนตลาด
สามชุก ที่สวนหนึ่งมีความกังวล เนื่องจากไมมีความพรอมที่จะยายออก บางสวนเริ่มหวั่นไหวคิด
จะยายเขากรุงเทพฯ เนื่องจากไดเห็นตัวอยางชุมชนขางเคียงที่ทาชาง ไดประสบปญหาบานเรือน
โดนไฟไหม  และมีการสรางอาคารใหม คนที่อยูเดิมตองซื้อตึกใหมที่แพงขึ้นแตตองขายของเหมือน
เดิม จึงทําใหไมสามารถประกอบอาชีพอยูได  แตหากจะเปลี่ยนอาชีพก็ยิ่งเปนเรื่องที่ยากขึ้นไปอีก 
ขณะที่ชาวชุมชนอีกสวนหนึ่งไดเล็งเห็นถึงคุณคาทางสถาปตยกรรมเกาแกของอาคารบานเรือนตัว
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ตลาดที่ควรคาแกการอนุรักษไว และหลายคน รูสึกผูกพันกับสถานที่แหงนี้ในฐานะที่เปนที่อยูอาศัย
และแหลงทํามาหากิน เลี้ยงชีวิตคนในชุมชนมาตั้งแตรุนบรรพบุรุษนับช่ัวอายุคน

จากปญหาทีช่าวชมุชนตลาดสามชกุเผชญิอยูขณะนัน้ ไดรับการสนบัสนนุจากบคุคลภายนอก ที่
มชีือ่เสยีงและมปีระสบการณการทาํงาน คอื ดร.สมเกยีรต ิ ออนวมิล สมาชกิวฒุสิภา จงัหวดัสพุรรณบรีุ 
และคณุสรุพล จนิดาอินทร นกัธรุกจิทีป่ระสบความสาํเรจ็ในหนาทีก่ารงาน  ไดเขามารวมเปนทีป่รึกษา
และคอยใหคาํแนะนาํและจดุประกายใหชมุชนเหน็ศกัยภาพของตนเอง และรวมกนัพฒันาชมุชนในเชงิ
อนรัุกษรักษาสภาพเดมิไว  จากนัน้ชาวตลาดสามชกุไดเกดิการรวมตวักนั และรวมกนัคดิ รวมกนัแกไข
ปญหา  มกีารจดัตัง้กลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษข้ึนมา เปนแกนนาํในการขบั
เคลือ่นกระบวนการพฒันาชมุชน  ซึง่ในการดาํเนนิงานมกีารเปดเวทเีพือ่แลกเปลีย่นเรยีนรูและสอบถาม
ความคดิเหน็ของสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุเพือ่รวมกนัตดัสนิใจในการแกปญหาของชุมชน   จน
กระทัง่ไดบทสรปุรวมกนัคอื  การอนรัุกษตลาดสามชกุไวเปนมรดกและแหลงเรยีนรูทางวฒันธรรมทองถิน่
ของชมุชน จากนัน้ทางคณะกรรมการฯ และชาวตลาดสามชกุ ไดรวมกนักาํหนดเปาหมายของชมุชน คอื
การฟนฟสูภาพเศรษฐกจิของตลาด ซึง่มแีนวคดิในการพฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่วเชงิอนรัุกษดวย  
เมือ่ไดเปาหมายการดาํเนนิการรวมกนัแลว ทางคณะกรรมการฯ จงึรวมกนัวางแผนการดาํเนนิงานพฒันา
ชมุชนในลาํดบัตอมา

นอกจากนี ้ ชาวชมุชนตลาดสามชกุ ยงัไดรับการสนบัสนนุจากหนวยงานภายนอก  โดยไดรับ
การคดัเลอืกใหเปนชมุชนนาํรองของโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ของมลูนธิชิมุชนไท  ภาย
ใตการสนบัสนนุของสาํนกังานกองทนุสนบัสนนุการสรางเสรมิสุขภาพ (สสส.) เนือ่งจากทางมลูนธิไิด
เหน็ศกัยภาพของชมุชนตลาดสามชกุ ทีม่คีวามเขมแขง็ และมคีวามพรอมในการจดัการและพฒันาชมุ
ชนใหเปนเมอืงนาอยูไดเปนอยางด ี   ซึง่ทางมลูนธิชิมุชนไทไดเขามาชวยแนะนาํ เสริมสรางกระบวนการ
พฒันาชมุชน ดวยการมสีวนรวมของคนในชมุชน   จากการทีค่ณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิ
อนรัุกษ และสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุ ไดรวมมอืกนักาํหนดแผนการพฒันาชมุชน รวมกนัคดิ 
รวมกันกําหนดกิจกรรมตางๆ อยางตอเนื่อง เพื่อเปนการสงเสริมการทองเที่ยวของชุมชนตลาด
สามชกุ อาท ิการสราง “ตลาดมชีวีติ พพิธิภัณฑมชีวีา” การจดัเทศกาล “อาหารอรอยด ีทีส่ามชกุ” 
จนสามารถทาํใหตลาดสามชกุกลบัมามชีวีติอีกครัง้

ปจจบุนัตลาดสามชกุ เปนแหลงทองเทีย่วทีม่โีอกาสตอนรับนกัทองเทีย่ว  นกัเรยีน นกัศกึษา
ผูสนใจทีเ่ขาไปเยีย่มชม  และเรยีนรูเร่ืองราวดีๆ  ของตาํนานตลาดรอยป  ชมสถาปตยกรรมอนัเกาแก
ทีย่งัคงสวยสดงดงาม อีกทัง้มรีานคาขายยา ขายนาฬกิาเกาแก  รานอาหารทัง้คาว และหวานทีแ่สน
อรอยเลื่องชื่อในสามชุก รานกาแฟโบราณที่คั่วเอง รานถายรูปดวยกลองไมโบราณอายุกวา 100 ป   
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ดวยความเกาแกทางสถาปตยกรรมที่งดงาม และความโบราณของวัตถุ เครื่องใช รวมถึง   อัธยาศยั
ของผูคนในชุมชนตลาดสามชุก ทําใหตลาดสามชุกแหงนี้เปนที่เล่ืองลือ  และเปนจุดสนใจของ    
นักทองเที่ยว และส่ือมวลชน ที่สนใจเรื่องราวของชุมชนตลาดสามชุก และนําเสนอผานสื่อมวลชน
ทุกแขนง อาทิ  หนังสือพิมพ  นิตยสาร  วิทยุ   โทรทัศน อยางตอเนื่องอีกดวย

ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก ซึ่งสวนหนึ่งเกิดจากการที่ชุมชนได
เรียนรูแนวทางการพัฒนาดานการทองเที่ยวจากสังคมภายนอก และจากหนวยงานตางๆ ที่ใหการ
สนับสนุนและสงเสริมใหเกิดกระบวนการพัฒนาศักยภาพชุมชน โดยมีการเผยแพรขอมูลขาวสาร
ตางๆ อยางตอเนื่อง จนกระทั่งทําใหสมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก ไดตระหนักและเห็นคุณคาของ
ชุมชนที่มีของดีมากมาย และรวมมือกันพัฒนาศักยภาพของชุมชน กําหนดแบบแผน และบริหาร
จัดการชุมชนใหเปนสถานที่ทองเที่ยวที่นาสนใจในปจจุบัน ซึ่งตองผานกระบวนการจัดการหลาย
ข้ันตอน   ทั้งนี้ในการดําเนินงานในแตละขั้นตอนนั้น “การสื่อสาร” ถือเปนกลไกสําคัญในการ
ดําเนินงานใหบรรลุวัตถุประสงคตามที่ชุมชนตองการ  โดยใช “การสื่อสาร” เปนเครื่องมือในการ
สรางความรู ความเขาใจ ตระหนักและเห็นคุณคาของสิ่งดีๆ ในชุมชน และทําใหสมาชิกในชุมชน
เกิดความเขาใจกันได และอยูรวมกันได สามารถชวยกันทํางานอยางหนึ่งอยางใดใหบรรลุเปา
หมาย (มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช,2536 : 1)

การสื่อสาร  นับวามีความสําคัญอยางมากในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ซึ่งจะ
เปนเครื่องมือที่จะทําใหเกิดการรวมตัวกันของสมาชิกในชุมชนในการดําเนินงานอยางใดอยางหนึ่ง
ใหบรรลุเปาหมายของชุมชน นอกจากนี้ การสื่อสารยังชวยประสานความรวมมือ และสรางความ
สัมพันธที่ดีใหกับสมาชิกในชุมชน  ตลอดจนการประสานงานกับบุคคลภายนอกในการขอความ
รวมมือดานตางๆ   และการติดตอส่ือสารเพื่อใหคนภายนอกไดรูจักชุมชนตลาดสามชุกอยางกวาง
ขวางยิ่งขึ้น 

ในการนี้ ผูวิจัยจึงมีความสนใจศึกษาเกี่ยวกับ “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทอง
เที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี” โดยแบงการศึกษาวิจัยออกเปน 2 ประเด็นคือ รูป
แบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ซึ่งไดพิจารณาภายใตสถานการณ    4 
สถานการณ  คือ  สถานการณการวางแผนการจัดระบบการการทองเที่ยว สถานการณการ
ประสานความรวมมือ, สถานการณการเผยแพรและประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยว และสถาน
การณการแกปญหาอุปสรรคในการดําเนินการจัดการการทองเที่ยว และประเด็นเกี่ยวกับบทบาท
ทางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน เนื่องจากในการบริหารจัดการ
ชุมชนที่ดี  ควรมีผูนําที่มีความรู ความสามารถในการบริหารจัดการเพื่อใหการดําเนินงานบรรลุ
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ตามวัตถุประสงคของชุมชน ดังนั้น ผูนําชุมชน จึงเปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการขับเคลื่อนกิจกรรม
ดานการพัฒนาชุมชนใหเปนไปตามวัตถุประสงคของชุมชน  สําหรับการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับบทบาท
ของผูนําชุมชน ผูวิจัย ไดสนใจศึกษาเกี่ยวกับบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการ
การทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก ซึ่งประกอบดวย บทบาทในการประสานความรวมมือ
ระหวางสมาชิกในชุมชน และการประสานความรวมมือกับองคกรและบุคคลภายนอก  ตลอดจน
บทบาทในการเผยแพรและประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุกดวย

วัตถุประสงคของการวิจัย

1.   เพื่อศึกษารูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาด
สามชุก

2. เพื่อศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยว
ตลาดสามชุก

ปญหานําการวิจัย

1.   ชุมชนตลาดสามชุกมีรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวอยางไร
2.   ผูนําชุมชนตลาดสามชุกมีบทบาททางการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว

อยางไร

ขอบเขตของการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้มุงศึกษาเกี่ยวกับ “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน
ตลาดสามชกุ จ. สุพรรณบรีุ” ซึง่ประกอบดวย 2 ประเดน็ คอื การศกึษารูปแบบการสือ่สารในการจดั
การการทองเทีย่ว  ภายใต 4 สถานการณ ไดแก สถานการณการจดัระบบการทองเทีย่ว, สถานการณ
การประสานความรวมมือ, สถานการณการเผยแพรและประชาสัมพันธ และสถานการณการแก
ปญหา อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว  และการศกึษาเกีย่วกบับทบาททางการสือ่สาร
ของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ในการนี ้ ผูวจิยัจะดาํเนนิการศกึษา
ตัง้แตป 2544 ถงึปจจบุนั เนื่องจากเปนชวงที่ชาวตลาดสามชุกมีการรวมตัวกัน  และมีการตั้งกลุม
คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษข้ึนมา เพื่อดําเนินการพัฒนาฟนฟูสภาพของ  ชุมชน
ตลาดสามชุก จนกระทั่งเปนแหลงทองเที่ยวและแหลงเรียนรูของชุมชนที่มีชื่อเสียงในปจจุบัน

คําจํากัดความที่ใชในการวิจัย
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การสือ่สาร   หมายถงึ  กระบวนการถายทอดหรอืการแลกเปลีย่นขอมลูขาวสารจากผูสงสาร 
ไปยงัผูรับสาร โดยผานชองทางการสือ่สารตางๆ  อาท ิ ส่ือบุคคล ส่ือเฉพาะกจิ และสือ่สารมวลชน

รูปแบบการสื่อสาร หมายถึง  การสื่อสารในลักษณะตางๆ เพื่อถายทอดคําพูด
ความคิดความรูสึก ตลอดจนขอมูลขาวสาร ในที่นี้หมายถึง รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการ
ทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก โดยแบงการพิจารณาออกเปน 4 สถานการณ คือ

1. สถานการณการวางแผนการจัดการการทองเที่ยว
2. สถานการณการประสานความรวมมือ
3. สถานการณการเผยแพรและประชาสัมพันธ
4. สถานการณการแกปญหา และอุปสรรคในการดําเนินการ

โดยใชหลักเกณฑในการพิจารณาการสื่อสารใน  4  ลักษณะคือ
1. จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร แบงเปน 2 ลักษณะ คือ

- การสื่อสารแบบทางเดียว  (One-way Communication)
- การสื่อสารแบบสองทาง (Two-way Communication)

 2.     จําแนกตามลักษณะการใช แบงเปน 2 รูปแบบ คือ
- การสื่อสารแบบเปนทางการ (Formal Communication)
- การสื่อสารแบบไมเปนทางการ (Informal Communication)

3.  จําแนกตามสัญลักษณที่ใชในการสื่อสาร   แบงเปน 2 รูปแบบ คือ
-   การสื่อสารแบบใชถอยคํา หรือ แบบวัจนะ (Verbal Communication)
- การสื่อสารแบบไมใชถอยคํา หรือ แบบอวัจนะ (Non-Verbal 

Communication)
4.  จําแนกตามการไหลของขาวสาร      แบงเปน 2 รูปแบบ คือ

- การสื่อสารตามแนวดิ่ง (Vertical Communication) ซึ่งมีอยู 2 รูป
แบบ คือ  การสื่อสารจากบนลงลาง (Top-down)  และ การสื่อสารจากลางขึ้นบน (Bottom-up)

-     การสื่อสารตามแนวนอน (Horizontal Communication)
ผูนาํชมุชน   หมายถงึ   บคุคลซึง่มบีคุลกิภาพ อุปนสัิยด ี มคีวามรู มคีวามสามารถใหการ

ชวยเหลอื  ใหคาํแนะนาํ ชีแ้นะแนวทาง และแกไขปญหา ในการจดัการชมุชน และเปนผูทีม่คีวาม
สามารถรวมทั้งสมาชิกในชุมชนใหความเคารพนับถือ และใหการยอมรับในความสามารถที่ทาํให
เกดิการรวมกลุมของสมาชกิในชมุชนและมสีวนรวมในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดรอย
ปสามชกุ ในทีน่ี ้   ผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ  คอื คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ
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บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน หมายถึง  บทบาท และความสามารถในการสื่อ
สารของผูนําชุมชนกับสมาชิกภายในชุมชน และบุคคลภายนอก ไดแก การโนมนาวใจใหสมาชกิใน
ชุมชนมีความคิดเห็นคลอยตามและรวมตัวกันดาํเนินการจัดการการทองเทีย่วของชมุชนรวมถงึการ
ส่ือสารกับบุคคลภายนอกเพื่อประสานความรวมมือในการจัดการการทองเที่ยว ตลอดจนการเผย
แพรขอมลูขาวสารไปสูสาธารณชนใหรูจกั และมาเยีย่มชมและทองเทีย่วในชมุชนตลาดสามชกุ

การรวมกลุม  หมายถงึ  การทีส่มาชกิในชมุชนตลาดสามชกุตัง้แต 2 คนขึน้ไป มคีวามสนใจ
และตระหนกัถงึปญหาภายในชมุชน  ทีเ่ปนตลาดไมเกา  ซบเซารางผูคนสญัจร    จงึไดรวมตวักนัเพือ่
รวมกนัคดิหาแนวทางในการพฒันาชมุชนใหกลบัมามชีวีติชวีาอกีครัง้  รวมทัง้รวมกนัหาแนวทางในการ
จดัการการทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ   เพือ่เปนอนสุรณสืบทอดตอไปยงัชนรุนหลงั และเปนแหลงความรู ดาน
โบราณสถาน โบราณวตัถถุายทอดไปสูสาธารณชน

คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ  หมายถึง  กลุมบุคคลที่เปนแกนนําใน
ชุมชนตลาดสามชุก เปนกลุมบุคคลที่เปนผูนําในการบริหารจัดการพัฒนาชุมชน จนเปนสถานที่
ทองเที่ยวที่สําคัญ ซึ่งมีการแบงหนาที่ความรับผิดชอบที่ชัดเจน เพื่อใหการทํางานเปนไปตามเปา
หมายของชุมชน และใหมีประสิทธิภาพสูงสุด  โดยมีการแบงออกเปน 6 ฝาย ไดแก ฝายจดัระเบยีบ
ตลาดและการพฒันาส่ิงแวดลอม  ฝายการออกแบบและอนรัุกษฟนฟ ู / ปรับปรุงอาคาร  ฝายการจดัตัง้
กองทนุฟนฟแูละอนรัุกษฯ  ฝายการประชาสมัพนัธ  ฝายการสรางเอกลกัษณ  และฝายการประสานงาน
กบัราชพสัดุ

สมาชิกชุมชนตลาดสามชุก   หมายถึง   กลุมบุคคลที่ทําการคาขายและอาศัยอยูในพื้น
ที่ชุมชนตลาดสามชุก  หมู 2  และหมูบานที่อยูในเขตเทศบาลตําบลสามชุก  อําเภอสามชุก  
จังหวัดสุพรรณบุรี

พันธมิตรของชุมชนตลาดสามชุก  หมายถึง   กลุมองคกรทั้งภาครัฐและเอกชนที่ใหการ
สนับสนุนกิจกรรมตาง ๆ ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก ไดแก มูลนิธิชมุชนไท, 
การทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.), การทองเที่ยวสวนภูมิภาค, ส่ือมวลชน, นักการเมือง,            
ผูทรงคณุวฒุ,ิ นกัวชิาการ เปนตน

การจดัการการทองเทีย่ว  หมายถงึ  การดาํเนนิงานของสมาชกิในชุมชนตลาดสามชกุ และ
องคกรภาคทีีใ่หการสนบัสนนุชมุชน ทีร่วมกนับริหารจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ใหประสบความ
สําเรจ็ โดยมกีารประสานความรวมมอืกนั วางแผน และดาํเนนิงาน ใหเปนไปอยางตอเนือ่งและมปีระ
สิทธภิาพ   ในรูปแบบของการประชมุ การแสดงความคดิเหน็ การตดัสนิใจ  และการจดักจิกรรมบนพืน้
ฐานภายใตจติสาํนกึตอการอนรัุกษความเปนเอกลกัษณของทองถิน่
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การทองเที่ยวแบบชุมชน  หมายถึง  การทองเที่ยวที่มีลักษณะเปนรูปแบบชุมชนที่คนใน
ชุมชนมีสวนรวมในกิจกรรมและการจัดการ  โดยมีวัตถุประสงคเพื่อใหเปนแหลงความรู  แหลง
ความบันเทิง  ใหนักทองเที่ยวไดมาพักผอนหยอนใจ  เพลิดเพลินไปกับทัศนียภาพ สภาพธรรมชาติ  
สภาพสังคม วัฒนธรรม วิถีชีวิตของคนในชุมชน  บนพื้นฐานของความรูและความรับผิดชอบ  เพื่อ
ใหเกิดจิตสํานึกตอความเปนเอกลักษณ และการอนุรักษ เปนประโยชนกับลูกหลานของชุมชนสืบ
ตอไป

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

1.    จากการศึกษาทําใหทราบถึงความสําคัญของการสื่อสารในรูปแบบตางๆ ที่กอใหเกิด
การรวมตัวกันของประชาชนในการพัฒนาชุมชนใหเขมแข็ง โดยอาศัยการมีสวนรวมของคนใน
ชุมชน และบทบาทสําคัญของผูนําชุมชนที่สามารถดําเนินการจัดการชุมชนใหเปนชุมชนที่เขมแข็ง
และสามารถเผยแพรออกสูสาธารณชน จนเปนที่รูจักและยอมรับอยางกวางขวาง

2.   ผลที่ไดจากการวิจัยจะเปนประโยชนตออุตสาหกรรมการทองเที่ยวโดยตรง และ
สามารถเปนแนวทางในการสงเสริม สรางความรูและความเขาใจ ในการจัดตั้งและพัฒนาความ
เขมแข็งของชุมชน หรือองคกรอ่ืนๆ อยางมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล โดยเฉพาะอยางยิ่งใน
กลุมชุมชนที่ทําการจัดการการทองเที่ยว
 3.   ขอมูลที่ไดจากการศึกษานี้ จะเปนประโยชนกับการสงเสริมและพัฒนาดานการจัดการ
การทองเที่ยวของชุมชนอ่ืนๆ ในการเลือกใชรูปแบบการสื่อสารที่เหมาะสม รวมทั้งเปนแนวทางใน
การพัฒนาการทองเที่ยวแบบชุมชนไปสูการพัฒนาการทองเที่ยวที่ยั่งยืน

4. การทําวิจัยครั้งนี้  จะชวยเพิ่มพูนความรูทางดานนิเทศศาสตรพัฒนาการ ในเรื่อง
การสื่อสารเพื่อการพัฒนายิ่งขึ้น



บทที่  2
แนวคิด  ทฤษฎี  และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

ในงานวิจัยเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก        
จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  ผูวจิยัไดใชแนวคดิ ทฤษฎ ี รวมถงึงานวจิยัทีเ่กีย่วของเพือ่สนบัสนนุและเปนแนว
ทางสาํคัญในการศึกษาใหผลการวจิยัทีอ่อกมามคีวามนาเชือ่ถอื และสามารถเปนกรอบกาํหนดทศิ
ทาง  งานวจิยัชิน้นีใ้หมคีวามถกูตองและสมบรูณ ตรงตามวตัถปุระสงคทีก่าํหนดไว

แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ

1. แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการจัดการองคกรชุมชน

ประกอบดวย แนวคิดเกี่ยวกับการการจัดการองคกรชุมชน, แนวคิดเกี่ยวกับการ
รวมกลุมของประชาชน, แนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมในการพัฒนาชุมชน

2.  แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว

ประกอบดวย  แนวคิด และทฤษฎีการสื่อสาร, แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสาร 
แนวคิดเกี่ยวกับการเผยแพรและประชาสัมพันธ, แนวคิดเกี่ยวกับส่ือบุคคล และการสื่อสารระหวาง
บุคคล

3. แนวคิดที่เกี่ยวของกับบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน

ประกอบดวย  แนวคิดเกี่ยวกับผูนํา  และบทบาทของผูนําชุมชน

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ประกอบดวย งานวิจัยเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของ
ชุมชน รูปแบบการสื่อสารในการจัดการชุมชนดานตางๆ  และบทบาทของผูนําชุมชนในการพัฒนา
ดานการทองเที่ยว และการพัฒนาชุมชนดานตางๆ
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1.  แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารในการจัดการองคกรชุมชน

แนวคิดเกี่ยวกับการการจัดการองคกรชุมชน

ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ    โดยมกีารตัง้กลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษข้ึนมาเปนแกนนาํในการดาํเนนิการขบัเคลือ่นกจิกรรมในการพฒันาชมุชน ซึง่
ถือไดวาชุมชนตลาดสามชุกไดมีการจัดตั้งกลุมในลักษณะของ  “องคการ” เนือ่งจากองคการนั้น
ประกอบดวย การรวมกลุมของบุคคลตั้งแต 2 คนขึ้นไป เพื่อดําเนินการใหบรรลุวัตถุประสงคอยาง
ใดอยางหนึ่ง ซึ่งในการดําเนินการใหบรรลุวัตถุประสงคนั้น ตองมีการบริหารจัดการองคการที่ดีและ
มีประสิทธิภาพ (บรรยงค  โตจินดา, 2542 : 292) โดยการดําเนินงานของชุมชนตลาดสามชุก มี
คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ เปนแกนนําสําคัญในการชักชวนสมาชิกในชุมชน
รวมกันดําเนินการพัฒนาชุมชน  โดยมีวัตถุประสงค เพื่อการฟนฟูสภาพเศรษฐกิจของชุมชน ให
กลับมาเปนตลาดที่มีผูคนสนใจเขามาจับจายซื้อของอีกครั้ง  ตลอดจนการพัฒนาชุมชนใหเกิดเปน
แหลงทองเที่ยวเชิงอนุรักษ   ดังนั้น  ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก  จึงมี
ลักษณะการดําเนินการในรูปของ “องคการชุมชน” ที่ประกอบดวย กลุมแกนนําชุมชน และกลุม
สมาชิกของชุมชน ที่รวมกันดําเนินการพัฒนาชุมชน และจัดการการทองเที่ยวของชุมชนใหประสบ
ความสําเร็จตามวัตถุประสงคขององคการรวมกัน

คาํวา “องคการ” ภาษาองักฤษ ใชคาํวา “Oganization” ซึง่มผูีใหความหมายคาํวา “องคการ” 
ไวหลายประการ   (บรรยงค โตจินดา, 2542 : 18)  อาทิ

John M Pfifner and Frank P. Sherwood (1964) ใหความหมายวา องคการ เปน
กระบวนการที่มีแบบแผนซึ่งประกอบดวยบุคคลจํานวนมาก บุคคลเหลานี้ตางปฏิบัติงานใหไดผล
สําเร็จตามที่คาดหมายไวรวมกัน

Warren R. Plunggate (1992)  ไดใหความหมายวา องคการ คือ กลุมบุคคลตั้งแต 2 คน
ข้ึนไป ที่จัดตั้งขึ้นและปฏิบัติงานใหสําเร็จตามวัตถุประสงคขององคการ

อุทัย หิรัญโต (2530) ไดใหความหมายวา องคการ หมายถึง กลุมคนที่รวมกันประกอบ  
กิจการงานอยางใดอยางหนึ่ง โดยมีการจัดระเบียบไว

นอกจากนี้ บรรยงค  โตจินดา (2542) ไดสรุปความหมายของคําวา องคการ ไวดังนี้
1.   เปนการรวมกลุมของบุคคลตั้งแตสองคนขึ้นไป
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2.   มีการรวมตัวกัน เขาเปนหนึ่งเดียวกัน และรวมกันทํางานในลักษณะกลุมที่มีการรวบ
รวมทรัพยากรและความพยายามของทุกฝายมาดําเนินกิจการรวมกัน

3.  โดยมุงที่จะดําเนินการใหบรรลุถึงผลสําเร็จในเปาหมายที่สูงขึ้น ซึ่งไมอาจทําใหสําเร็จ
ไดดวยการกระทําเพียงลําพังหรือโดยอิสระ

องคการจะมีประสิทธิภาพและมีประสิทธิผลเพียงใดยอมข้ึนอยูกับ “การจัดการหรือการ
บริหารองคการนั้น  โดยแตละองคการตางก็มีการทํางานในลักษณะที่เปนกลุมหรือทํางานรวมกัน 
ซึ่งจําเปนจะตองมีการจัดแบงงาน หรือ แบงอํานาจหนาที่ความรับผิดชอบและมีการดําเนินการที่
เรียกวา “การจัดการ”  เปนเครื่องมือชวยใหเกิดการทํางานรวมกัน และใชทรัพยากรรวมกัน ใหงาน
เกิดผลสําเร็จตามวัตถุประสงคหรือเปาหมายที่วางไว

คําวา การจัดการ  มีนักวิชาการไดกลาวถึงความหมายในลักษณะตางๆ ดังนี้ (พะยอม 
วงศสารศรี, 2542 : 34)

1.การจัดการ เปนศิลปะของการใชบุคคลอื่นทํางานใหแกองคการ โดยการสนองตอบ
ความตองการ ความคาดหวังและจัดโอกาสใหเขาเหลานั้นมีความเจริญกาวหนาในการทํางาน

2. การจัดการเปนกระบวนการ (management as a process) หมายถึง การจัดการเปน
กระบวนการที่มีความสัมพันธกับการกําหนดจุดมุงหมายขององคการและแปรเปลี่ยนจุดมุงหมาย
นั้นสูการปฏิบัติจริง โดยผานกระบวนการที่เปน systematic มีการประสานงาน (co – ordinated) 
และความรวมมือรวมใจจากทรัพยากรมนุษย (co – operative human efforts)

การจัดการ หมายถึง กระบวนการทํางานใหไดผลสําเร็จตามที่ตองการ โดยการใช
ทรัพยากรมนุษยและทรัพยากรวัสดุอุปกรณอ่ืนๆ ขององคการอยางมีประสิทธิภาพ

การทีอ่งคการจะดาํเนนิงานใหสําเรจ็ตามวตัถปุระสงคนัน้ จาํเปนตองอาศยัการจดัการเปน
เครือ่งมอืสําคญั ซึง่การจดัการทีม่ปีระสิทธภิาพนัน้ จะตองมกีารจดัตัง้องคการทีเ่หมาะสม หรือมกีาร
จัดองคการที่ดีรองรับ เพราะองคการเปนพืน้ฐานของการจดัการและการจดัองคการจะเปนกจิกรรม
หรือหนาทีสํ่าคญัอันหนึง่ทีข่าดเสยีมไิดในการจดัการ (บรรยงค โตจนิดา, 2542: 24)

นอกจากนี้  การจัดการองคการจึงเปนการกําหนดโครงสรางที่เหมาะสมเพื่อใหกิจกรรม
บรรลุเปาหมาย (goal – seeking activities) โดยทั่วไปโครงสรางขององคการจะแสดงออกมาใน
รูปของแผนภูมิองคการ (organization chart) หรือ พีระมิดของภาระงาน (job –task pyramid)
และยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธดานอํานาจหนาที่ (authority)  และความรับผิดชอบ 
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(responsibility) ระหวางงานดานตางๆ ในองคการ โดยจะชี้ใหเห็นวาใครจะตองรายงานใหแกใคร 
หรือใครบังคับบัญชาใคร (who reports to whom) (บรรยงค โตจินดา, 2542 : 129)

การที่องคการจะดําเนินงานใหสําเร็จตามวัตถุประสงคนั้น จะตองอาศัย “การจัดการ” เปน
เครื่องมือสําคัญ ซึ่งการจัดการที่ดี ควรดีทั้งองคกร ระบบ และคนตองมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ ยัง
ตองอาศัยการสื่อสารเปนเครื่องมือสําคัญในการจัดการดวย (Windalh และคณะ, 1922 อางใน 
กิตติ กันภัย “การสื่อสารชุมชน: แนวคิดหลักเพื่อการพัฒนา” วารสารนิเทศศาสตร ปที่ 18 ฉบับที่ 
2)  ซึ่งสอดคลองกับความเห็นของ ธงชัย และ ชนาธิป สันติวงษ, 2542 : 79 ที่กลาววา การสื่อสาร
เปนปจจัยสําคัญอยางยิ่ง โดยเปนเครื่องมือใชสรางความเขาใจใหเกิดขึ้นระหวางสมาชิกใน       
องคการ อันจะนําไปสูความสําเร็จในการจัดการองคการดวย

ในการจัดการชุมชน ในลักษณะขององคการนั้น จําเปนตองใช “การสื่อสาร”  ในการแลก
เปลี่ยนขอมูลในการกําหนดบทบาทของแตละคน และใชการสื่อสารในกระบวนการทํางานดาน
ตางๆ ขององคการ โดยการสื่อสารจะทําหนาที่ 3 ประการ ในองคการ ดังนี้   (เสนาะ ติเยาว 2541 : 
44)

1. การใชการสื่อสารในการออกคําสั่ง

การใชการสือ่สารในการสัง่การทีส่มบูรณ  องคการจะตองพยายามทกุวถิทีางทีท่าํใหทกุคน
ยอมรบั และกระทาํตามคาํสัง่โดยเครงครดั หนาทีข่องการสัง่การ คอื การชกันาํและการใชอิทธพิลให
บคุคลหรือผูปฏิบตังิานในองคการกระทาํตามทีอ่งคการตองการ รูปแบบของการใชการสือ่สารในการ
ออกคาํสัง่ ม ี2 รูปแบบ คอื การออกคาํสัง่เปนลายลกัษณอักษร และ การออกคาํสัง่ดวยวาจา สําหรบั
การออกคาํสัง่เปนลายลกัษณอักษรจะอยูในรูปของ หนงัสอืเวยีน ประกาศ หรือ ออกคําสัง่โดยตรงตอ
บคุคลใดบคุคลหนึง่ สําหรบัการออกคาํสัง่ดวยวาจาโดยทัว่ไป ไดแก การสัง่งานตอหนาผูรับคําสัง่ หรือ
กลุมบุคคลผูปฏิบตังิาน

2. การใชการสื่อสารในการสรางสัมพันธระหวางบุคคล

องคการประกอบดวยบคุคลทีม่คีวามสมัพนัธเกีย่วของภายใตโครงสรางขององคการ องคการ
ทีเ่ปนทางการ (Formal Organization) จะเปนตวักาํหนดและจาํกดัรูปแบบความสมัพนัธระหวาง
บุคคล ความสัมพันธระหวางบุคคลในองคการจะยึดถือความสัมพันธของงานเปนหลักสําคัญ 
กระบวนการสื่อสารจะเปนสายใยที่ชวยรักษาความสัมพันธในงานใหเกิดขึ้น ความสัมพันธระหวาง
ผูบังคับบัญชากับผูใตบังคับบัญชามีอิทธิพลตอพฤติกรรมการปฏิบัติงาน การแลกเปลี่ยนขอมูล
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และการปฏิบัติตามคําสั่ง ในขณะเดียวกันความสัมพันธกับเพื่อนรวมงานก็มีอิทธิพลตอการแลก
เปลี่ยนขอมูล เพื่อเสริมการทํางานใหมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

3. การใชการสื่อสารในการแกปญหาและความไมแนนอนที่เกิดขึ้น

ในการบริหารและปฏิบัติงานในองคการ สมาชิกขององคการจะตองเผชิญกับปญหาตางๆ 
มากมาย และตองตัดสินใจแกปญหาเหลานั้น โดยบุคคลจะใชการสื่อสารเพื่อการแสวงหาขอมูลที่ 
เกี่ยวของเพื่อประกอบการตัดสินใจในการแกไขปญหา ตลอดจนการใชการสื่อสารในการแสวงหา
ความรวมมือ และความเขาใจที่ถูกตองจากสมาชิกอื่นขององคการ

นอกจากนี้ การสื่อสาร ยังมีความสําคัญในการบริหารจัดการองคการอีกหลายประการได
แก   (กริช  สืบสนธ , 2538)

     1. เปนเครื่องมือสําคัญของฝายบริหารในการบริหารงาน เพราะการสื่อสารจะชวยทําใหการ
ทํางานลุลวงไปไดโดยตลอด เปนเครื่องมือชวยตรวจสอบความเขาใจผลงาน ฯลฯ การสื่อสารใน
องคการเปนสิ่งจําเปนและสําคัญมากสําหรับผูบริหาร หรือผูนํา ทักษะในการสื่อสารเปนคุณสมบัติ
อยางหนึ่งที่ผูบริหารหรือผูนํา จะตองฝกฝนใหเกิดขึ้นในตนเองพอๆ กับทักษะในการบริหารงาน

2. เปนเครื่องชวยสรางความสัมพันธอันดีแกทั้งสองฝาย การสื่อสารชวยใหเกิดความเขาใจ
ตรงกัน นํามาซึ่งความสนิทสนมความไวใจ ส่ิงเหลานี้นําไปสูสัมพันธภาพที่ดีระหวางผูบริหารระดับ
ตางๆ

3. ชวยใหเกิดความเขาใจระหวางกันดีข้ึน การสื่อสารนํามาซึ่งความไววางใจ หากมี
ปริมาณที่เหมาะสมแลว จะชวยใหเกิดความกลาที่จะสื่อสาร กลาที่จะถาม กลาที่จะออกความคิด
เห็น ทวงติง และชวยใหเกิดความเขาใจที่ถูกตองมากยิ่งขึ้น

4. ชวยใหการปฏิบัติภารกิจของทุกหนวยงาน ทุกสวนเปนไปไดและประสานกันจนบรรลุ
วัตถุประสงคการสื่อสารมีสวนอยางมากในการประสานงานทําใหทุกๆ หนวยงานทํางานในหนาที่
ของตนไปอยางสอดคลองกับการทํางานหนวยงานอื่นๆ สะดวกมากขึ้นสําหรับผูจัดการในการ
บริหารจัดการองคการและความรูเกี่ยวกับการเคลื่อนไหว ความตองการของหนวยงานอื่นๆ จะทํา
ใหเปาหมายของการทํางานบรรลุวัตถุประสงคที่องคการกําหนดไว

5. ชวยใหเกิดการพัฒนาและการทํางานที่มีประสิทธิภาพ การที่บุคลากรขององคการทุก
ระดับสามารถสื่อสารไดอยางมีเสรี มีความไววางใจซึ่งกันและกัน มีความกลาที่จะสื่อสาร ยอมทํา
ไปสูการเสนอความคิดสรางสรรคคิดที่จะทําใหเกิดผลงานที่ดีที่สุด นําองคการไปสูความเจริญ การ
ยอมรับในความคิดเห็นของผูอ่ืน ไมวาคนนั้นจะอยูในระดับใดขององคการ ยอมทําใหผูทีไดรับการ
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ยอมรับเกิดความภาคภูมิใจ คนเรานั้นเมื่อพูดอะไร หรือส่ือสารอะไรออกไปก็ตองการใหมีผูรับฟง 
แมจะไมเห็นดวยก็ตาม

จากแนวคดิขางตน สามารถสรปุไดวาการสือ่สารมคีวามสาํคญัตอการจดัการชมุชนหรอืองค
การในทกุสถานการณ โดยในสถานการณการดาํเนนิงานขององคการนัน้ อาจมกีารใชการสือ่สารในการ
ออกคาํสัง่ เชน การออกคาํสัง่ใหเจาหนาทีข่ององคการกระทาํการใดๆ ทัง้ทีเ่ปนลายลกัษณอักษร และ
ทางวาจา ขณะเดยีวกนัการสือ่สาร ยงัมคีวามสาํคญัในสถานการณการแกไขปญหาขององคการ และ
เปนการสรางความสัมพันธอันดีระหวางสมาชิกขององคการอันนําไปสูการพัฒนาและปรับปรุงองค
การใหประสบความสําเร็จ

อาจกลาวโดยสรุปวา การจัดการองคการใดองคการหนึ่งใหประสบความสําเร็จนั้น จะตอง
ไดรับความรวมมือรวมใจของสมาชิกในชุมชน เพื่อรวมกันจัดตั้งองคการตามวัตถุประสงคของกลุม 
ในการจัดตั้งองคการของชุมชนตลาดสามชุก มจีดุเริม่ตนจากการรวมตวักนัของสมาชกิในชมุชน  เพือ่
รวมกนัอนรัุกษ ฟนฟ ู สภาพของชมุชน จนกระทัง่เปนแหลงการทองเทีย่วของชมุชนทีน่าสนใจ ดงันัน้ผู
วจิยัจงึนาํแนวคดิเกีย่วกบัการรวมกลุมของประชาชนเขามาเปนแนวทางประกอบการวเิคราะหในการ
วจิยัครัง้นี้

แนวคิดเกี่ยวกับการรวมกลุมของประชาชน

การรวมกลุมของประชาชน  ไดมีผูใหความหมายไวหลายทาน อาทิ

Edger    Schein  (1992)  ไดใหคําจํากัดความของกลุมวา กลุม  เปนบุคคลจํานวนหนึ่งที่
ติดตอส่ือสารระหวางกันในชวงระยะเวลาหนึ่งและมีจํานวนนอยพอที่จะทําใหบุคคลแตละคนติด
ตอส่ือสารกับบุคคลอื่นไดทั้งหมด  และเปนการติดตอส่ือสารแบบเผชิญหนา

Feldmars and Arnold (อางใน  บุญเกิด  มาออง , 2537:8)  ใหคํานิยามไววา  “กลุม”  
หมายถึงคนตั้งแตสองคนขึ้นไปที่มารวมตัวกัน  โดยมีลักษณะสําคัญคือ มีความสัมพันธกันรับรูวา
ตนเองมีความสนใจและเปาหมายรวมกัน  และมารวมตัวกันเพื่อความสําเร็จของกิจกรรมในการ
ทํางาน

Marvin  E. Shaw (1971) ไดใหความหมายวา กลุมคือ บุคคลสองคนหรือ มากกวา ซึ่งมีป
ฏิสัมพันธซึ่งกันและกัน  ในลักษณะที่บุคคลแตละคนมีอิทธิพลและไดรับอิทธิพลซึ่งกันและกัน  และ
จากการที่กลุมบุคคลมีการปะทะสัมพันธซึ่งกันและกันนี่เองทําใหกลุมมีลักษณะที่แตกตางจากการ
รวมตัวกันเฉย ๆ
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ฑิตยา   สุวรรณชฏ  (2517:17)  กลาวถึงกลุมในลักษณะที่เรียกวา  “กลุมสังคม”  หมาย
ถึง กลุมบุคคลตั้งแต  2  คนขึ้นไปไดมีปฏิกริยาโตตอบในทางสังคมซึ่งกันและกัน  (Social 
Interaction)  พฤติกรรมทางสังคมจะเกิดขึ้นไดก็ตอเมื่อมีการกระตุน หรือ เราใจอีกฝายหนึ่งปฏิบัติ
การอยางใดอยางหนึ่ง เปนการตอบสนองอีกฝายหนึ่งได  การแสดงปฏิกริยาโตตอบกันในกลุมนี้
อาจมีไดทั้งลักษณะติดตอทางตรง  หรือ  ทางออมสมาชิกของกลุมแตละคนจะตองมีสิทธิ์  (Right)  
และความรับผิดชอบในหนาที่  จะสามารถแยกผูที่เปนสมาชิกออกจากผูที่มิไดเปนสมาชิก และ
สามารถใชเปนแนวทางใหสมาชิกของกลุมคาดหวังทาที  บทบาทของสมาชิกแตละคนไดตลอดจน
อาจจะทําใหเกิดมีการบังคับโดยตรง  หรือ  ทางออม  ที่จะใหสมาชิกแตละคนยอมรับและประพฤติ
ตนตามสิทธิและหนาที่ของตนอีกดวยการที่ประชาชนจะเขามามีสวนรวมในการพัฒนาชุมชนของ
ตนเองนั้นจะตองอาศัยการรวมพลังกันของทุกฝายในชุมชน  เพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนความรู  
ความคิดซึ่งกันและกัน  และรวมกันหาทางออกในการแกไขปญหา  นั้นก็คือการรวมกลุมกันของคน
ในชุมชนนั้นเอง

ดังคํากลาวของ  ดิเรก   เต็งจํารูญ  (อางในสุรีรัตน กฤษณะรังสรรค, 2540: 9) วาการรวม
พลังประชาชน  จัดตั้งเปนองคประชาชน  เพื่อใหไดมาซึ่งอํานาจในการเปลี่ยนแปลงสถานการณ
ของชุมชน  ดวยกระบวนการเรียนรูรวมกัน  คิดปรึกษาหารือ  วางแผนและรวมกันลงมือกระทํา  จน
กระทั่งถึงสิ่งสุดทาย คือการไดรับการแบงปนผลประโยชนที่ไดรับจากการเปลี่ยนแปลงนั้นซึ่งรวม
ตัวกันเปนองคการประชาชนนั้นจึงไมใชเปนการรวมตัวกันเพื่อตองการแกปญหาเฉพาะหนาเทานั้น  
แตจะตองครอบคลุมทุกดานที่เกี่ยวของกับมนุษยในการพัฒนาชุมชน  จึงถือไดวา  กลุมเปนหัวใจ
สําคัญในการทํางาน  เพื่อกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงแกชุมชน

 จะเห็นไดวาลักษณะของกลุม คือ ตองประกอบดวยคนตั้งแตสองคนขึ้นไปมารวมตัวกัน 
การรวมตัวกันของบุคคลซึ่งมีปฏิสัมพันธกัน มีความสนใจรวมกัน หรือการแสดงออกรวมกันในการ
ดําเนินกิจกรรมใดกิจกรรมหนึ่งอยางสมัครใจ เพื่อใหเกิดการแลกเปลี่ยนความรู ความคิด และรวม
กันหาทางออกในการแกไขปญหาใหบรรลุเปาหมายรวมกัน

Marvin E- Shaw (อางใน หลุย  จําปาเทศ, 2532 : 48) ไดเนนวาสาเหตุที่คนเขารวมกลุม
นั้นมีอยูดวยกัน 5 ประการสําคัญ คือ

1. ความนาสนใจอันเกิดจากความสัมพันธสวนตัว (Interpersonal  Attraction) Shaw ได
เนนถึงกลุมคนที่รวมกันวามีสวนสรางความใกลชิดสนิทสนมกัน การติดตอกันบอยๆ จนกระทั่งเกิด
ผลแหงการมีปฏิกิริยารวมกันในการปฏิบัติแกกัน เกิดความรักชอบกันเปนสวนตัวอันเกิดจากความ
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เหมือนกันในทัศนคติ รูปราง ความสามารถ ฯลฯ การมีลักษณะทาทาง และบุคลิกที่นาศรัทธาก็
เปนได

2.  กิจกรรมของกลุม (Activities) การที่คนเราเขารวมกลุม กิจกรรมของกลุมมีความ
สําคัญไมนอย กิจกรรมของสมาชิกกลุม หรือผูเขาไปรวมกับกิจกรรมที่กลุมจัดนั้น สอดคลองพอง
กับความสนใจของผูเขารวม ความสนใจในกิจกรรมในที่นี้มิจําเปนวาผูเขากลุมจะตองมีความ
สามารถ แตเขามีความสนใจในกิจกรรมนั้น

3.  เปาหมายของกลุม (Group Goal) การมีเปาหมายของกลุมที่นาสนใจ หรือเปาหมาย
เดียวกันในคนอาชีพเดียวกัน มีความสนใจเหมือนกัน แมคนตางอาชีพกันแตหากมีงานอดิเรกที่มี
เปาหมายตรงกันก็คบกันและรวมกลุมกันได เปาหมายของกลุมที่ทําใหคนรวมกันหรือเขากลุมกัน 
ก็เพราะเขามีความชอบในเปาหมายของกลุมที่วางไวเหมือนกัน

4.  ความเปนสมาชิกของกลุม (Group  membership) ในการเปนสมาชิกของกลุมใดก็
ตาม สมาชิกยอมไดรับรางวัลอยูดวยเสมอ อยางนอยก็คือ ความใกลชิดสนิทสนมกัน เปนพี่นองกัน 
มีภราดรภาพอยางไมเคยคิดมากอน ความสบายใจ ชื่อเสียง (Prestige) จะติดตามมา มีการยอม
รับกันในกลุม มีสิทธิในกลุม ฯลฯ

5.  การเอาความเปนสมาชิกกลุมเปนเครื่องมือหาผลประโยชน (Instrumental Effects of 
Group Membership) จากการศึกษาเรื่องกลุมไดคนพบวา สมาชิกบางคนเขารวมกลุมเพื่อหวังผล
ประโยชนบางประการที่มิใชเปนเปาหมายของการรวมกลุม การเขาสมาคมที่มีชื่อเสียงเพราะจะได
มีโอกาสสนิทสนมกับผูใหญอันจะเปนประโยชนตอหนาที่การงานหรือธุรกิจที่ประกอบอยู เพราะคน
ที่อยูในกลุมเดียวกันก็อยากใหกลุมไดบรรลุถึงเปาหมายเหมือนกัน แตหากเปาหมายสวนตัวของ
คนในกลุมยังไมบรรลุ การเห็นอกเห็นใจกันก็จะเกิดขึ้น การชวยเหลือสวนตัวมักจะเกิดขึ้น

นอกจากนี้ Scott Peck (1987) ไดเสนอวาการที่จะเกิดการรวมตัวของในชุมชนไดเมื่อเกิด
ภาวะวิกฤตในชุมชน หรือ คนในชุมชนเห็นปญหารวมกันในชุมชนแลวจึงรวมตัวกันเพื่อชวยเหลือ
ซึ่งกันและกัน และรวมกันแกไขปญหา และเมื่อปญหาตางๆหมดไปการรวมตัวของคนในชุมชนจะ
ลดลงไปดวยเชนเดียวกัน แตอยางไรก็ตามเราสามารถที่จะสรางสรรคการรวมตัวของคนในชุมชน
ข้ึนมาได โดยจะเรียกการรวมตัวในลักษณะนี้วา “Community By Design” โดยไดเสนอพื้นฐาน
ตางๆในการรวมตัวของประชาชนในลักษณะนี้ไว 6 ประการ คือ

1.  มีกระบวนการในการรวมตัว ซึ่งในกระบวนการตางๆเหลานี้จะใชการสื่อสาร
เปนกลไกหลักในกระบวนการตางๆ
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2.  มีการสื่อสารระหวางบุคคลตางๆ ที่เขามารวมตัวกัน ซึ่งเปนพื้นฐานที่สําคัญใน
การรวมตัว และควรมีมีการสื่อสารที่ดีเปนพื้นฐานในการรวมตัวกัน

3.  ควรมีกระบวนการทํางานที่ชัดเจน เพื่อใหคนที่เขารวมไดมีการเรียนรู เพื่อที่จะ
นําไปสูการสนใจเขารวมในที่สุด

4.  การรวมตัวกันเปนชุมชน สามารถที่จะถายทอดใหคนในชุมชนไดรูไดในวิธีการ
ตางๆ

5.  การสื่อสารในการสรางชุมชนควรจะมีการเรียนรูจากความเคยชิน
6. คนในชุมชนสวนใหญจะรับรูวาการทําตามกระบวนการเขารวมเปนอยางไร แต

ถาพวกเขารูวาการเขารวมเปนไปเพื่ออะไร จะทําใหเกิดการมีสวนรวมที่แทจริง

นอกจากนี้ การที่กลุมมีการพัฒนาจนเขมแข็งและสามารถพึ่งตนเองไดนั้น สวนหนึ่งอาจ
เกิดจากการที่ประสบกับสถานการณปญหาหรือความกดดันรวมกันจนทําใหบุคคลที่เขามารวมตัว
กันเกิดสํานึกรวมกัน มีความศรัทธาในการมารวมตัวกันและเห็นผลประโยชนในการรวมตัวกัน หรือ
อาจเกิดจากความสัมพันธฉันเครือญาติภายในองคกรประชาชนที่มีตอกัน โดยมีพื้นฐานทางวัฒน
ธรรม ศาสนา ประเพณีอันเดียวกัน (กองบรรณาธิการ “เครือขาย :จุดหักเหแหงการรวมตัว” อางถึง
ใน นริศรา  นงนุช ,  2544 : 40)

นอกจากนี้ Robert Putnam (ฐิรวุฒิ เสนาคํา แปล,2540 :5)   พบวาองคประกอบอยาง
หนึง่ทีท่าํใหเกดิประชาสงัคมทีเ่ขมแขง็ คอื โครงสรางพืน้ฐานสาธารณะ และ ชองทางการสือ่สาร โดย
ไดคนพบวาชุมชนที่เขมแข็งจะตองมีสถานที่ที่ผูคนสามารถพูดถึงปญหารวมกัน ทั้งเปนการพูดคุย
แบบเปนทางการ เชน เวท ี หรือ การประชมุของเมอืง และการพดูคยุแบบไมเปนทางการ เชน การ
สนทนาของคนสองคน หรอืการสนทนาของคนกลุมเลก็ซึง่สถานทีด่งักลาวมคีวามสาํคญัตอการเกดิ
ความตัง้ใจในการแกไขปญหารวมกนัและจะชวยสรางความเปน “พลเมอืง” ใหกบัประชาชน

  โครงสรางพื้นฐานสาธารณะที่คนในชุมชนจะไดมีโอกาสมาพบปะกันแยกไดเปนหลาย
ระดับ คือ

-  ระดับพื้นฐานที่สุด คือ การพบปะของผูคนเปนครั้งคราว (ad hoc 
associations)  การพบปะนี้อาจจะเปนการพบปะกันในสภาการพัฒนาทองถิ่น หรือ การพบปะ
ของเพื่อนบาน ซึ่งเปดโอกาสใหคนในชุมชนเขามามีความสัมพันธกัน

-  ระดับถัดมา คือ การรวมตัวกันเปนกลุมที่เนนงานดานใด ดานหนึ่ง หรือเปนองค
กรกระตุน เชน มูลนิธิชุมชน
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-  ระดับสูงสุด คือ การเปนองคกรเครือขาย ทําหนาที่ติดตอประสานงาน หรือชวย
เหลือแกองคกรสมาชิก (องคกรรม) ซึ่งเปนการเชื่อมองคกรสมาชิก และสมาชิก เขาหากัน

ดังนั้นการพบปะหรือองคกรทุกประเภทขางตนเปนชองทางการสื่อสาร    (Channel of 
communication) ซึ่งเราจะเห็นไดวาโครงสรางพื้นฐานสาธารณะกับโครงสรางพื้นฐานการสื่อสาร
เปนเรือ่งเดยีวกนั ซึง่โครงสรางพืน้ฐานสาธารณะจะองิอยูกบัระบบสังคมทีไ่มเปนทางการ เชน งาน
เทศกาลตางๆ เปนการดงึผูคนใหเขามาพบปะพดูคยุกนั ซึง่การพดูคยุดงักลาวอาจเปนเรือ่งทีเ่กดิขึน้
ในชวีติประจาํวนัจนไปถงึประเดน็ลกึๆ เชน ปญหาทางเศรษฐกจิ สังคม และการเมอืงไปดวยกไ็ด

นอกจากนี้การพบปะสมาคมจําเปนตองมีลักษณะพิเศษ คือ จะเปนการพบปะสมาคมกัน
ที่วางอยูบนความซื่อสัตย ความเชื่อถือกันและกันของเพื่อนบาน คนในครอบครัว และคนแปลก
หนาที่เขามาทํางานในชุมชนดวย ซึ่งเปนการรูจักกันในฐานะที่เปนปจเจกชน และประชาชนทุกคน
จะตองมีโอกาสในการเขารวมในการพูดถึงปญหาความเปนอยูของชุมชนดวยไมวาจะเปนในเวที
วงเล็กหรือเวทีสาธารณะขนาดใหญที่เปดโอกาสใหทุกคนไดรูจักกับคนที่สนใจในเรื่องเดียวกัน

ในการจัดการดานตางๆ ภายในชุมชน ประชาชนในชุมชนจะมีการรวมตัวกันเปนกลุมเพื่อ
รวมพลังกันในการพัฒนาชุมชน และในงานวิจัยครั้งนี้ จะศึกษาตั้งแตการรวมกลุมกันของสมาชิก
ในชุมชนตลาดสามชุก เพื่อรวมมือกันพัฒนา การจัดการการทองเที่ยว ซึ่งกลุมไมมีการหยุดนิ่ง แต
จะมีการพัฒนาเปลี่ยนแปลงภาวะภายในอยูตลอดเวลา  Tuckman  ไดพยายามชี้ใหเห็นถึงการ
เคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงภาวะภายในกลุม  จากทฤษฎีของการพัฒนาของกลุม (Theory of Group 
Development) โดยสรุปวา ในกลุมปฏิบัติงานและกลุมพัฒนา จะมีการเปลี่ยนแปลงพัฒนาการใน
กลุมเปน 4 ระยะ คือ

ระยะที่หนึ่ง  ระยะจัดต้ัง  (Formlng)

เปนระยะแรกทีส่มาชิกในกลุมเพิง่มาพบกนั  โดยตางคนตางมคีวามหวงัตัง้ใจตามจดุมุงหมาย
ของกลุม  หรือเปนการเตรียมตัวเตรียมใจที่จะมาตกลงกัน  ปฏิบัติภาระกิจรวมกัน  ในระยะนี้ถา
เปนกลุมขนาดใหญที่ยังไมมีหัวหนา  สภาพของกลุมยังรวมกันไมติด  มักจะตางคนตางพูดในเรื่อง
ตาง ๆ แยกเปนกลุมยอย ๆ คนที่มีลักษณะเปนผูนํา ก็เร่ิมสอพฤติกรรมในการนําใหปรากฏ แมจะ
นํากันไปคนละเรื่องก็ตาม  สวนใหญเปนการแสดงออกใหคนอื่นยอมรับตนเองในเรื่องตาง ๆ

ระยะที่สอง   ระยะขัดแยง  ( storming )

จากการที่ตางคนตางแขงขันกันเปนผูนําในเรื่องตาง ๆ จะทําใหเกิดการไมพอใจขึ้นอยาง
แพรหลาย  ทั้งผูที่จะพยายามนําและผูรับฟง  ทั้งนี้เพราะตางคนตางไมคอยจะยอมกันงาย ๆ  หาก
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ปรากฏมีผูนําเปนทางการขึ้นในกลุมระยะนี้  สมาชิกแตละคนมักจะคอยจับผิด  ในแงของความไม
สามารถ หรือขอบกพรองตาง ๆ ที่ปรากฏ และเกิดความของคับใจ  การนึกคิดในทางตอตานตอ
กลุมจะมีในระยะนี้  ถากลุมใหญจะใชเวลาในระยะนี้นานกวากลุมเล็ก  เปนระยะที่จะตกลงในเรื่อง
ตาง ๆ  ไดยาก  ทั้งนี้ก็เพราะวา  สมาชิกยังไมรูจักสนิทสนมกันมากอน จึงมักจะไมคอยยอมกัน 
งาย ๆ ทางที่ดีควรใหสมาชิกไดทําความรูจักสนิทสนมกันเสียกอน ที่จะเร่ิมประชุมปฏิบัติงาน

ระยะที่สาม  ระยะยินยอม  (Norming )

เปนระยะที่สมาชิกชักจะเรียนรูวาอะไรเปนอะไรจากกลุมมากขึ้น  เชน  ชักจะรูสึกตัววา
ตอตานเขามากเกินไป  หรือพูดมากไป  หรือใชอารมณมากไป  หรือรูสึกเหนื่อย  หรือไดขอคิดจาก
การอภิปรายของสมาชิกคนอื่น ๆ มากขึ้น  จนจํานนดวยเหตุผล ภาวะของกลุมก็ชักจะเขารูปเขา
รอย ตามจุดมุงหมายที่วางไว  สมาชิกสวนใหญจะยอมรับปทัสถานของกลุม  หรือขอตกลงตาง ๆ 
งายดายขึ้น ถึงแมจะมีบางคนยังไมยอม ก็ตองยอมตามความคิดสวนใหญ

ระยะที่สี่   ระยะดําเนินการ  (Performing)

ระยะทีก่ลุมจะมอิีทธพิลโดยสมบรูณ  พลงัของกลุมจะบังคบัสมาชกิทกุคนใหดาํเนนิการตาม
เปาหมายของกลุม  เปนระยะทีท่าํใหเกดิมผีลงานของกลุมข้ึน  การขดัแยงตาง ๆ จะสอดคลองตองกนั
(consensus) ระยะนี้อาจมีสมาชิกที่ไมยอมใครอาจจะมีการออกไปจากกลุม อิทธิพลของกลุมจะ
สอนใหสมาชิกทุกคนตองยอมอดทนตอความนึกคิดขัดแยง  เปนการพัฒนาตนเองอีกแบบหนึ่งที่ได
รับจากอิทธิพลของกลุม

Judith   Dwyer (1997 : 140)  ไดเสนอพัฒนาการอีกระยะหนึ่งของกลุม  คือ  ระยะ
เปลี่ยนแปลง( Adluming )  เปนระยะที่กลุมเร่ิมมีการปรับเปลี่ยนโครงสรางใหม  หลังจากที่กลุมได
ทํางานสิ้นสุด หรือ บรรลุวัตถุประสงคของกลุมแลว  หรือ  ผูบริหาร  คณะกรรมการของกลุมหมดวา
ระลง  จะเกิดความชัดเจนในเรื่องผลงาน และ ความสัมพันธกันของสมาชิก สมาชิกจะตรวจสอบ
ถึงผลการดําเนินงาน และวางแผนการทํางานครั้งตอไป และ จะละทิ้งออกจากกลุมไปในที่สุด

นอกจากนี้  ไดมีการสรุปกระบวนการเกิดกลุมของนักวิชาการหลายทานไวในแนวเดียวกัน    
(อางใน  สุรีรัตน   กฤษณะรังสรรค, 2540:10)  ดังนี้

ขั้นกอตัวของกลุม   ที่เกิดจากการพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็นจนกระทั่ง
กลายเปนการกระตุนจิตสํานึกถึงสิ่งที่เผชิญอยู

ขั้นดําเนินการเคลื่อนไหว  หรือ  การรวมตัวกันจัดต้ังกลุม  หลังจากที่พูดคุย
ตกลงกันจึงตองมีการวางแผนงาน  วางระเบียบและวางแนวทางในการทํางานกลุม
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ขั้นเจริญเติบโตและการขยายกิจกรรมของกลุม   ระดมทรัพยากรจากภาย
และภายนอกชุมชน  ใชกระบวนการเรียนรูที่เกิดขึ้นแลกเปลี่ยนประสบการณซึ่งกันและกัน ในการ
สรางเครือขายกลุม

นอกจากนี้ จุมพล หนิมพานิช, (มปป. : 4-8) ไดกลาวถึงการจัดตั้งกลุมและขั้นตอนตางๆ 
ในการพัฒนากลุม สรุปไดวามี 4 ข้ัน คือ

1.  ข้ันพบปะพูดคุยแลกเปลี่ยนความคิดเห็น (Orientation)
2.  ข้ันการแกปญหาภายใน (Internal Solving)
3.  ข้ันเจริญกาวหนาและประเมินผล (Growth and Productivity)
4.  ข้ันการควบคุมและประเมินผล (Control and Evaluation)

การที่ประชาชนจะรวมตัวกันเพื่อดําเนินการอยางใดอยางหนึ่งไดนั้น  กลไกหนึ่งที่สําคัญ
คือการสื่อสารที่จะทําหนาที่เชื่อมโยง ประสานความสัมพันธ เปนตัวกลางในการแลกเปลี่ยนความ
คิด ความรูสึกของประชาชน  จนกระทั่งหลอมรวมความเปนหนึ่งอันเดียวกันในการดําเนินการ
อยางใดอยางหนึ่งใหประสบผลสําเร็จเปนไปตามเปาหมายที่สมาชิกของกลุมนั้นตองการใหเกิดขึ้น

การสื่อสารนับเปนองคประกอบหลักสําคัญประการหนึ่งที่เกี่ยวของในการรวมกลุมและ
การบริหารจัดการหนวยงานตางๆ ใหมีประสิทธิภาพ โดยการสื่อสารเปรียบเสมือนสายใยของ
สังคมที่ประสานหนวยงานตางๆ ของสังคมใหรวมเขาดวยกัน  การที่มนุษยสามารถรวมตัวกันเปน
กลุม เปนสังคมไดนั้น เกิดจากการที่มนุษยทําการสื่อสารเพื่อใหเกิดความเขาใจ และสรางกฎ
ระเบียบของสังคมใหเปนที่ยอมรับระหวางสมาชิก

นอกจากนี้ การสื่อสาร จะเขาไปมีบทบาทสําคัญในการเชื่อมโยงความสัมพันธระหวาง
สมาชิกในชุมชนใหเขามารวมกลุมกัน  โดยผานกระบวนการพบปะพูดคุย การประชุม แลกเปลี่ยน
เรียนรู เพื่อใหเกิดแผนการดําเนินการในการพัฒนาชุมชนและการจัดการการทองเที่ยว

ในการนี้  Everett M.Roger (1983) ไดเสนอวา การสื่อสารจะมีประสิทธิภาพและเปนไป
อยางราบรื่น คุณลักษณะระหวางผูสงสารและผูรับสารเปนปจจัยที่สําคัญที่จะอธิบายวาใครถาย
ทอดขาวสารไปยังใคร จะมีประสิทธิภาพในการถายทอดขาวสารแคไหน ทั้งนี้การสื่อสารจะเปนไป
ดวยความราบรื่นเมื่อผูสงสารมีคุณลักษณะคลายคลึงกัน (Homophily) เชน ทัศนคติ คานิยมการ
ศึกษา สถานะสังคม ฯลฯ โดยบุคคลสวนใหญจะมีความสบายใจที่จะติดตอสัมพันธกับบุคคลอื่นๆ 
ที่คลายคลึงกับตนมากกวา การพูดคุยกับบุคคลที่แตกตางกับตน ซึ่งตองใชความพยายามมากที่จะ
ทําใหการสื่อสารประสบผล เพราะการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสารที่มีคุณลักษณะแตกตาง
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กัน (Heterophily) อาจทําใหเกิดการรับรูที่ไมสอดคลองกันก็ได และผูรับสารเองอาจจะมีความรูสึก
ไมสะดวก หรือ ไมสบายใจที่จะทําการสื่อสาร

สําหรับการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จ.สุพรรณบุรี เมื่อเกิดการรวมตัว
กันของประชาชนภายในชุมชน เพื่อรวมกันหาแนวทางการแกไขปญหาที่เกิดขึ้นภายในชุมชน 
ตลอดจนรวมกันวางแผนและจัดการปญหา เพื่อไปสูความตองการของชุมชนรวมกันนั้น ตองใช  
“การสื่อสาร”  เปนเครื่องมือสําคัญ ในการสรางความรู ความเขาใจ เพื่อใหสมาชิกในชุมชน
ตระหนักถึงความสําคัญของปญหา และเขามามีสวนรวมในการหาทางออกของปญหาที่กําลัง
ประสบ  ตลอดจนตอบสนองความตองการของกลุมในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ดังนั้นจึง
มีความจําเปนที่จะตองศึกษาถึงแนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพัฒนา  และ
แนวคิดและทฤษฎีการสื่อสาร  ในการวิเคราะหวิจัยครั้งนี้ ดังนี้

แนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพัฒนา

การมสีวนรวมของประชาชนในการพฒันา   จะเกดิข้ึนภายหลงัจากทีป่ระชาชนในชมุชนนัน้ได
มกีารรวมกลุมกนัแลว โดยประชาชนในชมุชนนัน้จะรวมกนัพจิารณาคนหาปญหาและความตองการใน
ส่ิงทีช่มุชนประสบอยู  แลวจงึรวมมอืกนัวางแผนการจดัการกบัปญหา หรอื กระทาํตามความตองการ
นัน้ของชมุชน  และเมือ่ไดแผนหรอืกจิกรรมนัน้แลว กจ็ะรวมกนักระทาํตามแผนการดาํเนนิการ จน
กระทัง่บรรลวุตัถปุระสงค  จากนัน้กจ็ะมกีารขยายผล สรางกจิกรรมใหมๆ  เผยแพรไปสูบคุคลภายนอก
ตลอดจนมกีารปรบัเปลีย่นและสรางเครอืขายในการแลกเปลีย่นขอมลู หรอืประสบการณไปยงักลุมอ่ืนๆ 
ดวย

ปจจุบันแนวคิดการมีสวนรวมของประชาชนในงานพัฒนา (People Participation for 
Development) ไดรับการยอมรับและใชเปนแนวทางปฏิบัติในงานพัฒนา  กระบวนการของการมี
สวนรวมนั้นมิไดข้ึนอยูกับการริเร่ิม หรือการวางแผนโดยรัฐ แตความสําเร็จนั้นอยูที่ประชาชนในชุม
ชนตองเขามามีสวนรวมในกระบวนการอยางเปนอิสระ เนนการทํางานในรูปกลุมหรือองคกรชุมชน 
ที่มีวัตถุประสงคในการเขารวมอยางชัดเจน  พลังกลุมจะเปนปจจัยสําคัญทําใหงานพัฒนาตางๆ 
บรรลุผลสําเร็จตามความมุงหมาย (จรัญญา  วงษพรหม, 2536) นอกจากนี้ การพัฒนาที่เนนการมี
สวนรวมของประชาชนในชุมชนนั้นเปนแนวทางการพัฒนาที่จะทําใหเกิดประชาคม (Civil  
Society)  ข้ึนได (นพกาญจน  เมตตานนท, 2541: 50)

จากรายงานการประชุมของ The Ad Hoc Group of Experts  เร่ือง  “Popular 
Participation as a Strategy for Promoting Community Level Action and National 
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Development” (อางใน พรรณนิภา วงษมิตร    2540 : 48)  ไดกลาวไววา “คําวา การมีสวนรวม
ของประชาชนนั้นไมสามารถใหคําจํากัดความที่ตายตัวได และมีการใหความหมายตาง ๆ กันไปใน
แตละประเทศ หรือแมแตในประเทศเดียวกัน ในการจะเขาใจความหมายของการมีสวนรวมของ
ประชาชนนั้นตองดูที่บริบท (Context) ของแตละประเทศ และสภาพเศรษฐกิจ สังคม การเมือง 
ของประเทศนั้น

อยางไรก็ตามที่ประชุมดังกลาวไดเสนอความหมายของการมีสวนรวมของประชาชนไว   
กวาง ๆ วา คือ การมีสวนรวมของประชาชนจะนํามาซึ่งโอกาสที่จะทําใหสมาชิกของชุมชนและ
สังคมเขามามีสวนรวมและอิทธิพลในกระบวนการพัฒนาและในการแบงสรรผลประโยชนของการ
พัฒนาอยางเปนธรรม ซึ่งหมายถึง การเขามามีสวนรวมของประชาชน อยางเทาเทียมกันใน
ประเด็นตางๆ ดังนี้   ( เวทินี  สตะเวทิน, 2542)

 1.   การสนับสนุนกระบวนการพัฒนา
 2.   การแบงผลประโยชนจากการพัฒนาอยางเปนธรรม

3.  การตัดสินใจในรูปของการกําหนดเปาหมาย การวางนโยบาย การวางแผนและการ
ปฏิบัติตามแผน ทั้งในการพัฒนาเศรษฐกิจ และ สังคม

การมีสวนรวมของประชาชนมีผูใหความหมายไวอีกหลายทาน ดังนี้

ทวทีอง  หงษววิฒัน (2527 :  81)  กลาววา  การมสีวนรวมของประชาชน คอื การทีป่ระชาชน
หรือชุมชนพัฒนาขีดความสามารถของตนในการจัดการ และควบคุมการใชและการกระจาย
ทรัพยากรและปจจัยการผลิตที่มีอยูในสังคม เพื่อประโยชนตอการดํารงชีพทางเศรษฐกิจและสังคม
ตามความจําเปนอยางสมศักดิ์ศรีในฐานะสมาชิกสังคม

Erwin, William (1976) ไดใหความหมายของการพัฒนาแบบมีสวนรวมวาเปนกระบวน
การที่ใหประชาชนเขามามีสวนเกี่ยวของในการดําเนินงานพัฒนา  รวมคิด รวมตัดสินใจ แกปญหา
ของตนเอง เนนการมีสวนรวมเกี่ยวของอยางแข็งขันของประชาชน ใชความคิดสรางสรรค ความ
ชํานาญของประชาชนแกปญหารวมกับการใชวิทยาการที่เหมาะสม และสนับสนุนติดตามผลการ
ปฏิบัติขององคการและเจาหนาที่ที่เกี่ยวของ

เสนห    จามริก (2527 : 22)  กลาววา  การมีสวนรวมของชุมชนไมไดหมายความความ
เพียงดึงประชาชนเขามารวมกิจกรรมตามที่นักวิชาการ หรือ องคกรการพัฒนาตั้งขึ้น แตตองใหชุม
ชนมีกิจกรรมและวิธีการดําเนินการของเขาเองในชุมชน
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อยางไรก็ตาม ถึงแมจะมีการใหความหมาย และ รายละเอียดตางกันแตการมีสวนรวมให
ความหมายของนักวิชาการหลายทานจะสามารถสรุปไดวา

1. ประชาชนเปนผูตัดสินใจในการเขารวมดวยตนเอง
2.การใหประชาชนเขามามสีวนรวมกเ็พือ่ทีจ่ะเปนการพฒันาขดีความสามารถของประชาชน

ในการพัฒนาตนเอง
3. กระบวนการพฒันาควรจะเริม่จากประชาชน โดยรัฐจะตองกระจายอาํนาจใหแกชมุชน

นอกจากนี้ประเด็นสําคัญอีกประเด็นหนึ่งที่ควรพิจารณาคือ “ใคร” คือ ประชาชนที่จะเขา
มามีสวนรวม ซึ่ง Mary Racilis Hollnsteiner (อางใน สนิท  ขาวสะอาด, 2539 : 26) ไดเสนอวา ใน
กระบวนการการมีสวนรวมของประชาชนนั้น คําวาประชาชนไมไดหมายถึงทุก ๆ คนในชุมชนแต
หมายถึงคนยากจนสวนใหญซึ่งดอยโอกาสและอํานาจ  โดยกลุมคนเหลานี้จะมีการรวมตัวกัน 
นอกจากนี้หัวใจของการที่จะใหการมีสวนรวมของประชาชนเกิดขึ้นไดจริงนั้น ในการทํางานจะตอง
ถือวาชาวบาน คือ ตัวหลักในการแกปญหาของเขาเอง โดยกิจกรรมพัฒนานั้นจะตองเริ่มจากพื้น
ฐานของชุมชน

นิรันดร   จงวุฒิเวศย (2527:179)  ไดสรุปรูปแบบของการมีสวนรวมไวดังนี้

1.    การที่ประชาชนมีสวนรวมโดยตรง (Direct participation)  โดยผานองคกรที่จัดตั้ง
โดยประชาชน (inclusive organization) การรวมกลุมเยาวชนตาง ๆ

2.   การที่ประชาชนมีสวนรวมทางออม (Indirect participation) โดยผานองคกรผูแทน
ของประชาชน (representative organization) กรรมการของกลุม หรือชุมชน

3.  การที่ประชาชนมีสวนรวมโดยเปดโอกาสให (Open paticipation) โดยผานองคกรที่ไม
ใชผูแทนประชาชน (Non – representative organization) เชน สภาบันหรือหนวยงานที่เชิญชวน
หรือเปดโอกาสใหประชาชนเขามามีสวนรวมเมื่อไรที่ไดทุกเวลา

นอกจากนี้มีการศึกษาการมีสวนรวมของประชาชนที่มีผลตอการพัฒนาเศรษฐกิจ   และได
อธิบายไววา ประชาชนเขามามีสวนรวมในรูปแบบตาง ๆ คือ การเขารวมประชุม การรวมออกวัสดุ 
อุปกรณ การรวมเปนผูนํา การรวมเปนคณะกรรมการ การรวมเปนผูนํา และการรวมเปนผูริเร่ิมโดย
มีการมีสวนรวมในการประชุมมากที่สุด รองลงมาคือ รวมออกแรงและรวมเปนผูชักนําดังที่ได
ศึกษาและสรุปรูปแบบของการมีสวนรวมเปน 10 ประการ (กรรณิกา  ชมดี, 2524 : 11)

1.   การมีสวนรวมประชุม
2.   การมีสวนรวมออกเงิน
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3.   การมีสวนรวมเปนกรรมการ
4.   การมีสวนรวมเปนผูนํา
5.   การมีสวนรวมสัมภาษณ
6.   การมีสวนรวมเปนผูชักชวน
7.   การมีสวนรวมเปนผูบริโภค
8.   การมีสวนรวมเปนผูริเร่ิม หรือ ผูริเร่ิมการ
9.   การมีสวนรวมเปนผูใชแรงงาน
10. การมีสวนรวมออกวัสดุอุปกรณ

Cohen และ Uphoff  ไดแบงการมีสวนรวมออกเปน  4  แบบดังนี้
1.  การมีสวนรวมในการตัดสินใจ (Decision Making)  ประกอบไปดวย 3 ข้ันตอน คือ

ริเร่ิมตัดสินใจ ดําเนินการตัดสินใจ และตัดสินใจปฏิบัติการ
2.   การมีสวนในการปฏิบัติการ (Implimentation) ประกอบดวย  การสนับสนุนดาน

ทรัพยากร  การบริหาร และการประสานงานขอความรวมมือ
 3.  การมีสวนรวมในผลประโยชน (Benefits) ไมวาจะเปนผลทางวัตถุ ผลประโยชน ทาง
ดานสังคม หรือผลประโยชนสวนบุคคล

4.  การมีสวนรวมในการประเมินผล

นอกจากนี้  อคิน   รพีพัฒน (2527 : 101) ไดกลาวถึงขั้นตอนการมีสวนรวมของคนใน    
ชุมชนวามีข้ันตอน ดังนี้

1.  การคนหาปญหา สาเหตุของปญหา ตลอดจนแนวทางการแกไข
 2.  การตัดสินใจเลือกแนวทาง และ วางแผนพัฒนาแกไขปญหา
 3.  การปฏิบัติงานในกิจกรรมการพัฒนาตามแผน
 4.  การประเมินผลงานกิจกรรมพัฒนา

สอดคลองกับเจิมศักดิ์  ปนทอง  (2526 : 10 )  ที่อธิบายวาขั้นตอนที่ประชาชนควรมีสวน
รวมไว   4    ข้ันตอน  คือ

1.   การมีสวนรวมในการคนหาปญหา สาเหตุของปญหา
2.   การมีสวนรวมในการวางแผนดําเนินกิจกรรม
3.   การมีสวนรวมในการลงทุนและปฏิบัติงาน

       4.   การมีสวนรวมในการติดตามและประเมิน
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จะเห็นไดวาขั้นตอนของการมีสวนรวมของประชาชนจะสามารถแบงเปนขั้นตอนตั้งแตการ
รวมกันคนหา และวิเคราะหสภาพปญหาในทองถิ่น รวมกันตัดสินใจเลือกแนวทางการแกไขปญหา
ที่เหมาะสม การวางแผนดําเนินกิจกรรมการพัฒนารวมกัน ดําเนินกิจกรรมรวมกัน และติดตาม 
ประเมินผลของกิจกรรมรวมกัน ซึ่ง White (1982 : 18 ) ไดกลาววา  ข้ันตอนสําคัญของการมีสวน
รวม และเปนการแสดงการมีสวนรวมที่แทจริง คือ การมีสวนรวมในการตัดสินใจ

ในการจัดการชุมชนที่จาํตองอาศัยความรวมมือของคนหมูมาก แตในบางครั้งอาจจะเกิด
ปญหาและอปุสรรคของการมสีวนรวมในการพฒันา เนือ่งจากแนวคดิเรือ่งการมสีวนรวมของประชา
ชนในสงัคมของประเทศทีก่าํลงัพฒันา  สวนใหญจะเนนที ่  “วถิทีาง” ของการมสีวนรวมซึง่จะตองมี
การพฒันาตอไปจนถงึระดบัทีใ่หความสาํคญักบั “เปาหมาย” ของการพฒันา ถาพจิารณาแลวปญหา
และอปุสรรคในการดาํเนนิการเกีย่วกบัการมสีวนรวมของประชาชน จะพบวา  (พรศกัดิ ์,  2541 : 2)

1. ปญหาที่เกิดจากการดําเนินงาน  โดยความเขาใจของผูบริหารองคกรนั้น  ยังเห็นวาการ
มีสวนรวมเปนเพียง  “วิถีทาง”  ดังนั้นจึงเกิดปญหาตามมา  คือ

-    เกิดการวางแผนโดยรวบอํานาจที่ไวที่ศูนยกลาง
-   การจัดสงสิ่งอํานวยความสะดวกที่จําเปนในการดําเนินการไปยังพื้นที่เปาหมายที่ขาด

การเอาใจใส
-   ขาดความรวมมือจากบุคคลในทองถิ่น
-   เทคโนโลยีที่ใชในโครงการไมเหมาะสม
-  โครงการเหลานั้นไมเกี่ยวของกับชุมชนมากนัก
-  ขาดโครงสรางการดําเนินงานที่จะรองรับในชุมชน

2.   วัฒนธรรม  ในที่นี้จะพิจารณาถึง  วัฒนธรรมของความเงียบ (culture  of silience) ซึ่ง
จะเห็นไดวาผูที่ดอยโอกาสทางวัฒนธรรมไมมีโอกาสเขาถึงระบบการสื่อสารในระดับตาง ๆ จึง
กลายเปนผูที่ไมมีสิทธิมีเสียง  และไมมีโอกาสในการเขาสูกระบวนการพัฒนาซ่ึงทําใหคนกลุมนี้
กลายเปนผูที่ตองพึ่งพา  และถูกกดขี่ในระบบสังคม

3.  โครงสราง  การดําเนินงานและวัฒนธรรม  มีความเกี่ยวเนื่องกับโครงสรางที่สนับสนุน

หรือตอตานการพัฒนา  โครงสรางในการดําเนินงานนี้เปนเครื่องมือในการชี้วัดบรรยากาศของการ
มีสวนรวมวาจะเกิดขึ้นไดมากนอยเพียงใด  เราจะเห็นไดวาถาโครงสรางในระบบเปนแบบใช
อํานาจ  จะเปนสิ่งที่ตอตานการมีสวนรวมในการพัฒนา
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นอกจากนี ้Alan C. Filley, (1975 : 9-11) (อางในจนัทรทพิย ปาละนนัทน, 2545 : 37 –38)  
ยงัไดสรุปสถานการณที่อาจเปนชนวนใหเกิดความขัดแยงไวในหนังสือ Interpersonal Conflict 
Resolution ไวอยางนาสนใจดังนี้

1. ความคลุมเครือของบทบาทหนาที่ (ambiguous jurisdictions) ความไมชัดเจนของบท
บาทหนาที่ของบุคคลแตละคนเปนประเด็นหนึ่งที่อาจนํามาสูความขัดแยง

2. ผลประโยชนที่ขัดแยงกัน (conflict of interest) คนแตละคนมีความสนใจและตองการ
ในสิ่งตางๆ รอบตัวตางกันออกไป ถาตางไดรับตอบสนองในสิ่งที่ตนสนใจและตองการ ปญหาก็ไม
เกิดขึ้น แตเมื่อไรตนไมสามารถทําหรือไดรับการตอบสนองในสิ่งที่ตนชอบ ในสิ่งที่ตนตองการ อัน
เนื่องมาจากความตองการของตนขัดแยงกับผูที่อยูดวยกันแลว ความไมชอบใจและความขัดแยง
มักจะเกิดขึ้น

3.  อุปสรรคทางการสื่อสาร (communication barriers) คนที่มีการสื่อสารระหวางกัน 
และกันนอย หรือไมมีการติดตอส่ือสารซึ่งกันและกัน เนื่องมาจากถูกจํากัดหรือแยกจากกันดวย
เวลา หรือหนาที่ก็มักเกิดขอขัดแยงระหวางกันไดงาย ทั้งนี้เพราะการขาดการปฏิสัมพันธกันและกัน 
ทําใหเกิดทัศนคติตอกันในเชิงลบ

4. ความขัดแยงเกิดขึ้นเนื่องจากความจําเปนตองพึ่งพาอาศัยผูอ่ืน (Dependence of one 
party) ความขัดแยงมักทวีมากขึ้นหรือเกิดไดงายขึ้นเมื่อฝายใดฝายหนึ่งไมเปนอิสระ ตองขึ้นอยูกับ
คนอื่นดวยความจําเปน  จึงเปนสาเหตุใหเกิดความรูสึกอึดอัด ไมสบายใจ และไมพอใจเมื่อคนที่ตน
พึ่งพาอาศัยนั้นไมสนองความตองการของตน

5. การแบงแยกหนวยงานในองคการ (Differentiation in organization) ยิ่งองคการมีการ
แบงแยกหนวยงานยอย ๆ ลงไปเปนจํานวนมากเทาไร ความขัดแยงก็มักเกิดมากขึ้น ทั้งนี้เพราะ
การแบงยอยลงไปมักเปนปญหาดานความคลุมเครือของบทบาทหนาที่ในดานการสื่อสารระหวาง
กันและกัน อีกทั้งเปนปญหาดานสายงาน การบังคับบัญชา ฯลฯ เกิดความแตกแยกแบงพวกพอง
ตามหนวยงาน

จากการศกึษาถงึผลของพฤตกิรรมความขดัแยงชีใ้หเหน็วา ภายใตการสือ่สารทีม่เีงือ่นไขของ
ความขดัแยง  การสือ่สารจะกลายเปนเครือ่งมอืทีใ่ชปองกนัตวั ใชบงัคบั  และมกีารควบคมุพฤตกิรรม
ระหวางกนัอยางสงู การแกปญหาดวยวธิกีารสือ่สารจงึจาํเปนตองอาศยัทกัษะในการสือ่สารระหวาง
บคุคล  โดยอาจทาํในลกัษณะการปรกึษาหารอื และการไกลเกลีย่โดยสือ่กลาง ซึง่แตละวธิมีลัีกษณะ
เฉพาะดงันี ้ (ถรินนัท  อนวชัศิริวงศ , 2526 : 176)
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1.  การปรึกษาหารือ วิธีนี้เปนวิธีทั้งสองฝายเผชิญปญหารวมกันและรวมกันแกไข
ปญหาโดยไมตองผานสื่อกลาง  เพื่อหาขอตกลงที่เปนที่พอใจและยอมรับของทั้งสองฝาย โดยทํา
ความตกลงกันดวยเหตุผล ปราศจากความรูสึกและอารมณเขาไปเกี่ยวของ

2.  การไกลเกลี่ยตกลงโดยผานสื่อกลาง วิธีนี้เปนวิธีที่ตองอาศัยทักษะความสามารถของ
ส่ือกลางที่ทั้งสองฝายใหความไววางใจในการเจรจาไกลเกลี่ย  ตัวกลางจะตองมีความสามารถใน
การควบคุมสถานการณการสื่อสารไมใหมีการโตแยงกันดวยอารมณ  ขณะเดียวกันก็ตองพยายาม
ประนีประนอมคูขัดแยงใหหันเหไปตามแนวทางที่ตองการ  โดยไมใหทั้งสองฝายเขาใจวาเขาขาง
ฝายใดฝายหนึ่ง

ขณะเดียวกัน  Judith Dwyer (1997 : 166) ไดเสนอแนวทางในการแกไขปญหาภายใน
กลุมวา การแกไขปญหาจะมีประสิทธิภาพตอเมื่อใชการสื่อสารแบบ 2 ทาง (two – way 
communication) และไดระบุข้ันตอนตาง ๆ ไว 5 ข้ันตอน คือ

1.  ใหสมาชิกรวมกันระบุถึง ปญหา และสาเหตุ
       2.   สอบถามรายละเอียด

3.  รวมกันออกความคิดเห็น
4. หาทางแกปญหารวมกัน
5.  ตัดสินใจแกปญหารวมกัน

นอกจากนี้  การจัดการในการขจัดปญหาความขัดแยงขางตนตางเปนความพยายามรวม
กันของคูขัดแยงในการลดปญหาหรือแกไขสถานการณความคับของใจอยางเปนระบบ  โดยใชการ
ส่ือสารเปนตัวกลางเชื่อมโยงความสัมพันธของทั้งสองฝาย  ซึ่งเรื่องการเจรจาตอรองเปนวิถีทางที่ดี
ในการขจัดความขัดแยงใหหมดไปได  โดยกลยุทธการเจรจาตอรองจะมีทั้งหมด 4 กลยุทธดวยกัน 
(Judith Dwyer ,1997 : 84)

1. ยุทธวิธีแบบชนะ-ชนะ การแกปญหาความขัดแยงวิธีนี้  คือ การที่ทั้งสองฝายตางก็ได
ตามจุดประสงคที่ตนเองตองการ  โดยวิธีรวมมือกันแกปญหาและพยายามหาวิธีการที่จะสามารถ
ชวยใหทั้งสองฝายไดบรรลุผลสําเร็จตามความตองการ  ซึ่งการแกปญหาแบบนี้  ผลสําเร็จไดแกทั้ง
สองฝายไมมีฝายใดแพ  ฝายใดชนะ ดังนั้น  การพูดคุยแลกเปลี่ยนขอมูลและการรับฟงกันจะชวย
ใหกลยุทธแบบชนะ-ชนะ บรรลุผลสําเร็จมากขึ้น
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2. ยุทธวิธีแบบชนะ-แพ     การเจรจาแบบนี้ คือ การที่ตางฝายตางจะเอาชนะกันและมัก
ยุติที่ฝายหนึ่งเปนฝายชนะ  อีกฝายเปนฝายแพ ซึ่งผูที่ใชวิธีการเจรจาแบบนี้มักแสดงความมี
อํานาจเหนือกวาอีกฝายในการเจรจา

3.  ยุทธวิธีแบบแพ-ชนะ   การเจรจาแบบนี้ฝายหนึ่งอาจจะได ฝายหนึ่งอาจจะเสียเชน
เดียวกันกับแบบชนะ-แพ  แตในกรณีนี้คือ ฝายหนึ่งจะแสดงทาทีในการถอนตัวจากการเจรจาทําให
อีกฝายหนึ่งไดผลประโยชนไป

4.  ยุทธวิธีแบบแพ-แพ       การแกปญหาความขัดแยงวิธีนี้ คือ การที่ทั้งสองฝายตางก็ไม
ไดตามที่ตนตองการ  หรือแตละฝายก็ไดสวนที่ตนเองตองการกันขางละนิด  การแกปญหาแบบนี้
มักจะใชวิธีออมชอมกันหรือไมก็อาจหาคนกลางชวยตัดสินให

จากการทดลองทางดานพฤตกิรรมศาสตรยคุใหมไดใหความเหน็และยนืยนัวา  “แบบชนะ-ชนะ
เปนการเจรจาทีน่าจะไดผลและสรางความพงึพอใจใหกบัทัง้สองฝายมากทีสุ่ด การเจรจาแบบนี้จึงเปน
วิธีที่เหมาะสมที่สุดในการเจรจาเพื่อแกไขปญหาตาง ๆ ในสังคม”

ขณะเดียวกัน  ประชุม  โพธิกุล (2538) กลาววา จุดเนนในการแกปญหาความขัดแยงให
เนนที่การตั้งเปาหมาย การฟงการใหขอมูลยอนกลับ และทักษะการพูดชวนเชื่อและกระบวนการ
แกไขปญหาอาจไมเกิดขึ้นถาสมาชิกในชุมชนไมเกิดความรูสึกวาเปนปญหารวมกัน และยอมเกี่ยว
ของกับระดับความรุนแรงของปญหาที่มีผลตอการเกิดความรูสึกวาปญหาควรไดรับการแกไข

นอกจากนี้ การฟงและการใหขอมูลยอนกลับซ่ึงกันและกัน ทําใหการสื่อสารมีประสิทธิ
ภาพเพิ่มมากขึ้น ความผิดเพี้ยนของการสื่อสารทําใหเกิดปญหาความขัดแยงขึ้นบอยๆ ประโยชน
ของการฟงทําใหการติดตอส่ือสารมีความเขาใจกันมากขึ้น การใหขอมูลยอนกลับจะชวยทําใหเกิด
ความเขาใจอยางแทจริงดวยกันทั้งผูสงสาร และผูรับสารลดความผิดเพี้ยนของการสื่อสาร (สมิต   
สัฌุกร, 2530 : 54)

จากแนวคิดเกี่ยวกับการมีสวนรวมของประชาชนในการพัฒนาชุมชน เปนการออกความ
เห็น วิเคราะหถึงปญหาตาง ๆ  ที่เกิดขึ้นในชุมชน  และรวมกันแกไขโดยคนในชุมชนนั้นเอง  และ
กระบวนการตาง ๆ  ที่เกิดขึ้นการสื่อสารเขามามีบทบาทสําคัญในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นกัน
ของคนในชุมชน เพราะการมีสวนรวม หรือการพบปะกันของคนในชุมชนจะเกิดขึ้นไดตองอาศัย
ชองทางการสื่อสารนั้นเอง และจากผลของการมีสวนรวมในการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นและรวม
กันแกปญหาของคนในชุมชนนั้น จะกอใหเกิดกระบวนการแกไขปญหา หรือ วิธีการในการพัฒนาที่
เหมาะสมกับชุมชนของตนเอง ซึ่งสอดคลองกับกรอบการเปลี่ยนแปลงทางสังคมแบบใหม คือ 
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“กระบวนทัศนทางเลือกของการสื่อสารเพื่อการเปลี่ยนแปลงสังคม”  (The Alternative Paradigm 
of  Communication for Social Change)  (ปาริชาต  สถาปตานนท สโรบล,  2542 : 3 )   โดยมุงเนน
ประชาชนเปนศูนยกลางของการเปลี่ยนแปลง และแสวงหาหนทางที่จะทําใหเกิดการพัฒนาที่
ยั่งยืนในระดับชุมชน สังคม ประเทศ หรือ ระดับโลกตอไป โดยมองวาการเปลี่ยนแปลงสังคม อาจมี
ความหลากหลายและแตกตางกันไป (pluralistic / multiplicity in world) ตามความเหมาะสมของ
ทองถิ่นและตามความตองการของสมาชิกในสังคมดังกลาว

การสื่อสารแบบมีสวนรวม เปนกระบวนการสื่อสารซึ่งมุงการดําเนินการไปสูเปาหมายใน
เชิงการเปลี่ยนแปลงแบบยั่งยืน  การดําเนินการดังกลาวใชระยะเวลายาวนาน และใหความสําคัญ
กับการสรางจิตสํานึกซึ่งอยูภายในบุคคล ควบคูไปกับการรวมมือตัดสินใจในเรื่องตาง ๆ ที่สําคัญ
ตอการพัฒนาชุมชนและสังคม  และหากพิจารณาภาพของบุคคลที่ส่ือสารกัน อธิบายไดวา เปน
การสื่อสารในแนวระนาบ (horizontal) และการสื่อสารแบบสองทาง (two - way) ระหวางบุคคล 
โดยที่ฝายใดฝายหนึ่งมิไดแสดงออกซึ่งอํานาจที่เหนือกวาอีกฝายหนึ่ง หรือการสั่งการเพื่อใหอีก
ฝายหนึ่งปฏิบัติตาม แตเปนการสื่อสารในลักษณะของกระบวนการหารือรวมกัน แลกเปลี่ยนขอมูล
ขาวสารและความหมายรวมกัน ตลอดจนการรวมรับฟงความคิดเห็นของกันและกัน บนพื้นฐาน
ของหลักการประชาธิปไตย

นอกจากนั้น การดําเนินการดังกลาว ยังคํานึงถึงความจะเปนของประชาชนเปนหลัก โดย
เลือกสรรเนื้อหาในการสื่อสาร  และการใชภาษาตาง ๆ บนพื้นฐานของการเคารพวัฒนธรรมของชุม
ชน และการคํานึงถึงความเทาเทียมกันเปนสําคัญ ในกรณีนี้ บุคคลภายนอกมักดําเนินการบทบาท
เปนผูสนับสนุนการพัฒนา ในขณะที่ใหสมาชิกชุมชนไดรวมกันตัดสินใจในเรื่องตาง ๆ อันกอใหเกิด
การรับรูถึงอํานาจรวมกันในการตัดสินใจ ความเขาใจรวมกัน และการรวมกันรับผิดชอบตอกิจ
กรรมและผลพวงตาง ๆ ที่เกิดขึ้นภายหลังดวย  (ปาริชาต  สถาปตานนท ,2548 : 4-5)

Habermas (อางใน ปาริชาต สถาปตานนท , 2548 : 7-9) นักคิดและนักวิชาการดาน
สังคมศาสตรชาวเยอรมัน แนวคิดของ Habermas ในเชิงการสื่อสาร ไดสะทอนใหเห็นวา กระบวน
การหารือกัน (dialogue process) มีบทบาทตอการสรางสังคมประชาธิปไตย โดยเฉพาะอยางยิ่ง 
เขาเชื่อวา การหารือกันจะทําใหเกิดการสรางอัตลักษณตาง ๆ ในเชิงการกระจายอํานาจ 
(decentralized identities) อันนําไปสูการพัฒนาความสามารถในการมีสวนรวมของบุคคล บน
พื้นฐานของจริยธรรมประชาธิปไตย เขาเชื่อวา การหารือรวมกันจะนําไปสูการปฏิบัติการดานการ
ส่ือสาร (Communicative action) อันสงผลใหเกิดความสามารถในการมีสวนรวมของฝายตาง ๆ 
บนพื้นฐานของจริยธรรมแบบเปยมไปดวยหลักการประชาธิปไตย (democratic ethics)
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สวน  Singhal (2004) นักวิชาการชาวอินเดียในสหรัฐอเมริกา พยายามชี้ใหเห็นวา แนว
คิดเรื่องการสื่อสารแบบมีสวนรวมไมจําเปนที่จะตองเกิดขึ้นภายใตสถานการณของการสื่อสารแบบ
ซึ่งหนากันของบุคคลฝายตาง ๆ แตการสื่อสารแบบมีสวนรวมสามารถเปนกรอบความคิดหลักใน
การพัฒนาส่ือแบบตาง ๆ โดยคํานึงถึงการมีสวนรวมของประชาชน

นอกจากนี้  Singhal  ยังชี้ใหเห็นวา การพัฒนาสื่อชุมชนแบบมีสวนรวม (participatory 
community media) เปนการดําเนินการตาง ๆ ที่เชื่อมั่นวา ส่ือมวลชนในระดับใหญและระดับเล็ก
เปนสิ่งที่ทรงพลัง เขาย้ําวา การมีสวนรวมในระดับจะเกิดขึ้นหากสาธารณชนมีโอกาสเขาถึงสื่อ
ประเภทตาง ๆ โดยเฉพาะสื่อที่เหมาะสม นอกจากนั้นการมีสวนรวมในระดับกาวหนาจะเกิดขึ้น 
หากประชาชนไดมีสวนรวมในกระบวนการออกแบบสื่อ การดําเนินการผลิตสื่อ ตลอดจนการ
ประกอบกิจกรรมตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการสื่อสาร โดยเนนการจัดการดวยตนเอง (self-
management) หรือการจัดการสื่อโดยชุมชน เพื่อชุมชน ของชุมชนเอง

2.  แนวคิด และทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว

แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสาร

คําวา “การสื่อสาร” ตรงกับคําภาษาอังกฤษวา “Communication”  มีรากศัพทจากคําวา 
“Communis” ในภาษาลาติน ตรงกับคําในภาษาอังกฤษวา “Common” แปลวา ความเหมือนกัน 
หรือรวมกัน วิเคราะหตามรากศัพทอาจกลาวไดวา การสื่อสาร เปนการสรางความเหมือนกันหรือ
ลักษณะที่รวมกัน มนุษยส่ือสารกันเพราะตองการใหผูอ่ืนมีสวนรวมรับรูขอมูล ขาวสาร ความคิด 
ความเห็น ความรู ความตองการ ดังเชนที่ Cherry (1987) กลาววา การสื่อสารเปนการไดมาและ
รวมแบงปนใชขอมูลขาวสารตางๆ ดวยกัน ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Kincaid (1979) ที่วา คน
เราสื่อสารกันดวยเจตนาที่จะกอใหเกิดความเขาใจรวมกัน

อาจกลาวไดวา  การสื่อสารมีบทบาทสําคัญตอการดํารงชีวิตของมนุษยอยางมาก มนุษย
ไดอาศัยการสื่อสารเปนเครื่องมือเพื่อบรรลุวัตถุประสงคในการดําเนินกิจกรรมใดๆ ของตนและเพื่อ
อยูรวมกับคนอ่ืนในสังคม การสื่อสารจึงเปนพื้นฐานของการติดตอของมนุษย และเปนเครื่องมือ
สําคัญของกระบวนการสังคม ดวยเหตุนี้จึงไดมีผูใหนิยามความหมายของการสื่อสารไวมากมาย 
ซึ่งตางมีฐานแนวคิดและแงมุมแตกตางกันออกไปตามแขนงวิชาการตางๆ อาทิ

Shannon  และ  Weaver   ไดกลาววา การสื่อสารในที่นี้มีความหมายกวาง   คลุมไปถึงวิธี
การทั้งหมดที่ทําใหจิตใจของบุคคลหนึ่ง กระทบถึงจิตใจของอีกคนหนึ่ง วิธีการดังกลาวเกี่ยวโยงไป
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ถึงสื่อและสารประเภทตางๆ ไมเฉพาะแตภาษาเขียน ภาษาพูดเทานั้น แตรวมไปถึงดนตรี ศิลป   
รูปภาพ ละคร ระบํา และบรรดาพฤติกรรมทั้งหมดของคนเรา

Rogers (1983) ใหคาํนยิามการสือ่สารวา การสือ่สาร คอื กระบวนการทีค่วามคดิหรอืขาวสาร
ถกูสงจากแหลงสารไปยงัผูรับสาร ดวยเจตนาทีจ่ะเปลีย่นแปลงพฤตกิรรมบางประการของผูรับสาร

จุมพล รอดคําดี  (2531) กลาววา การสื่อสารหมายถึงพฤติกรรมการติดตอสัมพันธกัน
ระหวางมนุษย โดยอาศัยกระบวนการถายทอดและแลกเปลี่ยนขาวสาร ความรูสึกนึกคิด เจตคติ 
ตลอดจนประสบการณระหวางกันและกัน เพื่อใหเกิดผลตอบสนองบางประการที่ตรงกับเปาหมาย
ที่วางไวคือ การเขาใจรวมกัน ความรวมมือ ความตกลงเห็นพองตองกัน ความผสมผสาน 
ประนีประนอม เปนตน อันจะนํามาซึ่งความคงอยูและการพัฒนาสังคมของมนุษย

นอกจากนี้  จันทรทิพย ปาละนันทน  (2545 : 20)  ไดสรุปความหมายของการสื่อสารไดวา 
“การสื่อสาร คือ กระบวนการของการถายทอดแลกเปลี่ยนและรวมกันรับรูเร่ืองราวขาวสารตาง ๆ 
(message) จากบุคคลฝายหนึ่ง คือ ผูสงสาร (sender) กับอีกฝายหนึ่ง คือ ผูรับสาร (receiver) 
โดยผานสื่อ (channel) ทั้งนี้ โดยมีความเขาใจรวมกันตอสัญลักษณที่แสดงเรื่องราวขาวสารนั้นๆ

องคประกอบของกระบวนการสื่อสาร

1. แหลงสาร (Source)

ในการสื่อสารตองมีแหลงสารหรือผูสงสารเปนองคประกอบหลัก โดยแหลงสารหรือ         
ผูสงสารอาจเปนคนๆ หนึ่ง หรือคนหลายคนที่ทํางานรวมกันเปนองคกร ที่พูด เขียน หรือแสดง
กิริยาทาทางไปยังบุคคลหรือองคกรอ่ืน  โดยมีปจจัยสําคัญอยางนอย 4 ประการ ในตัวของผูสงสาร
ที่กําหนดความสามารถของแหลงสารในการสื่อสาร ปจจัยที่สําคัญเหลานี้ ไดแก ทักษะในการสื่อ
สาร ทัศนคติ ความรู และระบบของสังคม และวัฒนธรรม การสื่อสารจะมีประสิทธิภาพ ถาหากวา
แหลงสารและผูรับสารมีคุณลักษณะทั้ง 4 ประการนี้ คลายกัน

บุคคลผูตองการจะติดตอหรือถายทอดแลกเปลี่ยนความคิดเห็นหรือความตองการไปยัง
บุคคลอื่น กอนที่จะสื่อขาวสารขอมูลออกไปนั้น ผูสงสารจะมีกลไกอยูภายในคือ

1.1 มีขอมูลขาวสาร หรือส่ิงที่ตองการสื่อ
1.2 คิดหาวิธีการที่จะสื่อขอมูลออกไปใหผูรับ รับไดเขาใจตรงกับที่ผูส่ือตองการ ในชั้นนี้

ตองใชประสบการณความรู และความคิดสรางสรรค
1.3 เมือ่คิดวธิกีารสือ่สารไดแลวกป็รับใหเหมาะสมพรอมทีจ่ะถายทอดออกมาใหเหมาะ

สมกบัผูรับขาวสาร  โดยอาศยัทกัษะตางๆ ในการสงขาวสาร เชน การพดู การเขยีน การสมัผัส เปนตน
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2.  สาร  (Message)

สาร  หมายถงึ ส่ิงเราหรอืเนือ้หาสาระตางๆ ของขาวสารขอมลูทีผู่สงสารตองการใหผูรับ         
รับทราบ อาจเปนขอมลูส้ันๆ งายๆ หรอืเปนขอมลูทีซ่บัซอน มรีายละเอยีดมากขึน้อยูกบัความตองการ
ของผูสงขาวสาร ขาวสารทีจ่ะสงม ี2 ลักษณะ คอื

2.1 ขาวสารที่เปนรหัส (code) ผูสงจะสงขาวสารนี้ออกมาในลักษณะที่ผูรับตองใชการ
แปลความหมายที่มีความเฉพาะตัวของขาวสารเอง อาจเปนเครื่องหมายสัญลักษณ กิริยาทาทาง 
และแมแตโดยภาษา โดยตองแปลความหมายออกมาจึงจะไดความหมาย

2.2  ขาวสารที่เปนเนื้อหา (content) ขาวสารชนิดนี้เปนขาวสารที่สงออกมาตรงๆ เพื่อใหผู
รับแปลความหมายตามขอมูลที่ไดรับ โดยใชทักษะการแปลความหมาย ตามปกติตองใชทักษะการ
แปลความที่มีความเฉพาะตัวแบบการใชรหัส

3.  ชองทางการสื่อสาร หรือ สื่อ (Channel)

ชองทางการสื่อสาร หรือ ส่ือ เปนองคประกอบสําคัญของการสื่อสาร โดยเปนพาหะ 
(Vehicles) หรือตัวกลางในการนําสารจากผูสงสารไปยังผูรับสาร โดยผานการรับรูจากระบบ
ประสาทสัมผัสทั้ง 5 ไดแก การเห็น ไดยิน สัมผัส ล้ิมรส หรือดมกลิ่นได ทั้งนี้ผูสงสารจะตอง
พิจารณาตัดสินใจเลือกวิธีการที่จะสงขาวสารขอมูลใหเหมาะสมกับขาวสาร ความรู ความสามารถ 
และประสบการณของผูรับขาวสาร โดยผานชองทางสื่อตางๆ  ดังนี้

  -  สื่อบุคคล

ส่ือบุคคล  หมายถึง  บุคคลที่นําขาวสารจากบุคคลหนึ่ง ไปยังอีกบุคคลหนึ่ง โดยอาศัยการ
ติดตอส่ือสารระหวางบุคคล ทั้งในลักษณะเปนทางการและไมเปนทางการ โดยการติดตอส่ือสารจะ
เปนลักษณะตัวตอตัวระหวางบุคคล 2 คน หรือมากกวา 2 คนขึ้นไป

-  สื่อมวลชน
ส่ือมวลชน หมายถึง ส่ือที่ทําใหผูสงสาร ซึ่งอาจจะเปนบุคคลคนเดียว หรือกลุมบุคคล 

สามารถที่จะสงขาวสารไปยังผูรับเปาหมายจํานวนมากที่อยูกันอยางกระจัดกระจายไดในเวลาอัน
รวดเร็ว ไดแก ส่ือวิทยุ โทรทัศน และส่ือส่ิงพิมพ เปนตน

-   สื่อเฉพาะกิจ
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ส่ือเฉพาะกิจ เปนสื่ออีกชนิดหนึ่งที่ผูสงสารใชในการถายทอดขอมูลขาวสารไปยังมวลชน 
บุคคล หรือกลุมบุคคล ส่ือดังกลาวนี้ ถูกสรางขึ้นเพื่อใหติดตอกับกลุมเปาหมายโดยเฉพาะ เรียกวา 
“ส่ือเฉพาะกิจ”  อาทิ เอกสาร แผนพับ แผนปลิว ปายผา แผนโปสเตอร เปนตน

4.   ผูรับสาร (Receiver)

ผูรับสาร  อาจเปนคนๆ หนึ่ง หรือคนกลุมหนึ่ง หรือเปนองคกรก็ได การที่ผูรับสารจะรับสาร
ไดดีแคไหนขึ้นอยูกับปจจัยในตัวผูรับสาร อันไดแก ทักษะในการสื่อสาร ทัศนคติ ความรู ระดับของ
สังคม และวัฒนธรรม กลาวคือ เมื่อผูรับสารไดรับขอมูลขาวสารที่ผูสงสารสงมา ผูรับจะทําการ
วิเคราะห ตีความ หรือแปลความหมายของขาวสาร แลวทําความเขาใจกับขาวสารที่ไดรับโดย
อาศัยทักษะ ความรู ทัศนคติ และประสบการณ ฯลฯ ของตนที่มีอยูพิจารณาหาขอมูลที่จะสงยอน
กลับหรือปฏิกิริยาตอบกลับไปใหผูสงขาวสาร ซึ่งขอมูลที่สงยอนกลับไปนี้สามารถเปนตัววัดประ
สิทธิผลของกระบวนการติดตอส่ือสารนั้นไดวาประสบความสําเร็จหรือไมอยางไร

5. ปฏิกิริยาตอบกลับ / สาร (Feedback)

ปฏิกิริยาตอบกลับเปนขาวสารที่ผูรับสารสงใหแกผูสงสาร ซึ่งจะเปนขอมูลอะไรก็ไดข้ึนอยู
กับการแปลความหมาย การทําความเขาใจกับขอมูลของผูรับขาวสาร รวมทั้งผลจากการคิด
พิจารณาของผูรับสารดวยวา ตนเองตองการสงขอมูลอะไรกลับไป เชน ถาผูรับขาวสารไมเขาใจ   
ขอมูลที่ได  การใหขอมูลยอนกลับอาจเปนการตรวจสอบความเขาใจระหวางกันใหตรงกันแตผูรับ
ขาวสารคิดวาตนเองเขาใจขอมูลถูกตอง ขอมูลยอนกลับอาจเปนการตอบคําถามหรือสงขาวสาร
ตางๆ ซึ่งจะตอเนื่องเปนการสนทนากันตอไป

แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสาร

ในการศกึษาเกีย่วกบัการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  
ซึง่เกดิการรวมตวักนัของประชาชนในชมุชนเพือ่พฒันาชุมชนของตนเองใหเปนแหลงทองเทีย่วทีม่ชีือ่
เสียงเปนทีรู่จกัของสาธารณชนทัว่ไป  ในการดาํเนนิการจาํเปนจะตองมกีารสือ่สาร เพือ่เปนเครือ่งมอื
ในการประสานงานและสรางความสัมพันธกันระหวางประชาชนในชุมชน และประชาชนภายนอก  
รวมทัง้หนวยงานภายนอก ดงันัน้จงึนาํแนวคดิเกีย่วกบัรูปแบบของการสือ่สารเขามาพจิารณาเกีย่วกบั
การศกึษาในงานวจิยัครัง้นี้

การเลือกใชรูปแบบการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพเปนองคประกอบหนึ่งที่จะสงผลใหการ
พัฒนาชุมชน จนกระทั่งการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนประสบผลสําเร็จ  ทั้งนี้  เราสามารถ
จําแนกรูปแบบของการสื่อสารออกเปน  4  ลักษณะ คือ (อางในนริศรา นงนุช, 2544: 25-31)
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1. จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร
2. จําแนกตามลักษณะการใช
3. จําแนกตามสัญลักษณที่ใชในการสื่อสาร
4. จําแนกตามการไหลของขาวสาร

1.  จําแนกตามทิศทางการสื่อสาร   แบงออกเปน 2 แบบ คือ
      1.1  การสื่อสารทางเดียว  (One – way Communication)

หมายถึง การสื่อสารที่ผูสงสารถายทอดไปยังผูรับสารแตเพียงฝายเดียวโดยไมเปดโอกาส
ใหผูรับสารไดซกัถามขอสงสัยหรอืแสดงความคดิเหน็ จงึไมมปีฏิกริยายอนกลบัจาก ผูรับสาร การสือ่สาร
แบบนี้มีลักษณะเปนเสนตรง  ปราศจากการคํานึงถึงปฏิกริยาโตกลับจากผูรับสาร ทําใหปริมาณ
ของขอมูลสะทอนกลับ (feedback)  จากผูรับสารมีนอยหรือไมมีเลย ซึ่งแสดงเปนแผนภาพแบบ
จําลอง ไดดังนี้

การสื่อสารในลักษณะนี้จะออกมาในรูปของนโยบาย แผนงานคําสั่งตางๆ ของผูบริหาร 
หรือผูนํา โดยผานสื่อชนิดตางๆ เชน เสียงตามสาย เอกสารสิ่งพิมพตาง โดยสวนใหญแลว การสื่อ
สารแบบทางเดียวมักจะเกิดขึ้นกับส่ือมวลชน  เชน วิทยุ  โทรทัศน  หนังสือพิมพ ที่มีการเสนอขาว
สารสูประชาชนแตเพียงฝายเดียว

1.2 การสื่อสารแบบสองทาง (Two – way Communication)

หมายถึง การสื่อสารที่ผูสงสารสงขอมูลขาวสารไปยังผูรับสารทางหนึ่ง ในขณะเดียวกัน
เมื่อผูรับสารไดรับขอมูลแลวก็สงขอมูลขาวสารตอบกลับมายังผูสงสารดวยอีกทางหนึ่ง  จึงเปนการ
ส่ือสารที่ทั้งผูสงสารและผูรับสารตางก็สามารถรับและสงขาวสารซึ่งกันและกัน มีการเปดโอกาสให
ผูรับสารไดซักถามขอของใจหรือขอสงสัยตางๆ มีการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นระหวางกัน มีการโต
ตอบกัน ทําใหผูสงสารและผูรับสารสามารถที่จะตอบสนองตอกันเพื่อสรางความเขาใจไดอยางชัด
เจน การสื่อสารแบบนี้ผูสงสารจะใหความสําคัญกับปฏิกริยาโตกลับ (feedback)  ของผูรับสาร ดัง
แผนภาพจําลอง

ผูสง ผูรับสาร ส่ือ

ผูสง ผูรับสาร ส่ือ

การสื่อสารยอนกลับ (feedback)



38

ทั้งนี้ การสื่อสารแบบสองทางมีผลทําใหการสื่อสารที่เกิดขึ้นมีประสิทธิภาพมากขึ้น เพราะ
การใหความสําคัญตอการสื่อสารกลับ (feedback)   นั้น เปนวิธีการที่ทําใหผูรับสารและผูสงสารมี
ความเสมอภาคกันในการติดตอส่ือสารโดยไมมีฝายใดมีอิทธิพลเหนืออีกฝายหนึ่ง ซึ่งจะกอใหเกิด
การมีสวนรวมในการดําเนินงานไดเปนอยางดี

ฮาโรลด  เจ ลิฟวิท (อางในกรชวัล  หอมไกรลาศ, 2540: 23) ไดกลาวถึงการทดลองเปรียบ
เทียบระหวางการสื่อสารทางเดียวกับการสื่อสารสองทาง ปรากฏผลการทดลองวา

1. การสื่อสารทางเดียวรวดเร็วกวาการสื่อสารสองทาง
2. การสื่อสารสองทางมีความถูกตองแมนยํากวาการสื่อสารทางเดียว
3. การสื่อสารสองทางสามารถสรางความมั่นใจแกผูรับสาร มากกวาการสื่อสารทางเดียว
4. การสือ่สารทางเดยีว มคีวามถกูตองแมนยาํนอยกวา แตกม็คีวามเปนระเบยีบมากกวา
5. การสื่อสารสองทาง ที่มักมีการรบกวนและยุงเหยิงมากกวา

นอกจากนี้ ลิฟวิท (Leavitt) ยังไดใหขอเสนอแนะวา หากองคการมีความตองการ ความ
รวดเร็ว  และความถูกตองอยางงายๆ ในการติดตอส่ือสารแลว การสื่อสารทางเดียวจะมีความ
เหมาะสมมากกวา ดังนั้น จึงพอสรุปไดวา ภายในสถานการณตางๆ ในการบริหารงานยอมตองใช
การสื่อสารทั้งสองแบบควบคูกันไป

2. จําแนกตามลักษณะการใช   สามารถแบงออกเปน 2 รูปแบบ คือ

2.1  การสื่อสารแบบเปนทางการ  (Formal Communication)

หมายถึง การติดตอส่ือสารที่คํานึงถึงบทบาทหนาที่และตําแหนงระหวางผูรับสารเปน
สําคัญ ตามระเบียบแบบแผนที่กําหนดไว โดยสวนใหญจะเปนการสื่อสารที่เปนลายลักษณอักษร 
เชน ประกาศแจง นโยบาย คําสั่งปฏิบัติงาน เปนตน

 การสื่อสารที่เปนทางการเปนการสื่อสารที่มีระเบียบแบบแผนที่กําหนดไวโดยชัดเจน   
(อางถึงในโชติรส  ทิมพัฒนพงษ, 2537 : 14-15) การสื่อสารของระบบราชการจะมีระเบียบแบบ
แผนและตองทําเปนลายลักษณอักษร  การสื่อสารแบบนี้มีลักษณะสําคัญบางประการ ไดแก

-  เปนการนําเอานโยบาย การสั่งการ หรือคําแนะนําผานไปตามสายการบังคับบัญชา

-  เปนการนํากลับมายังผูบังคับบัญชา หรือหัวหนาหนวยงาน ซึ่งเปนขอเสนอแนะ ราย

งาน และการสนองตอบของผูบังคับบัญชา
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-  เปนการแจงนโยบายทั่วไปขององคการแกขาราชการ พนักงาน หรือ เจาหนาที่

2.2  การสื่อสารแบบไมเปนทางการ (Informal Communication)

หมายถึง การติดตอส่ือสารกับบุคคลอื่นโดยไมพิจารณาถึงตําแหนงหนาที่และมิไดดําเนิน
ไปตามระเบียบแบบแผนที่กําหนดไว แตเปนการสื่อสารที่เกิดขึ้นจากความสนิทสนมคุนเคยและ
จากความสัมพันธระหวางบุคคลในทางสวนตัวมากกวา การติดตอส่ือสารในลักษณะนี้สวนใหญจะ
เปนการสื่อสารโดยใชคําพูด ไดแก การพบปะพูดคุยสนทนากัน

ลักษณะที่สําคัญของการสื่อสารแบบนี้ คือ ความรวดเร็วในการสื่อสารจะมีมากแตก็มีขอ
เสียคือ ขอมูลขาวสารตางๆ อาจจะผิดไปจากความเปนจริงไดงาย ดังนั้น ควรจะเริ่มตนดวยการสื่อ
สารแบบไมเปนทางการในระยะแรกกอน  แลวจึงตามดวยการสื่อสารแบบเปนทางการในภายหลัง 
หรือใชควบคูกันไป จะไดทั้งความรวดเร็วและถูกตอง

การสื่อสารแบบไมเปนทางการ (Informal communication)  เปนการสื่อสารที่เกิดขึ้นเอง 
และเกิดขึ้นจากการสื่อสารระหวางบุคคล ซึ่งไมมีใครไดรับมอบหมายหรือ บังคับใหใชการติดตอ
ผานชองทางใดชองทางหนึ่งอยางตั้งใจ แตการสื่อสารแบบนี้จะเกิดเมื่อสมาชิกมีปฏิสัมพันธกับ
บุคคลอื่นอยางอิสระในอัตราความถี่และความเขมขนของการสื่อสารตางๆ กัน และจะมีความรวด
เร็วในการสื่อสาร แตขอมูลขาวสารตางๆ อาจจะผิดจากความเปนจริงไดงายจากการศึกษาของ 
พัชนี  เชยจรรยา และคณะ (2542 : 43) พบวา เมื่อเวลาผานไปเครือขายการสื่อสารแบบไมเปน
ทางการจะคอยๆ กลายเปนแหลงขอมูลที่ไมเปนระเบียบ (unstructured) ในการแลกเปลี่ยนขาว
สารในเครือขายนอกจากนี้ไดมีผูเสนอวาในการปฏิบัติงานควรเริ่มจากการสื่อสารแบบไมเปนทาง
การในระยะแรกเพื่อสรางความสัมพันธระหวางสมาชิกแลวจึงตามดวยการสื่อสารแบบเปนทางการ
ในภายหลัง หรือใชควบคูกันไป  (กรชวัล  หอมไกรกาส,2540 :25)

3. จําแนกตามสัญลักษณที่ใชในการสื่อสาร  แบงออกเปน 2 แบบ คือ

3.1  การสื่อสารโดยใชถอยคํา หรือ แบบวัจนะ  (Verbal Communication)

หมายถึง การสื่อสารที่อาศัยคําพูด (words) หรือ ตัวเลข (number) เปนสัญลักษณของ
ขาวสาร สัญลักษณนี้อาจเปนในรูปของภาษาพูด ภาษาเขียน หรือภาษาทางคณิตศาสตรก็ได เพื่อ
ใชในการสื่อความหมายใหผูรับสารเขาใจความหมายไดอยางชัดเจนและตรงตามที่ผูสงสาร
ตองการ



40

ลักษณะการสื่อสารแบบวัจนะนี้ ไดแก การสนทนา การสัมภาษณ การเขียนบันทึก การ
เขียนรายงาน การประกาศขาวสาร การประชุม เปนตน

3.2   การสือ่สารโดยไมใชถอยคาํหรอืแบบอวจันะ   (Non - verbal
Communication)

หมายถึง  การสื่อสารโดยปราศจากคําพูด แตแสดงออกทางทาทางสีหนา การเคลื่อนไหว
สวนใดสวนหนึ่งของรางกายตามธรรมชาติของคน ซึ่งแตละบุคคลก็ส่ือสารกับบุคคลอื่นโดยมีความ
หมายเฉพาะตนเอง ซึ่งทําใหผูอ่ืนเขาใจวาเราอยูในสภาพเชนใด เชน การสั่นศีรษะแสดงถึงการ
ปฏิเสธ การพยักหนาแสดงถึงการเขาใจ หรือเห็นดวย เปนตน ทั้งนี้ข้ึนอยูกับประสบการณ การตี
ความหมายของแตละคนที่รับขาวสารวาจะสอดคลองและตรงตามที่ผูสงสารตองการหรือไม

ทั้งนี้การสื่อสารทั้งแบบวัจนะ และการสื่อสารแบบอวัจนะ ตองดําเนินควบคูกันไปเพื่อให
การสื่อสารนั้นมีประสิทธิภาพ เกิดความเขาใจที่ตรงกันในการสื่อสารระหวางผูสงสารและผูรับสาร

4. จําแนกตามทิศทางการไหลของขาวสาร   แบงออกเปน  2  แบบ คือ

4.1   การสื่อสารตามแนวดิ่ง (Vertical Communication)  ซึ่งมีอยู 2 รูปแบบ คือ

 4.1.1 การสื่อสารจากบนลงลาง (Top – down หรือ Downward
Communication)

 หมายถึง การสงขาวสารจากบุคคลที่มีตําแหนงสูงกวาลงมายังตําแหนงที่ต่ํากวา
โดยออกมาในรูปของนโยบาย แผนงาน ประกาศ เปนตน ซึ่งการสื่อสารรูปแบบนี้จะทําใหผูรับสารที่
อยูในตําแหนงต่ํากวาไมเกิดการพัฒนาศักยภาพของตนเอง ขาดความริเร่ิม คอยรับฟงคําสั่งอยู
เสมอ หลีกเลี่ยงการตัดสินใจ และไมกอใหเกิดการมีสวนรวมในการดําเนินงาน

4.1.2 การสือ่สารจากลางขึน้บน  (Bottom – up หรอื Upward Communication)   
หมายถึง  การสงขาวสารจากผูสงสารซึ่งอยูในระดับหรือตําแหนงที่ต่ํากวา ข้ึนไปสูผูรับสารซึ่งอยูใน
ระดับหรือตําแหนงที่สูงกวา เพื่อเปดโอกาสใหสมาชิกในสังคมไดติดตอส่ือสารกันโดยมีทั้งสงสาร
และรับสารอยางเทาเทียมกัน การสื่อสารรูปแบบนี้จะออกมาในลักษณะของการประชุม ปรึกษา
หารือ การสัมมนา เปนตน ทั้งนี้จะกอใหเกิดการพัฒนาศักยภาพของบุคลากร เสริมสรางใหมีความ
คิดสรางสรรค และทําใหสมาชิกทุกสวนของสังคมนั้นมีโอกาสเขามามีสวนรวมในการดําเนินการ
อยางเต็มที่
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การสือ่สารแนวดิง่ จะใหทัง้ขอมลูในทางบวกและทางลบแกผูนาํทางความคดิ หากเปนขอมลู
ในทางบวกผูนาํกน็าํไปตดัสนิใจได  แตถาเปนขอมลูในทางลบผูนาํจะตองแกปญหา อยางไรกต็าม 
การสือ่สารในแนวดิง่  มขีอความพจิารณา 2 ขอ คอื หลกัของการสือ่สารในแนวดิง่ และวธิกีารทีท่าํให
ไดรับขอมลูจากผูตามไปยงัผูนาํทางความคดิ หลกัของการสือ่สารในแนวดิง่ ซึง่เปนรูปแบบการสือ่สาร
ทีเ่ปนทางการ ทีแ่สดงใหเหน็ถงึความสมัพนัธระหวางผูนาํทางความคดิกบัผูตาม คอื

1. จะตองมีการกําหนดแผนงานการสื่อสารในแนวตั้งไวลวงหนา การกําหนดแผนการสื่อ
สารในแนวดิ่งนี้ ชี้ใหเห็นวา ผูนําเห็นความสําคัญและจะสงเสริมใหผูตามรวมมือในการสงขอมูล

2. แผนงานเกี่ยวกับการสื่อสารในแนวดิ่ง จะตองไดรับการปฏิบัติอยางตอเนื่อง และผูนํา
จะตองเต็มใจรับขอมูล และตอบสนองโดยการดําเนินการทันที เปนการใหความสําคัญ และสง
เสริมใหผูตามสงขอมูลใหทุกครั้งตามขั้นตอนของการปฏิบัติงาน

3. ผูนําจะตองกําหนดชองทางการสื่อสาร ที่ผูตามจะติดตอกับผูบริหารไวแนนอน โดย
อาศัยวิธีการตามปกติ เพราะกําหนดใหแตกตางจากปกติ ผูตามจะไมกลาติดตอดวย นอกจากนี้จะ
ทําใหรูวาเมื่อปญหาที่จะปรึกษาควรติดตอใคร

4. จะตองยอมรับความคิดเห็นจากบุคคลในระดับลาง ซึ่งอาจจะมีความคิดเห็นที่แตกตาง
กัน ผูบริหารจึงตองเตรียมพรอมที่จะรับฟง โดยถือวาขอคิดและความเห็นทุกอยางเปนประโยชน
เพื่อทราบถึงปญหาที่แทจริงจากขอมูลที่สงขึ้นมาจากระดับลาง

5. จะตองรับฟงขอมูลอยางมีเปาหมาย โดยปลอยใหผูตามแสดงความคิดเห็นอยางเปน
อิสระ และพิจารณา คนหาใหพบวาเปาหมายนั้น คืออะไร

6. จะตองปรับปรุงสงเสริมใหมีการสงขอมูล จากผูปฏิบัติงานอยูตลอดเวลาโดยการใชชอง
ทางและวิธีการสื่อสารหลายๆ วิธี ซึ่งตามปกติวิธีที่ใชไดผลมากที่สุด คือ การสื่อสารดวยวาจาและ
พบหนากัน แตก็ควรสงเสริมใหใชวิธีการอยางอื่นดวย เชน การรองทุกข การสํารวจทัศนคติ การให
คําปรึกษาแนะนําการรับประทานอาหารรวมกัน และตูรับความคิดเห็น เปนตน

วิธีการที่ทําใหไดรับขอมูลจากผูตามทางความคิด ปจจัยที่สําคัญที่ทําใหคนในการติดตอ
สัมพันธกัน คือ แรงจูงใจในตัวบุคคลนั่นเอง การที่คนติดตอกันตางก็มีเปาหมายของตนเอง สนอง
ความตองการของตนเอง และปรับปรุงสถานที่ทํางานของตนใหนาอยู ดังนั้น ส่ิงที่เปนพื้นฐานของ
บรรยากาศการสื่อสารคือ ความไววางใจซึ่งกันและกัน เมื่อเกิดความไววางใจ ผูตามทางความคิดก็
สามารถแสดงความคิดเห็นอยางเปนอิสระเสรี  และตรงไปตรงมา ขณะเดียวกันผูนําทางความคิดก็
รับฟงขอมูล และแปลความหมายไดอยางถูกตอง
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อยางไรกต็าม การสือ่สารตามแนวดิง่ มตีวัแปรทีก่าํหนดบทบาทระหวางผูสงสาร และผูรับสาร 
คอื ตาํแหนง (Status) และอาํนาจ (Power) กลาวคอื ตาํแหนง หมายถงึ ความสมัพนัธทีเ่กดิจาก
ตาํแหนง หนาทีก่ารงาน รวมทัง้การใหรางวลั หรอืลงโทษ สวนอาํนาจ หมายถงึ ความสมัพนัธทีเ่กดิจาก
ความสามารถ บคุลกิลักษณะสวนตวัในการควบคมุ หรอือิทธพิลตอคนอืน่ และเหตกุารณนัน้ ในบาง
หนวยงาน บุคคลที่ไมมีตาํแหนงเหนือกวาในฐานะผูบังคบับญัชา อาจสามารถสรางอาํนาจบคุลกิ
ลักษณะจงูใจใหผูอ่ืนปฏิบตัติาม หรือไดรับการยอมรบัจากบคุคลอืน่ๆ อยางไมเปนทางการ แตไมม ี  
ศกัยภาพจงูใจใหปฏิบตังิานได

4.2 การสื่อสารตามแนวนอน หรือ แนวราบ (Horizontal  Communication)

หมายถึง การติดตอส่ือสารระหวางผูที่มีระดับหรือตําแหนงที่เสมอกัน ใกลเคียงกัน โดย
อาศัยความสัมพันธสวนตัว เชน เพื่อนฝูง ญาติพี่นอง การสื่อสารรูปแบบนี้จะชวยเสริมสรางความ
รับผิดชอบรวมกันของหมูคณะ กอใหเกิดความสัมพันธที่ใกลชิด และเปนการสื่อสารอีกรูปแบบ
หนึ่งที่ชวยสงเสริมใหเกิดการมีสวนรวมของสมาชิกในสังคม

จากรูปแบบการสื่อสารดังกลาวขางตน อาจกลาวโดยสรุปไดวา การสื่อสารทางเดียว คือ 
การสื่อสารจากบนลงลาง สวนการสื่อสารสองทาง ก็คือ การสื่อสารทั้งจากบนลงลาง และ จากลาง
ข้ึนบน ทั้งนี้ การสื่อสารจากบนลงลางหรือจากลางขึ้นบน อาจใชรูปแบบการสื่อสารอยางเปนทาง
การ หรือไมเปนทางการก็ได  ข้ึนอยูกับสถานการณ ในขณะเดียวกันระหวางการสื่อสารอาจใช     
รูปแบบการสื่อสารทั้งวัจนะและอวัจนะควบคูกันไปได

ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ในสถานการณตางๆ มคีวามจาํเปนอยาง
ยิง่ทีจ่ะตองอาศยั “การสือ่สาร” เปนเครือ่งมอืสําคญัในการดาํเนนิงานใหบรรลุวตัถปุระสงคของชมุชน 
ซึง่ในการดาํเนนิการแตละขัน้ตอน แตละแผนงาน แตละกจิกรรม ยอมใชรูปแบบการสือ่สารทีแ่ตกตาง
กนัออกไป ซึง่เปนไปตามสถานการณ ความสามารถในการสือ่สารของผูรับและผูสงสาร ขนาดของเนือ้
หาของขอมลูขาวสาร และวตัถปุระสงคของการสือ่สาร ทัง้นีข้ึ้นอยูกบัวจิารณญาณของชมุชนทีจ่ะเลอืก
ใชรูปแบบ วธิกีารสือ่สาร และสือ่ประเภทตางๆ เพือ่ทาํใหการสือ่สารในสถานการณตางๆ ของการจดั
การการทองเทีย่วของชมุชนประสบผลสาํเรจ็ และมปีระสิทธภิาพสงูสดุ

แนวคิดเกี่ยวกับการเผยแพรและประชาสัมพันธ

การประชาสัมพันธ  เปนการสื่อสาร รูปแบบหนึ่งที่เปนปจจัยสําคัญ ในการดําเนินกิจกรรม
ตางๆ  เพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคขององคการ  การประชาสัมพันธ  จะเปนเครื่องมือในการเผยแพร
ความรู ขอมูลขาวสาร  พรอมเปนการเสริมสรางความสัมพันธและความเขาใจอันดี ระหวางองคกร
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หรือสถาบันกับกลุมประชาชนภายนอก  เพื่อหวังผลใหเกิดความรวมมือและสนับสนุนจากประชา
ชนภายนอกอยางกวางขวาง

สําหรับการประชาสัมพันธนั้นไดมีผูใหนิยามความหมายไวมากมาย ซึ่งมีทั้งสวนเหมือน
และตางกันดังนี้

Boone and Kurtz (1995) ไดใหความหมายของการประชาสัมพันธวา”เปนการติดตอส่ือ
สารและการสรางความสัมพันธของบริษัทกับกลุมชุมชนตางๆ ที่เกี่ยวของกับบริษัท ชุมชนเหลานี้
ไดแกการ ลูกคา ปจจัยการผลิต ผูถือหุน พนักงานของบริษัท รัฐบาล สาธารณชนทั่วไป และสังคม
ซึ่งองคการนั้นดําเนินงานอยู

การประชาสัมพันธ คือ การกระทําทั้งสิ้น ทั้งหลาย ทั้งปวง ที่เกิดจากการวางแผนลวงหนา
ในการที่สรางความเขาใจกับสาธารณชนที่เกี่ยวของเพื่อกอใหเกิดทัศนคติที่ดี ภาพพจนที่ดี อันนํา
ไปสูสัพันธภาพที่ดีระหวางหนวยงานและสาธารณชนที่เกี่ยวของ กอใหเกิดการสนับสนุนและความ
สนับสนุนและความรวมมือกันเปนอยางดี

สวนการประชาสัมพันธเพื่อการตลาดนั้น Thomas L. Harris ไดใหคํานิยามไววา “การ
ประชาสัมพันธเพื่อการตลาดเปนกระบวนการของการวางแผน, ปฏิบัติงาน และการประเมินผล ซึ่ง
กระตุนการซื้อและความพอใจของผูบริโภค ตลอดจนการสรางการสื่อสารที่นาเชื่อถือ ทําใหเกิด
ความประทับใจ โดยระบุชื่อบริษัทและสินคาของบริษัท ซึ่งตรงกับความตองการ, ความเกี่ยวพัน 
และความสนใจของผูบริโภค

หนังสือ The Market’s Guide to Public Relations ไดใหคํานิยามของการประชาสัมพันธ
เพื่อการตลาดไววา กระบวนการวางแผน ปฏิบัติ และประเมินผลโปรแกรมที่สนับสนุนการซื้อและ
ความพึงพอใจของผูบริโภคผานการสื่อสารที่นาเชื่อถือ โดยใชขอมูลและสิ่งที่นาประทับใจที่เปนเอก
ลักษณของบริษัท และสินคา ที่เปนความตองการ ความปรารถนา เอาใจใสและนาสนใจของผู
บริโภค (อางใน เสรี  วงษมณฑา , 2540)

Rene A. Herry Jr. ไดใหคําจํากัดความของการประชาสัมพันธเพื่อการตลาดไววา คือส่ิงที่
ครอบคลุมเนื้อหา โดยรวบรวมเอาไวทั้งหมดที่เกี่ยวกับการรับรูของประชาชน และแสดงขอมูลขาว
สาร หรือการรณรงคไปถึงคนสวนใหญ หรือรับเฉพาะเจาะจง เพื่อใหมีอิทธิพลในการเพิ่มการขาย 
หรือการใชสินคาหรือบริการขององคกร Marketing Public Relations จะประสบความสําเร็จได
เกิดจากการรวมกันของเทคนิคสื่อสารที่หลากหลาย และใชอยางชํานาญและเปนมืออาชีพ จะชวย
ใหบริษัทบรรลุยอดขายและวัตถุประสงคทางการตลาด (อางใน ดารา  ทีปะปาล , 2541)
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Richard Weiner ใหคําจํากัดความของการประชาสัมพันธเพื่อการตลาดไววา คือ การใช
กลยุทธการประชาสัมพันธและเทคนิคเพื่อใหบรรลุวัตถุประสงคของ Marketing Public Relations 
คือ เพิ่มการรับรู กระตุนยอดขาย ชวยใหการสื่อสารไดงายขึ้น และสรางความสัมพันธระหวางผู
บริโภคกับบริษัทและตราสินคา หนาที่ที่สําคัญที่สุดของ Marketing Public Relations คือการสื่อ
สารดวยขอมูลที่นาเชื่อถือ เปนผูสนับสนุนเหตุการณที่สําคัญ และชวยเหลือส่ิงที่เปนประโยชนตอ
สังคม

สวนการเผยแพรขาว (Publicty) หมายถึง ขาวสารที่เผยแพรตอสาธารณชนเกี่ยวกับบริษัท 
สินคาหรือบริการปรากฏในสื่อมวลชนตางๆ ในรูปของขาว โดยไมตองเสียคาใชจาย (Lamb.Hair 
and McDaniel. 1992 : 436)  การเผยแพรขาวเปนเครื่องมือส่ือสารที่สําคัญที่สุดอยางหนึ่ง ใน
บรรดาเครื่องมือตางๆ ที่นํามาใชในงานประชาสัมพันธเพื่อสรางภาพลักษณที่ดีใหกับองคการ

Chris Fill  ไดอธิบายถึงคุณลักษณะเฉพาะตัวของการประชาสัมพันธที่แตกตางไปจาก
เครื่องมือการสื่อสารการตลาดอื่นๆ ดังตอไปนี้

1.  การจัดการประชาสัมพันธไมวาจะเปนการใหขาวสาร หรือการจัดกิจกรรมการประชา
สัมพันธใดๆ ไมตองเสียคาใชจายในการซื้อหรือเชาเวลาหรือพื้นที่ของสื่อตางๆ เชน หนังสือพิมพ 
วิทยุ โทรทัศน ฯลฯ จึงทําใหผูรับขาวสารเปาหมายใหความเชื่อถือในขาวสารจากการประชา
สัมพันธมากกวาขาวสารจากการโฆษณา

2.  ผลจากการเผยแพรขาวสารประชาสัมพันธไมตองเสียคาใชจายเปนคาเชาหรือซ้ือพื้นที่
หรือเวลาของสื่อ ทําใหการควบคุมการเผยแพรขาวสารใหเปนไปตามวัตถุประสงคขององคธุรกิจ
นั้นทําไดยาก ภาพขาวแจก (Press Release) ที่ฝายประชาสัมพันธขององคกร ธุรกิจจัดทําขึ้นจึง
อาจไมไดรับความรวมมือลงพิมพในหนังสือพิมพ หรืออาจถูกตัดทอนขอความบางอยางออกไป
หรืออาจถูกจัดวางตําแหนงที่ไมสะดุดตาผูอาน เปนตน

3.  ตนทุนการประชาสัมพันธขององคกรถือวาต่ํามากเมื่อเปรียบเทียบกับตนทุนของเครื่อง
มือส่ือสารการตลาดอื่นๆ เวนเสียแตวาองคกรนั้นๆ จะใชบริการการประชาสัมพันธจากตัวแทนการ
ประชาสัมพันธ แตคาใชจายดังกลาวก็ยังจัดวาต่ํากวาคาใชจายในการโฆษณาผานตัวแทนโฆษณา
ตนทุนการเขาถึงผูรับขาวสารเปาหมายของการประชาสัมพันธ (C.P.M.of Public Relations) จึง
ต่ํามาก เนื่องจากมีเฉพาะตนทุนการจัดทําเอกสารขาวแจก การผลิตวัตถุ อุปกรณตกแตง การจัด
นิทรรศการ ฯลฯ
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4.  การประชาสัมพันธสามารถนํามาใชกับกลุมเปาหมายที่เฉพาะเจาะจงมากขึ้น เชน การ
จัดอบรมผูนําเยาวชนของการทองเที่ยวแหงประเทศไทย การจัดนิทรรศการการทองเที่ยวเชิง
อนุรักษ หรือ การสัมมนาการทองเที่ยวเชิงนิเวศ เปนตน การอบรมเหลานี้มักจะไมเก็บคาใชจาย
หรือเก็บคาใชจายเพียงเล็กนอยในการเขารับการสัมมนา หรือการอบรม จึงทําใหกลุมเปาหมาย
เปดรับตอขาวสารและใหความสนใจตอขาวสารประชาสัมพันธมากขึ้น

ขอไดเปรียบของการประชาสัมพันธและการเผยแพรขาวคือ เสียคาใชจายต่ําเมื่อเทียบกับ
เครื่องมือการสงเสริมการตลาดอื่นๆ ที่กลาวมาแลว นอกจากนั้นขาวสารที่เผยแพรทางสื่อมวลชน
ตางๆ ยังไดรับความเชื่อถือมากกวาเครื่องมือส่ือสารอ่ืนๆ อีกดวย เชน การโฆษณา เปนตน

การสื่อสารมวลชน (Mass Communication)

การสื่อสารมวลชนเปนการสื่อสารที่สามารถไปถึงผูรับไดเปนจํานวนมากอยาง
กวางขวางและรวดเร็ว โดยผานสื่อประเภทอิเล็กทรอนิกส (Electronic Media) ไดแกวิทยุกระจาย
เสียง วิทยุโทรทัศน ภาพยนตร และส่ือส่ิงพิมพ นิตยสาร ซึ่งขาวอาจจะเปนบุคคลจํานวน 1 หรือ 2-
3 คน ที่จะสงขาวไปยังบุคคลจํานวนมากได

ความหมายของสื่อมวลชน

Roger and Shoemaker , 1971 ไดใหความหมายของ ส่ือมวลชนวา “ส่ือที่
สามารถที่จะเขาถึงกลุมผูรับที่มีจํานวนมากไดอยางรวดเร็วเปนการเพิ่มความรู แพรกระจายขาว
สาร รวมทั้ง เปลี่ยนทัศนคติที่ไมฝงรากลึกได” ซึ่งสื่อมวลชนของการวิจัยในครั้งนี้ไดแก หนังสือพิมพ 
นิตยสาร วิทยุ โทรทัศน และอินเทอรเน็ต

คุณลักษณะของสื่อสารมวลชน คือ
1.  สามารถเขาถึงผูรับหรือกลุมเปาหมายจํานวนมากไดในเวลาอันรวดเร็ว
2.  สามารถใหความรูและขาวสารไดดี
3.  สามารถนําไปสูการเปลี่ยนแปลงทัศนคติที่ไมฝงรากลึกได

Klapper (1960) (อางในปรมะ  สตะเวทิน,2533 : 142)  กลาวถึงอิทธิพลของการสื่อสาร
มวลชนตอบุคคลในสังคมวาเปนเพียงแรงเสริมในกระบวนการโนมนาวใจตอความคิดเห็น หรือทัศ
นคติที่มีอยูแลวการสื่อสารมวลชนมิไดมีอิทธิพลโดยตรงตอบุคคลจึงตองอาศัยปจจัยอื่นๆ ที่นอก
เหนือจากการสื่อสาร บรรทัดฐานของกลุมการเผยแพรขาวสารโดยบุคคล หรือผูนําความคิดเห็น 
ระบบการปกครอง และระบบการสื่อสารมวลชน
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Katz และ Lazarsfelf (1995) เห็นวาสื่อมวลชนมีความสําคัญในขนของการใหความรู
ความเขาใจที่ถูกตองและอาจมีผลบางในการสรางทัศนคติในเรื่องที่บุคคลยังไมเคยรับรูมากอน

อิทธิพลของสื่อมวลชน

Klapper (อางในปรมะ  สตะเวทิน,2533 : 142) ไดเสนอแนวความคิดเกี่ยวกับอิทธิพลของ
ส่ือมวลชนประเภทตางๆ ที่มีทัศนคติและพฤติกรรมดานตางๆ ของประชาชนผูรับสารไวดังนี้

1.  อิทธิพลของสื่อมวลชนที่มีตอประชาชนนั้น ไมใชอิทธิพลโดยตรง แตเปนอิทธิ
พลโดยออมเพราะมีปจจัยตางๆ ที่กั้นอิทธิพลของสื่อสารมวลชนไดแก

1.1  ความมีใจโนมเอียงของผูรับสาร (Predisposition) ประชาชนจะมี
ความคิดเห็นคานิยมและมีความโนมเอียงที่จะประพฤติปฏิบัติอยางใดอยางหนึ่งอยูกอน ซึ่งไดรับ
อิทธิพลจากการคบหาสมาคมกับคนอ่ืน แบะสถาบันสังคมที่ตนเปนสมาชิก เมื่อบุคคลนั้นสัมผัสกับ
ส่ือมวลชนก็จะนําเอาทัศนคติ คานิยม และพฤติกรรมเหลานี้ติดตัวมาดวย

1.2  การเลือกของผูรับสาร (Selective Process) ประชาชนจะเลือกรับ
สารที่สอดคลองกับความคิดเห็นและความสนใจของตน และจะหลีกเลี่ยงไมยอมรับสารที่ไมสอด
คลองหรือขัดแยงกับความคิดเห็น และความสนใจของตน ประชาชนจะพยายามตีความสารตาม
ความเชื่อและคานิยมที่ตนมีอยูเต็ม และจะเลือกจดจําเฉพาะสิ่งที่สนับสนุนความคิดและความเชื่อ
ของตน

1.3  อิทธิพลของบุคคล (Personal Influence) ขาสารจากสื่อมวลชนอาจ
ไมไดไปถึงประชาชนทั่วไปในทันทีแตจะผานสื่อบุคคล หรือผูนําความคิดกอนจะไปถึงประชาชนผู
นําความคิดมักสอดแทรกความรูสึกนึกคิดของตนเขาไปดวย

1.4  ลักษณะของธุรกิจดานสื่อมวลชน (Economic Aspects) การ
ดําเนินธุรกิจดานสื่อมวลชนในสังคมเสรีนิยม ซึ่งมีระบบเศรษฐกิจแบบเสรีนิยมนั้น ส่ือมวลชน
สามารถแขงขันกันไดโดยเสรี ตางฝายตางเสนอความคิดเห็น  และคานิยมที่แตกตางกันออกไป
และประชาชนก็มีเสรีภาพในการที่จะเลือกเชื่อถือความคิดเห็นหนึ่งได และตัดสินวาควรจะเชื่อส่ือ
มวลชนไดดี

2.  อิทธิพลที่ส่ือมวลชนมีตอประชาชน เปนเพียงผูสนับสนุนเทานั้น คือ ส่ือมวล
ชนจะสนับสนุนทัศนคติ รสนิยม ความมีใจโนมเอียง ตลอดจนแนวโนมดานพฤติกรรมของประชา
ชนไดมีความเขมแข็ง และพรอมที่จะแสดงใหปรากฏออกมาเมื่อมีแรงจูงใจเพียงพอหรือ เมื่อมี
โอกาสเหมาะสม
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การสื่อสารระหวางบุคคล (Interpersonal Communication)

การสื่อสารระหวางบุคคล เปนการสื่อสารหรือปฏิกิริยาโตตอบระหวางบุคคลสอง
คนหรือมากกวานั้น อาจจะเปน 3 คน หรือกลุมยอย (small Group) ทั้งผูสงสารและผูรับสาร 
สามารถที่จะซักถามทําความเขาใจและมีปฏิกิริยาโตตอบซึ่งกันและกันไดทันที การสื่อสารระหวาง
บุคคลมีองคประกอบของการสื่อสารครบถวน คือ ผูสงสาร สาร ชองทาง ผูรับสาร ผลและปฏิกิริยา
สนองกลับ Roger และ Shoemaker กลาววา ในกรณีที่ตองการใหบุคคลใดๆเกิดการยอมรับสาร
นั้น ควรใชการศึกษาระหวางบุคคล โดยใชส่ือบุคคลเปนผูเผยแพรขาวสารสื่อบุคคลนี้มีประโยชน
มากในกรณีที่ผูสงสารหวังผลใหผูรับสารเกิดการเปลี่ยนแปลงทัศนคติ และพฤติกรรมในการรับสาร
นั้น นอกจากนี้ยังเปนวิธีชวยใหผูรับสารมีความเขาใจกระจางชัดตอสารและตัดสินใจรับสารได
อยางมั่นใจยิ่งขึ้น

ประสิทธิภาพของสื่อบุคคล

เสถียร  เชยประทับ (2528) ไดกลาวถึงประสิทธิภาพของสื่อบุคคลไวดังนี้

1.  สามารถทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนขาวสารแบบยุคลวิถี ถาผูรับสารไมเขาใจก็สามารถที่
จะไตถามหรือขอขาวสารเพิ่มเติมจากผูสงสารไดในเวลาอันรวดเร็ว สวนผูสงสารก็สามารถปรับปรุง
แกไขสารที่ออกไปใหเขากับความตองการ และความเขาใจของผูรับสารไดในเวลาอันรวดเร็วเชน
กัน การที่ชองทางที่เปนสื่อระหวางบุคคลมีระดับปฏิกิริยาตอบสนองหรือปฏิกิริยายอนสะทอนกลับ
สูง สามารถทําใหลดอุปสรรคของการสื่อสาร การเลือกตีความหมาย และการเลือกจดจําสารได

2.  สามารถจูงใจบุคคลใหเปลี่ยนทัศนคติที่ฝงรากลึกได

Lazarsfeld และ Menzel (1983) ไดใหเหตุผลในความมีประสิทธิภาพของสื่อบุคคลวา

1.  สามารถทําใหเกิดการแลกเปลี่ยนขาวสารแบบยุคลวิถี การพูดคุยเปนกันเอง โดยสวน
ตัวทําใหผูพูดและผูฟงเกิดความเปนกันเอง และทําใหผูฟงยอมรับความคิดเห็นของผูพูดงายขึ้น

2.  การสื่อสารแบบเผชิญหนากัน ทําใหผูพูดสามารถดัดแปลงเรื่องราวตางๆ ใหตรงกับ
ความตองการของผูฟงได

3.  การสื่อสารแบบนี้ทําใหผูฟงรูสึกวาตนเองไดรับรางวัลในเรื่องที่วา สามารถแสดงความ
คิดเห็นกับผูพูดได

Roger and Shoemaker (1971) กลาววา “ในกรณีตองการใหบุคลใดๆ เกิดการยอมรับ
ขาวสารที่เสนอไป หรือจะทําการสื่อสารใหมีประสิทธิภาพที่สุดเพื่อใหมีการตัดสินใจยอมรับขาว
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สารนั้นควรใชการสื่อสารระหวางบุคคลโดยใชส่ือบุคคลเปนผูเผยแพรขาวสาร ส่ือบุคคลนี้จะมี
ประโยชนมากในกรณีที่ผูสงสารหวังผลใหผูรับเกิดการเปลี่ยนแปลงทัศนคติและพฤติกรรมในการ
รับขาวสารนั้น นอกจากนี้ยังเปนวิธีที่ชวยใหผูรับขาวสารมีความเขาใจกระจางชัดตอสารและตัดสิน
ใจรับขาวสารไดอยางมั่นใจยิ่งขึ้นดวย”

เสถียร  เชยประทับ,2528 ไดกลาววา “ในกรณีส่ือสารระหวางบุคคลนี้จําเปนตองใชส่ือ
บุคคล (Personal Media) ซึ่งหมายถึงตัวบุคคลที่นําพาขาวสารจากบุคคลหนึ่งไปยังอีกบุคคลหนึ่ง
โดยอาศัยสื่อสารระหวางตัวตอระหวางบุคคล  2 คน หรือมากกวา 2 คนขึ้นไป”

สําหรับประสิทธิภาพของสื่อมวลชนและสื่อบุคคลนั้น นักวิชาการทางการสื่อสารสวนใหญ
ตางเห็นพองตองกันวา ส่ือมวลชนจะมีประสิทธิภาพมากกวาสื่อบุคคลในการใหขาวสารแกคน
จํานวนมาก เพื่อกอใหเกิดความรู ความเขาใจในเรื่องใดเรื่องหนึ่งอยางถูกตอง สวนสื่อบุคลจะมี
ประสิทธิภาพมากกวาในการชักจูงใจใหบุคคลมีทัศนคติตอเร่ืองนั้นๆ ตามแนวทางที่มุงหวังดังเชน

Roger ไดกลาวเปรียบเทียบประสิทธิภาพของสื่อมวลชนและสื่อบุคคลไววา ผลการวิจัย
ตางๆพบวา ส่ือมวลชนสามารถเปลี่ยนแปลงการรับรู ซึ่งหมายถึง การเพิ่มพูนความรูความเขาใจได
อยางมีประสิทธิภาพ แตการสื่อสารระหวางบุคคลนั้น มีประสิทธิภาพมากกวา เมื่อวัตถุประสงค
ของผูสงสารอยูที่การเปลี่ยนแปลงทัศนคติ เพราะขาวสารที่ถายทอดออกจากสื่อมวลชนเพียงอยาง
เดียวไมสามารถกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทัศนคติที่ฝงแนนหรือเปล่ียนแปลงพฤติกรรมได (Roger 
, 1978)

การเผยแพรและประชาสมัพนัธนบัวามบีทบาทสาํคญัอยางมาก ในการจดัการการทองเทีย่ว
ของชมุชนตลาดสามชกุ จ.สุพรรณบรีุ  ทัง้นีเ้นือ่งจากเปนการเผยแพรขอมลูขาวสาร เกีย่วกบัสถานที่
ทองเทีย่วและกจิกรรมทีท่างชมุชนตลาดสามชกุจดัข้ึน เพือ่เชญิชวนใหบคุคลภายนอก    ไดแก  นกัทอง
เทีย่ว พนัธมติร และสือ่มวลชน  ไดรูจกัตลาดสามชกุเกดิความสนใจ และเขามาสมัผัสบรรยากาศในชมุ
ชน และมสีวนรวมในกจิกรรมตางๆ ทีจ่ดัข้ึน  ยิ่งมีผูสนใจเปนจํานวนมาก  ยอมสรางรายไดใหแกชุม
ชน ตลอดจนเปนการพัฒนาเศรษฐกิจและคุณภาพชีวิตของชุมชนใหดียิ่งขึ้นดวย

อาจกลาวไดวา  การสื่อสาร  มีบทบาทสําคัญ  โดยเฉพาะสื่อมวลชนที่จะชวยเผยแพรขอ
มูลขาวสารและใหความรูเกี่ยวกับการทองเที่ยว ทั้งเพื่อดึงดูดความสนใจของนักทองเที่ยว รวมทั้ง 
เพื่อใหประชาชนเขาใจ และเห็นความสําคัญของการทองเที่ยว ขณะเดียวกันสื่อบุคคลและสื่อพื้น
บานเองก็เขามามีบทบาทโดดเดนมากขึ้นในอันที่จะชวยใหเกิดความรวมมือระหวางภาครัฐ เอกชน 
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และประชาชนในทองถิ่นใหเขามามีบทบาทในการรวมกันพัฒนาและบริหารจัดการทรัพยากรทอง
เที่ยวไดอยางมีประสิทธิภาพ

ในการนี้ ผูวิจัยไดใชแนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสาร  แนวคิดเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสาร แนว
คิดเกี่ยวกับการเผยแพรและการประชาสัมพันธ  แนวคิดเกี่ยวกับส่ือบุคคล และการสื่อสารระหวาง
บุคคล และการสื่อสารมวลชน มาใชในการวิเคราะห เพื่อตอบปญหานําวิจัยขอที่ 1 เกี่ยวกับรูป
แบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี

3. แนวคิดที่เกี่ยวของกับบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน

แนวคิดเกี่ยวกับผูนําและบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน

ในการดําเนินกิจกรรมเพื่อการพัฒนาชุมชนนั้น นอกจากองคประกอบทางดานการสื่อสาร
อันจะนํามาซึ่งความสําเร็จในการรวมกลุมและการบริหารจัดการแลวนั้น  “ผูนําชุมชน” ก็ถือวาเปน
องคประกอบสําคัญเนื่องจากในการที่จะทําใหสมาชิกในชุมชนเกิดจิตสํานึกและยอมรับแนวคิด
รวมทั้งรวมมือปฏิบัติตามนั้น สมาชิกตองมีการปฏิบัติตามบุคคลที่พวกเขายอมรับในความสามารถ 
และมีความเชื่อมั่นวาบุคคลผูนี้จะนําพวกเขาไปสูความสําเร็จ ดวยเหตุนี้บทบาทของผูนําชุมชนจึง
มีความสําคัญอยางมากในการนําสมาชิกเขารวมกระบวนการบริหารจัดการชุมชน ใหเกิดการ
พัฒนาไปในทิศทางที่ดียิ่งขึ้น

ความหมายของคําวา  “ผูนํา”

Shaw  (อางถึงใน พฤติกรรมของผูนําในจิตวิทยาสังคม ดร.ทรงพล ภูมิพัฒน, 2538 : 188) 
ไดใหความหมายไววา ผูนํา หมายถึง บุคคลใดบุคคลหนึ่งที่เปนสมาชิกของกลุม โดยที่เขาพยายาม
จะมีอิทธิพลเหนือสมาชิกคนอื่นๆ ภายในกลุมหรือหมายถึงสมาชิกคนใดคนหนึ่งพยายามที่จะมี
อิทธิพลเหนือสมาชิกคนอื่นๆ มากกวาที่สมาชิกเหลานั้นจะพยายามมีอิทธิพลเหนือเขา

ซารแทน (อางถึงใน  ทรงพล ภูมิพัฒน, 2538 : 189) ไดใหความหมายวา ผูนํา หมายถึง 
กระบวนการที่เปนกิจกรรมของกลุม ซึ่งจะตองเกี่ยวของกับการใหคําแนะนํา การคิดริเร่ิม  การออก
ระเบียบ ขอบังคับ และการรวมมือ

สมพนัธ  เตชะอธกิ และ คณะ (อางถงึในเวทนิ ี สตะเวทนิ , 2542 : 31) ใหความหมายวา   ผูนาํ  
เปนผูทีม่คีวามสามารถทีจ่ะนาํชาวบานในดานทีผู่นาํนัน้มคีวามสามารถโดยมจีติสาํนกึและอดุมการณ
ทีจ่ะยงัประโยชนใหเกดิแกชมุชน โดยไมตองรอคาํสัง่ใหปฏิบตักิารใดๆ จากอาํนาจทางการ
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  ในการดําเนินงานเพื่อการพัฒนาชุมชนนั้น  ก็จําเปนที่จะตองมีผูนําที่เขามามีสวนในการ
จัดการโครงการอันจะทําใหโครงการประสบความสําเร็จ  โดยเรียกผูนําในการพัฒนาชุมชนวา “ผู
นําชุมชน”

สุเทพ   สุนทรเภสัช (2521 : 99 – 100)  กลาววา ผูนําชุมชน คือ ผูที่มีความคิดการกระทํา 
ตลอดจนชีวิตความเปนอยูที่มีอิทธิพลหรือความสามารถโนมนาวใจใหคนอื่นปฏิบัติตามไดหรือเปน
ผูนําในการสรางความเจริญใหแกชุมชนจนไดรับการเลือกตั้งหรือแตงตั้งสมาชิกสวนใหญใหทํา
หนาที่ผูนําอยางเปนทางการ เปนตัวแทนของชุมชนในกิจการตางๆ ที่ไดรับมอบหมาย

ประยุทธ  สุวรรณโกตา (2522 : 33) กลาววา ผูนําทองถิ่น หมายถึง บุคคลที่ชวยใหผูอ่ืน
หรือชุมชนไดมีการตกลงกัน และพยายามหาทางใหประสบผลสําเร็จตามจุดมุงหมายที่วางไว  
พฤติกรรมของผูนําทองถิ่นจะมีอิทธิพลเหนือประชาชนในทองถิ่นนั้น อันจะกอใหเกิดการรวมมือกัน
ทํางาน โดยมุงความสําเร็จของชุมชนเปนสําคัญ  หรืออาจกลาวไดงายๆ โดยสรุปวา ผูนําทองถิ่นก็
คือ ผูมีอํานาจหรืออิทธิพลสามารถชักจูงคนในชุมชนได

พัฒน  บุณยรัตพันธุ (2517 : 130) ใหความหมายวา ผูนําชุมชน หมายถึง ผูที่มีบุคลิกภาพ
เดน ประกอบกับความสามารถพิเศษในกลุมชนหรือในทองถิ่นนั้น ๆ ซึ่งในแตละกลุมยอมประกอบ
ดวยบุคคลที่มีบุคลิกภาพ  ความรู ความสามารถและลักษณะแตกตางกันไปในขณะที่ทุกคนมี
ความผูกพันซึ่งกันและกัน  ในฐานะเปนสวนหนึ่งของกลุมจะตองยอมรับนับถือความคิดเห็นของกัน
และกัน ดวยเหตุนี้เอง สถานการณจึงเปนตัวหนึ่งซึ่งผลักดันใหสมาชิกกลุมบางคนกลายเปนผูนํา
และบางคนกลายเปนผูตาม ความเปนผูนําจึงมักปรากฎขึ้นเพราะเหตุการณหรือสภาพแวดลอม
บีบตัว อยางไรก็ตามสวนประกอบที่ทําใหบุคคลกลายเปนผูนํายอมเนื่องจากคุณลักษณะพิเศษ
ประจําตัวอีกดวย  เชน ความซื่อสัตยสุจริต  ความยุติธรรม  ความโอบออมอารี  และความเสียสละ

นอกจากนี้  ยังกลาววา ผูนําชุมชนโดยทั่วไปอาจจําแนกไดกวางๆ 2 ประเภท คือ

1. ผูนําแบบเปนทางการ  ไดแก ผูที่มีอํานาจหนาที่ (Authority) โดยไดรับการคัดเลือก
และแตงตั้งจากทางราชการ เชน กํานัน ผูใหญบาน แพทยประจําตําบล  กรรมการหมูบานและ
ตําบล ตลอดจนขาราชการประเภทตางๆ รวมไปถึงเจาหนาที่ อบต. ดวย ผูนําประเภทนี้มีตําแหนง
หนาที่ค้ําจุนอยูและประชาชนก็ตระหนักในฐานะของผูนํา เพราะมีการเลือกตั้ง แตงตั้ง และ
ประกาศเปนทางการใหทราบ  ดวยเหตุนี้  ตําแหนงและความรับผิดชอบของผูนําอยางเปนทางการ 
จึงเปนที่ทราบกันของสาธารณชนทั่วไป
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2.  ผูนําทางธรรมชาติหรือแบบไมเปนทางการ (Local leader or opinion leader) ได
แก อิทธิพล มีความสามารถ ความรูทันสมัย  และรูสถานการณของหมูบาน ไมไดรับมอบหมาย 
อํานาจหนาที่ใดๆ จากทางราชการ  ชาวบานก็ไมไดตระหนักในความเปนผูนํา แตก็ยอมรับเปนผูที่
อยูเบื้องหลังของความสําเร็จในการทํางานของหมูบาน ประชาชนเดือดรอนมีปญหาจะอาศัย
บุคคลนี้เปนที่พึ่งพิงได

 Gay  Lumsden และ Donald Lumsden (1997 : 30 ) ไดกลาวถึง “ผูนํา” วา ผูนําจะมี 2 
รูปแบบ คือ ผูนําที่เกิดจากการจัดตั้งและผูนําที่เกิดข้ึนโดยสถานการณ ซึ่งผูนําทั้ง 2 แบบนี้มักจะ
แตกตางกันทั้งในแงพฤติกรรม และตําแหนง  โดยผูนําจากการจัดตั้งจะไดรับการแตงตั้ง และมอบ
หมายหนาที่ความรับผิดชอบอยางชัดเจน  ซึ่งถาการปฏิบัติหนาที่ไมมีประสิทธิภาพ และจะเริ่มมอง
หาผูนําคนอื่น  สวนผูนําที่เกิดขึ้นโดยสถานการณ  มักจะเกิดขึ้นเมื่อสถานการณในการดําเนินงาน
เกิดความวุนวาย โดยผูนํารูปแบบนี้จะโนมนาวใหสมาชิกในกลุมเขาใจตรงกัน และรวมกันแกไข
ปญหาที่กําลังเผชิญอยูตอไป โดยเมือ่กลาวถงึผูนาํชมุชนนัน้กส็ามารถเกดิข้ึนไดทัง้ 2 ลักษณะดงักลาว
ขางตน คอืผูนาํทีเ่ปนทางการ เชน กํานัน  ผูใหญบาน และผูนําที่ไมเปนทางการ เชนผูอาวุโสในทอง
ถิ่น ประธาน กรรมการ เปนตน  (อางถึงใน จันทรทิพย  ปาละนันทน ,2545)

ขณะเดียวกัน พนม  ล้ิมอารีย (2523 : 23)  ไดจัดลักษณะของผูนําไว 5 รูปแบบคือ

1.  ผูนําแบบอัตตาธิปไตย  เปนผูที่มีอํานาจเหนือผูอ่ืน มีความกาวราว มีความ
เชื่อมั่นในตนเองอยางรุนแรง และจะไมมีความเชื่อถือผูอยูใตการนําของตนเลย ผูนําแบบ
อัตตาธิปไตยจะมีความสัมพันธแบบเปนพิธีรีตอง มีระเบียบแบบแผนตามกฎเกณฑขอบังคับที่ได
กําหนดเอาไว และผูนําชนิดนี้จะชอบใชสัญลักษณภายนอกแสดงถึงฐานะ และอํานาจของตน

2.  ผูนําแบบประชาธิปไตย  ผูนําประเภทนี้จะไมมุงความสนใจเกี่ยวกับการมี
อํานาจเหนือผูอ่ืน แตจะใชวิธีการกระตุนหรือเราใหสมาชิกในกลุมมีสวนรวมกระทํากิจกรรมรวมกัน 
เพื่อที่จะใหผลงานของกลุมบรรลุเปาหมาย และจะไมแสดงอํานาจตอสมาชิก และไมทําตัวเปนจุด
ศูนยกลางในการแสดงพฤติกรรมของกลุม เพราะการนํากลุมของผูนําประเภทนี้จะนําโดยอาศัยวิธี
การเชิญชวนใหผูอ่ืนเขามามีสวนรวมในการนํา เพื่อจะไดบรรลุเปาหมาย เปนอํานาจที่มีการแบง
ปนระหวางสมาชิกบุคคลอื่นๆ นอกจากนี้สมาชิกในกลุมจะไดรับการสนับสนุนใหแสดงความคิด
เห็นไดอยางเต็มที่ นโยบายและคําสั่งจะมีลักษณะเปนของสวนรวมโดยอาศัยเสียงขางมาก

3.  ผูนําแบบเสรีนิยม  จะปลอยใหสมาชิกในกลุมทําทุกส่ิงทุกอยางไดตาม
สบาย ผูนําไมจําเปนตองทําสิ่งใดเลย หรือถาจะตองทําก็จะทําเพียงเล็กนอยเทานั้น แตผูนําชนิด
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จะเปนคนเฉื่อยชาสมาชิกในกลุมจะหวังพึ่งพาผูนําประเภทนี้ไดยาก และผูนําเกือบจะไมมีอํานาจ
ปกครองสมาชิกในกลุมและมีความสัมพันธกับสมาชิกในกลุมนอยมาก การใชอํานาจในการบริหาร
กลุมมีนอย สมาชิกในกลุมตางจะทํางานตามความพอใจของตน

4.  ผูนําแบบทางราชการ  จะมีอํานาจตามที่กฎหมายระบุไว และสามารถใช
อํานาจไดอยางสมบูรณตามตําแหนงหนาที่การงานที่ตนรับผิดชอบอยู ไมไดเปนอํานาจที่เกิดจาก
การอาศัยบุคลิกภาพ หรือลักษณะทาทางของผูนํา ความสัมพันธระหวางผูนําแบบนี้กับสมาชิกใน
กลุมจะเปนไปในรูปยอมกระทําตามโดยดุษฎีภาพ เนื่องจากผูนําอยูในฐานะผูบังคับบัญชา ซึ่ง
สมาชิกในกลุมมีฐานะเปนผูอยูใตบังคับบัญชาจะตองปฏิบัติตาม

5.  ผูนําโดยกําเนิด  จะไดรับการเชื่อถือศรัทธาจากบุคคลทั่วไป การเปนผูนําใน
ลักษณะนี้เกิดจากการยินยอมพรอมใจของบุคคลภายในกลุม มิไดเกิดจากการไดรับการแตงตั้ง
หรือเลือกตั้งความเกี่ยวของสัมพันธระหวางผูนํา และสมาชิกในกลุมจะออกมาในรูปที่อาศัยศรัทธา
ที่สมาชิกมีตอผูนํา ซึ่งจะเปนพลังใหสมาชิกเหลานั้นรวมใจกันปฏิบัติตามคําแนะนําดวยความ
พรอมเพรียง

บทบาทและหนาที่ของผูนําชุมชน

ผูนํามักใชอํานาจหรืออิทธิพลที่จะนําทางใหสมาชิกในกลุมกระทําหรือไมกระทําการตางๆ 
อยางไรก็ตาม การมีตําแหนงทางการในชุมชนเพียงอยางเดียวไมใชส่ิงที่จะระบุตัวผูนําได  หาก
บุคคลนั้นไมเขารวมในการตัดสินใจและเขารวมดําเนินกิจกรรมในชุมชน ดังนั้น ประเด็นสําคัญที่จะ
ใชระบุความเปนผูนําไดอยางแทจริง คือ การเขามีสวนรวมในการตัดสินใจในการวางแผนและ
ดําเนินกิจกรรมของชุมชน (วัฒนา  วงศเกียรติรัตน, 2526)

ดวยเหตุนี้ ผูนําชุมชนหรือผูนําทองถิ่นจึงเปนบุคคลที่เกี่ยวของและใกลชิดกับประชาชนที่
สามารถเขาใจสภาพชุมชน และมีบทบาทในการพัฒนาชุมชนไดอยางตอเนื่อง ซึ่งวิรัตน สมตน 
(2527) ไดกลาวถึงบทบาทสําคัญของผูนําทองถิ่นดังนี้

1. ใหความรูแกเพื่อนบาน หรือการรับความรูจากเจาหนาที่แลวเปนผูถายทอดตอใหแก
ชาวบาน ชวยใหเกิดการพัฒนาทั้งทางดานเศรษฐกิจ และพัฒนาทางดานสังคม ความเปนอยูใหมี
คุณภาพชีวิตที่ดีข้ึน

2.  สรางสามัคคีธรรมในหมูบาน การประสานประโยชนระหวางชาวบาน สรางพลังกลุม
ข้ึนมาในการพัฒนา
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3.  ประสานงานพัฒนาเขาดวยกัน  เชื่อมโยงความตองการและความสนใจรวมกัน วาง
แผนงานพัฒนาในหมูบาน ในรูปคณะกรรมการที่เกิดจากการรวมตัวกันของผูนําทองถิ่น หรือเปน
การวางแผนรวมกับเจาหนาที่ทางราชการที่มีหนาที่ในการพัฒนา

4.  สรางฐานรองรับการพัฒนาก็คือ ประชาชนที่อยูในหมูบานนั่นเอง รวมทั้งการสรางผูนํา
รุนใหมข้ึนมาทดแทนผูนํารุนเกา โดยเนนที่เยาวชนในหมูบาน

5.  การแกปญหาทองถิ่น โดยระดมความคิดจากเพื่อนบาน
6. ทําหนาที่บริการ โดยเปนผูกระจายขาวสารใหขอมูลแกชาวบาน เปนผูใหบริการชุมชน

สรางสื่อตางๆ ที่เปนประโยชนตอการเผยแพร

จีรพรรณ  กาญจนะจิตรา  (2522) ไดสรุปหนาที่สําคัญของผูนําไว  ดังนี้
1. นักริเริ่มสิ่งใหม  (initator)
ผูนําจะตองมีบทบาทในการริเร่ิมทําสิ่งใหมๆ ซึ่งจะชวยใหบรรลุวัตถุประสงคที่วางไว  ผูนํา

จะตองเปนคนแรกที่มองเห็นความตองการของสมาชิก จะตองทําใหสมาชิกตระหนักถึงความ
ตองการและริเร่ิมกิจกรรมในกลุม

2. ผูแนะแนวทาง  (guide)
ผูนําจะตองเปนผูใหคําแนะนําผูตามในการปฏิบัติกิจกรรมตางๆ คอยชวยเหลือในการ

วิเคราะหปญหาและเปนผูกระตุนความตองการของสมาชิกในกลุม และผูนําจะเปนผูใหขาวสาร
ดวย

3. ผูจัดการกิจกรรมของกลุม (promoter)
ผูนาํจะมหีนาทีใ่นการกอต้ังกลุม  บาํรุงรักษากลุมมากกวาสมาชกิคนอืน่ๆ เชน เปนผูสราง

ความสมัพนัธระหวางสมาชกิในกลุม  สนบัสนนุกจิกรรมตางๆ ของสมาชกิ เปนตวักลางในการแกไข
ขอขัดแยงระหวางสมาชิก เปนผูประสานงานกับสมาชิกเพื่อใหงานดําเนินไปดวยความราบรื่น

4. เปนสัญลักษณ  (symbol)
ผูนําจะเปนผูที่มีความเห็นอกเห็นใจผูตาม  และอุทิศตนในการทํางานเพื่อกลุม ซึ่งจะทําให
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เปนที่ชื่นชอบของบรรดาผูตาม และถือเอาผูนําเปนสัญลักษณของกลุมและพยายามกระทําตน
ตามแบบอยาง

สัญญา  สัญญาวิวัฒน  (2515) ไดกลาวถึง บทบาทของผูนําชุมชนในการพัฒนาชุมชนไว
โดยสรุป คือ

1. ผูนําทองถิ่นเปนสื่อความคิดสองทาง (Two – way Communication)
2. เปนผูชักนําประชาชนเขารวมโครงการพัฒนาหมูบาน ซึ่งกอใหเกิดความเจริญกาว

หนาทางดานวัตถุและดานพัฒนาคน
3. นําความรู  ประสบการณในการทํางานรวมกันในการแกปญหาและสรางสรรคความ

เจริญกาวหนาตางๆ

Keawasit (1985  อางใน ปญญา สวัสด์ิเสรี, 2539 : 39) พบวา บทบาทหนาที่ ของ
กรรมการชุมชนในฐานะองคกรประชาชนนั้นสรุปได 5 ประการ คือ  การกระจายขาวสารในชุมชน 
การนําเสนอปญหาและการแกไขปญหาของชุมชน  การชักจูงในใหประชาชนมีสวนรวม สอบถาม
ความคิดเห็นของประชาชนและประสานงานกับหนวยงานภายนอก

สุเทพ  เชาวลิต  (อางในปญญา  สวัสด์ิเสรี, 2539 : 39) ไดกลาวถึงบทบาทของผูนําทอง
ถิ่นในการพัฒนาชุมชนวา “ผูนําทองถิ่นมีบทบาทในการสงเสริมและสนับสนุนแผนการพัฒนา การ
ประเมินผลความสําเร็จของโครงการตางๆ ทั้งนี้ เพราะวาผูนําทองถิ่นเปนผูนําที่แทจริงในการ
พัฒนาหมูบาน ไมวาในดานการวางแผนหรือบริหารงานพัฒนา การจัดสรรเงินตามโครงการ ตลอด
จนการดําเนินงานตามหลักการชวยเหลือตนเองและความเปลี่ยนแปลงกาวหนาของผูนําทองถิ่นจะ
ขยายไปในกลุมชาวบานของตนอยางกวางขวาง  ทําใหชาวบานเกิดความตองการปรับปรุงชีวิต
ความเปนอยูของตนเองตามวิธีการใหม ทั้งนี้มีความรับผิดชอบตอความตองการของชุมชนของเขา
ดวยความเจริญและความมั่นคงของประเทศในอนาคตยอมข้ึนอยูกับความสามารถของผูนําทอง
ถิ่นในการพัฒนาหมูบาน

ชูศักดิ์  ชูชวย (อางในปญญา  สวัสด์ิเสรี, 2539 : 40) กลาวสรุปถึงบทบาทของผูนําชุมชน
วา ผูนําทองถิ่นเปนกลุมบุคคลสําคัญกลุมหนึ่งที่จะเปนผูนําในการพัฒนาชุมชน ทั้งนี้ก็เพราะผูนํา
ทองถิ่น เปนบุคคลที่เกี่ยวของและใกลชิดประชาชน จึงสามารถเขาใจสภาพชุมชนไดอยางแทจริง 
มีบทบาทและหนาที่พัฒนาชุมชนนั้น  ก็เพื่อพัฒนาคุณภาพของประชาชนในหมูบาน หรือชุมชนใน
ดานการศึกษา  เศรษฐกิจและอาชีพ  การสาธารณสุข  สังคมวัฒนธรรม และการเมืองการปกครอง
ใหมีคุณภาพสูงขึ้น”
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นอกจากนี้  จากการศึกษาของวรางคณา  วงศมหาชัย (2535) พบวา ผูนําไดแสดงบทบาท
ของผูนําในการพัฒนาองคกรประชาชนในระดับที่แตกตางกันในขั้นตอนตางๆ ของกระบวนการใน
การพัฒนากลุม ไดแก 1. บทบาทผูนําในขั้นการกอตัวของกลุม บทบาทที่ชัดเจน ไดแก บทบาทผูให
การศึกษาในลักษณะของการประชุมใหขอมูลขาวสาร ซึ่งเปนการกระตุนใหเห็นความสําคัญของ
การรวมกลุม 2. บทบาทผูนําในขั้นการดําเนินการกลุม บทบาทที่ชัดเจน ไดแก บทบาทผูบริหาร
เปนผูวางระเบียบแบบแผนดําเนินการและจัดสรรทรัพยากรบุคลากรใหเหมาะสมกับกิจกรรม  3. 
บทบาทผูนําในขั้นตอนการขยายการเจริญเติบโตของกลุม พบวา บทบาทในการเชื่อมประสานและ
การติดตามประเมินผลเปนบทบาทที่ชัดเจนในขั้นตอนนี้

ดังนั้น จึงอาจสรุปถึงบทบาทหนาที่ทางการสื่อสารของผูนําชุมชนได 5 ประการ ไดแก 1. 
การกระจายขาวสารในชุมชน  2. การนําเสนอปญหาและการแกไขปญหาของชุมชน 3. การชักจูง
ใหประชาชนมีสวนรวม  4. การสอบถามความคิดเห็นของประชาชน และ 5. การประสานงานกับ
หนวยงานภายนอก

จากแนวคิดเกี่ยวกับบทบาทผูนําจากที่กลาวมาแลวนั้นแสดงใหเห็นวา “ผูนําชุมชน” ถือ
เปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการพัฒนาชุมชนในดานตางๆ  ซึ่งไมวาจะเปนผูนําแบบใด ก็ลวนแตตอง
มีคุณลักษณะความเปนผูนํา อันไดแก เปนผูมีพลังอํานาจ ความกระตือรือรน ทกัษะในการบรหิาร
งาน และทีสํ่าคญัคอื ทกัษะทางดานการสือ่สาร เนือ่งจาก “ผูนาํชมุชน” จะตองสรางความสมัพนัธให
กบักลุมประชาชนในชมุชนใหเกดิความรู ความเขาใจรวมกนัในการดาํเนนิการพฒันาชมุชน โดยการ
สรางแรงจูงใจใหประชาชนสามารถลกุข้ึนมามสีวนรวมในกจิกรรมของชมุชน  เพือ่ใหงานของกลุม
สําเรจ็ลุลวงอยางมปีระสิทธภิาพ และตองสามารถดาํรงรกัษาสภาพ และบรรยากาศทีด่ขีองกลุม หรือ
ทาํใหกลุมคงอยูตอไปได เมือ่สมาชกิในชุมชนมคีวามสมัพนัธอันดตีอกนัแลวกจ็ะนาํมาสูความรวมแรง
รวมใจกนัดาํเนนิการจดัการ โครงการตางๆ ของชุมชนไดเปนอยางดี

ในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดสนใจศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการ
การทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จ.สุพรรณบุรี  เนื่องจากเล็งเห็นวาชุมชนตลาดสามชุกเปน
ชุมชนที่มีการจัดการการทองเที่ยวไดอยางเปนรูปธรรม  และมีกระบวนการจัดการที่นาสนใจ  โดย
เร่ิมจากการรวมตัวและมีสวนรวมของสมาชิกในชุมชน ในการคิดหาแนวทาง การแกไขปญหาของ
ชุมชน รวมทั้งการจัดการในดานการทองเที่ยวของชุมชน  จนปจจุบันกลายเปนแหลงทองเที่ยวที่มี
นักทองเที่ยว ส่ือมวลชนสนใจเขาไปเยี่ยมเยียน ศึกษาเรียนรูชุมชนตลาดสามชุกกันมากมาย  ใน
การดําเนินการดังกลาว ยอมตองมีผูนํากลุม หรือผูนําชุมชน เปนตัวการหลักในการประสานงาน  
สานสัมพันธ  และการบริหารจัดการกิจกรรมตางๆ  ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ทั้งนี้  ผู
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วิจัยไดใชแนวคิดเกี่ยวกับ   ผูนําและบทบาทของผูนํา  และแนวคิดเกี่ยวกับส่ือบุคคลและการสื่อ
สารระหวางบุคคล  รวมทั้งผลการวิจัยของนักวิชาการ และนักศึกษาทานอื่นๆ  มาเปนกรอบการ
วิเคราะห   เพื่อตอบปญหานําการวิจัย ขอที่ 2 บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนตลาดสามชุก
ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน

4. งานวิจัยที่เกี่ยวของ

ในการศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดรอยป
สามชุก จ.สุพรรณบุรี ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษาจากงานวิจัยที่เกี่ยวของ ดังนี้

นพรัตน  มุณีรัตน  (2541) ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวเชิงนิเวศ
ของชุมชนคีรีวง อ.ลานสกา จ.นครศรีธรรมราช” พบวา รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทอง
เที่ยวเชิงนิเวศของชุมชนคีรีวง มี 4 รูปแบบ คือ 1. การสื่อสารสองทางที่ไมเปนทางการ 2. การสื่อ
สารสองทางที่เปนทางการและมีปฏิกิริยาโตตอบมาก 3. การสื่อสารสองทางที่เปนทางการแตมี
ปฏิกิริยาโตตอบนอย 4. การสื่อสารทางเดียวที่ไมเปนทางการ  นอกจากนี้ผูนําของชุมชนคีรีวงมีบท
บาทสําคัญ เปนแกนนําสําคัญในการกําหนดกฎ ระเบียบแบบแผน และการแกปญหาในชุมชน

ชื่นกมล  ทิพยกุล  (2542) ศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในสภากาแฟของประชาชนใน
จังหวัดตรัง “ พบวา รูปแบบการสื่อสารในสภากาแฟ ประกอบดวยบทบาทการเสวนา วิธีการเสวนา 
การโตตอบในวงเสวนา โดยผูรวมวงเสวนากาแฟจะมีหลายบทบาท ทั้งบทบาทการเปดประเด็น 
บทบาทการสนับสนุน บทบาทการโตแยง และบทบาทของผูรับฟง โดยบทบาทที่แตกตางกันจะทํา
ใหมีวิธีการเสวนาที่แตกตางกัน ทั้งวิธีการตั้งคําถาม วิธีการพูดเปรยๆ วิธีการอธิบายและหาเหตุผล
ประกอบโดยผูรวมเสวนาแตละคนจะมีบทสรุปกันเอง ไมวาจะเปนประเด็นการวิพากษวิจารณเนื้อ
หาสาระทางการเมือง เศรษฐกิจ สังคม และส่ิงแวดลอม

นริศรา  นงนุช  (2544)  ศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของ   
ชุมชนมอญเกาะเกร็ด จังหวัดนนทบุรี” พบวา  มีรูปแบบการสื่อสาร ประกอบดวย  4 รูปแบบ คือ    
1. การสื่อสารสองทางที่ไมเปนทางการ 2. การสื่อสารสองทางที่เปนทางการและมีปฏิกิริยาโตตอบ
มาก  3. การสื่อสารสองทางที่เปนทางการแตมีปฏิกิริยาโตตอบนอย 4. การสื่อสารทางเดียวที่ไม
เปนทางการ ในสวนของผูนําชุมชนที่มีบทบาทสําคัญในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนมอญ
เกาะเกร็ด ประกอบดวย ผูนําที่เปนทางการ ไดแก นายอําเภอ ผูใหญบาน สมาชิก อบต. หนวยงาน
ภายนอก และผูนําที่ไมเปนทางการ ไดแก เจาอาวาส ผูอาวุโส เจาของกิจการเรือขามฟาก โดยกลุม
ผูนําเหลานี้มีบทบาทในการจัดการการทองเที่ยว ตั้งแตการกอต้ัง การดําเนินการ รวมไปถึงกําหนด
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แผนการจัดการและกฎ ระเบียบ การเผยแพรขอมูลขาวสาร การดูแลและบริการนักทองเที่ยว รวม
ทั้งการแกไขปญหา

อริสรา  ธนูแผลง (2544) ศึกษาเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการบริหารจัดการธนาคารขยะ
ชุมชนวัดกลาง ซอยลาดพราว 132” พบวา  รูปแบบการสื่อสารในการรวมกลุมเพื่อจัดตั้งธนาคาร
ขยะ ประกอบไปดวย 3 รูปแบบ คือ การสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ การสื่อสารสองทาง
แบบเปนทางการ  และการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ

รูปแบบการสื่อสารในการบริหารจัดการธนาคารขยะ ประกอบไปดวย 4 รูปแบบ คือ การ
ส่ือสารทางเดียวแบบเปนทางการ การสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ การสื่อสารสองทาง
แบบเปนทางการ และการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ

บทบาทผูนําชุมชนวัดกลางที่มีตอการจัดการธนาคารขยะ แบงเปนบทบาทในระยะกอต้ัง
ธนาคารขยะ 4 ลักษณะ คือ เปนผูรับนวกรรมใหมเขามาในชุมชน เปนผูกําหนดแผนการดําเนิน
งานจัดตั้งธนาคารขยะชุมชน เปนผูกําหนดนโยบายและกฎระเบียบของธนาคารขยะชุมชน และ
เปนผูเผยแพรนวกรรมใหมใหกับสมาชิกในชุมชน และบทบาทในระยะของการบริหารจัดการ
ธนาคารขยะ มี 3 ลักษณะ คือ เปนผูบริหารงานทั่วไปของธนาคารขยะ เปนผูแสวงหาทางออกใน
การแกไปปญหา รวมทั้งเปนผูวางแผนการพัฒนาการดําเนินงานของธนาคารขยะ

เวทินี  สตะเวทิน  (2542) ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารในการจัดการประชาคมบางลําพู” พบวา 
กลไกการสื่อสารในการจัดการประชาคมบางลําพู  ไดจําแนกเปนกิจกรรมในเชิงรุก ซึ่งพบรูปแบบ
การสื่อสารใน 3 แบบ คือ การสื่อสารทางเดียว การสื่อสารสองทางแบบเปนทางการ และการสื่อ
สารสองทางแบบไมเปนทางการ และกิจกรรมในเชิงปกปองผลประโยชนของชุมชน พบวามีรูปแบบ
การสื่อสาร 2 แบบ คือ  รูปแบบการสื่อสารสองทางแบบเปนทางการ และไมเปนทางการ

ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั”
พบวา กระบวนการสื่อสารของประชาคมตลาดน้ําตลิ่งชันใน 3  สถานการณ  ไดแก  สถานการณ
ทั่วไป   ใชการสื่อสารระหวางบุคคลแบบปากตอปาก  การประชุมกลุมยอยและกลุมใหญ การใช
ส่ือบุคคล และการใชส่ือเฉพาะกิจ   ในสถานการณที่มีความขัดแยง  ใชการสื่อสารระหวางบุคคล
แบบตัวตอตัว การประกาศตักเตือนผานเครื่องกระจายเสียง และการติดรายชื่อประจานที่บอรด
ประชาสัมพันธ  และในสถานการณที่เปนกิจกรรมเชิงรุก  ใชการสื่อสารหลายชองทางที่หลาก
หลาย ไดแก ส่ือมวลชน ส่ือบุคคล ส่ือเฉพาะกิจ และส่ืออินเตอรเน็ต
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กุลนรี  แนวพนิช  (2547) ศึกษาเรื่อง “กระบวนการสื่อสารในการจัดการ โครงการสะพาน
บุญ ของวัดสวนแกว จังหวัดนนทบุรี”  พบวา  การสื่อสารจากผูสงสาร คือ พระพยอม กัลยาโณ  
และมูลนิธิสวนแกว  ไปยังผูรับสาร ซึ่งแบงออกเปน 3 กลุมคือ 1. สาธารณชน มีวิธีการสื่อสาร 
ประกอบดวย  พระพยอมใชกลวิธีในการสื่อสารกับสาธารณชนผานการเทศน การปฏิบัติใหเห็นจริง 
และมูลนิธิสวนแกวจัดทําสื่อเฉพาะกิจ  2. การสื่อสารกับกลุมเปาหมายเฉพาะทั้งที่เปนผูที่ตอบรับ
โครงการและสมาชิกของโครงการ   ในสวนของสมาชิกโครงการใชวิธีการประชุมกับคณะกรรมการ
และสมาชิก, การเดินตรวจงามตามแผนก, การเปดโอกาสใหสมาชิกเขาพูดคุย และการใชส่ือใน
การควบคุมการทํางานหรือส่ังการ สวนการสื่อสารกับกลุมเปาหมายเฉพาะที่เปนผูตอบรับโครงการ
ของมูลนิธินั้น ใชวิธีการใหขอมูลหรือคําแนะนํา, อํานวยความสะดวกแกผูบริจาค,ใหขอมูลแกผูที่
ตองการซื้อสินคา และใหความชวยเหลือแกผูดอยโอกาส สวนการสื่อสารกับกลุมเปาหมายเฉพาะ
ที่เปนสมาชิกโครงการของมูลนิธิสวนแกวนั้น ประกอบดวยการสื่อสารเชิงสถานภาพสวนตัว โดย
การสื่อสารแบบเปนกันเอง ควบคุมกันเอง และอบรมสมาชิกใหมีจิตสํานึกตอพระพยอม และการ
ส่ือสารเพื่อการปฏิบัติงาน โดยไมถือระดับช้ันตําแหนงงาน, ไมใชอํานาจ, พูดจาไพเราะ, ใชอารมณ
ขัน และใชน้ําเสียงและชี้แจงดวยเหตุผล นอกจากนี้ ผลจากการสื่อสาร ไดทําใหกลุมบุคคล 3 กลุม
เขามามีสวนรวมในกระบวนการสื่อสาร ประกอบดวย 1) ส่ือมวลชน โดยโครงการใหการสัมภาษณ, 
เขียนคอลัมน, แจกเอกสาร และเปดโอกาสใหเขาเยี่ยมชม 2) หนวยงานตางๆ โดยโครงการให
ความรวมมือดวยการไปบรรยาย และใหการตอนรับ 3) ประชาชนทั่วไป โดยชวยประชาสัมพันธ 
และเปนหูเปนตาใหกับโครงการ

สิริลักษณ  ปรินรัมย  (2548) ศึกษาเรื่อง “การสื่อสารกับการจัดการการทองเที่ยวของชุม
ชนตลาดริมน้ําดอนหวาย จังหวัดนครปฐม”   พบวา รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยว
ของชุมชน โดยการวิเคราะหจาก 3 สถานการณ ไดแก สถานการณกระตุนความรวมมือผูประกอบ
การภายในชุมชน ประกอบดวย รูปแบบการสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ รูปแบบการสื่อ
สารสองทางแบบเปนทางการ และรูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ สําหรับสถาน
การณแกปญหาขอขัดแยงที่เกิดขึ้นในชุมชน ประกอบดวย รูปแบบการสื่อสารสองทางแบบเปนทาง
การ และรูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ และในสถานการณการจัดการการทอง
เที่ยวของชุมชน ประกอบดวย รูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ  และการสื่อสารทาง
เดียวแบบไมเปนทางการ
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ในการศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน ประกอบดวย 4 บทบาท คือ 1)     บท
บาททางการสื่อสารเพื่อระดมคนเขามารวมกลุมเปนคณะกรรมการชุมชน 2) บทบาททางการสื่อ
สารเพื่อระดมความคิดของสมาชิกภายในชุมชน 3) บทบาททางการสื่อสารในการจัดการกับขอขัด
แยงภายในชุมชน 4) บทบาททางการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยจะใชแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของ  ดังกลาวขาง
ตน เปนแนวทางในการวิเคราะหงานวิจัยเรื่อง “รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของ
ชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี”



บทที่ 3
ระเบียบวิธีวิจัย

การศกึษาวจิยัเรือ่ง  “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  
จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  เปนการศกึษาวจิยัเชงิคณุภาพ  (Qualitative  Research)  โดยการศกึษาวจิยัม ี  
รายละเอยีดสาํคญัของระเบยีบวธิวีจิยั  ดงันี.้-

1. รูปแบบการวิจัย
2. กลุมเปาหมายในการวิจัย
3. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย
4. วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล
5. ความเชื่อถือไดของขอมูล
6. การวิเคราะหขอมูล
7. การนําเสนอขอมูล

1.  รูปแบบการวิจัย

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative  Research)  ที่ผูวิจัยมุงศึกษาถึง  รูป
แบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน และบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชน
ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก จังหวัดสุพรรณบุรี ทั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกทําวิจัย
โดยใชวิธีการวิเคราะหขอมูลจากเอกสาร (Documentary Research), การสังเกตแบบไมมีสวน
รวม (Non – participatory Observation) และการสัมภาษณแบบเจาะลึก (In – Depth Interview) 
เพื่อใหการศึกษาวิจัยครั้งนี้มีขอมูลเนื้อหาที่ถูกตอง ครบถวน สมบูรณมากที่สุด

2.  กลุมเปาหมายในการวิจัย

กลุมเปาหมายในการวจิยัครัง้นี ้   คอื    ประชาชนทีม่สีวนรวมในการจดัการการทองเทีย่วของ
ชมุชนตลาดสามชกุ ไดแก คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ, สมาชกิในชุมชนตลาด
สามชกุ   และกลุมองคกรพนัธมติรทีใ่หการสนบัสนนุในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน 
ไดแก การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.), มลูนธิชิมุชนไท  ผูทรงคณุวฒุ,ิ นกัวชิาการ  นกัการเมอืง 
และสือ่มวลชนทีช่วยเผยแพรเร่ืองราวของชมุชนตลาดสามชกุไปสูสาธารณชน ในการนี ้  ผูวจิยัได
กาํหนดกลุมเปาหมายในการวจิยัครัง้นี ้  เปนจาํนวน   25  คน   โดยแบงออกเปน  3 กลุม  ดงันี้

 1.  คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ  จํานวน  10  คน
 2.  สมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก ประกอบดวย ชาวบาน, ผูประกอบการ จํานวน 8 คน
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3.  กลุมพนัธมติรทีใ่หการสนบัสนนุ ประกอบดวย เจาหนาทีข่องมลูนธิชิมุชนไท,เจาหนาที่
ของการทองเทีย่วแหงประเทศไทย, ส่ือมวลชน, นกัวชิาการ, ผูทรงคุณวฒุ ิ จาํนวน  7  คน           (ตาม
รายชื่อในภาคผนวก ข)

ในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยไดจัดลําดับข้ันตอนการเขาถึงกลุมเปาหมายในการวิจัย  ดังนี้

1.   ผูวจิยัศกึษาขอมลูเบือ้งตนจากสือ่และเอกสารทีเ่กีย่วของตางๆ    โดยดาํเนนิการ   คนหา
จากสือ่อินเตอรเนต, นติยสาร, วารสาร และหนงัสอืแนะนาํตลาดสามชกุ เพือ่หาขอมลูเกีย่วกบัสถานที่
ตั้งของชุมชน ประวัติความเปนมาของตลาดสามชุก ลักษณะวิถีชีวิตความเปนอยูของประชาชนที่
อาศยัอยูในชมุชนตลาดสามชกุ, สภาพแวดลอมทัว่ไปของชมุชน รวมถงึรายชือ่ผูมบีทบาทสาํคญัใน
การจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เพือ่เปนขอมลูพืน้ฐานในการทาํวจิยัและเตรยีมความพรอมในการ
เขาพบกลุมเปาหมาย

       2. ผูวิจัยทําการศึกษาวิจัยเบื้องตน โดยลงสํารวจพื้นที่ของชุมชนในระหวางการศึกษา
และกลาวแนะนําตัวกับกลุมเปาหมายพอสังเขป

3. ผูวจิยัเขาพบกลุมเปาหมายทีเ่ปนแกนนาํทีม่บีทบาทในการจดัการการทองเทีย่ว
ของชมุชนตลาดสามชุก  ไดแก คณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ จํานวน 10 ทาน โดย
การนัดหมายทางโทรศัพท และเดินทางไปพบในพื้นที่ดวยตนเอง  ซึ่งการเขาพบครั้งนี้ผูวิจัยไดแนะ
นําตัวโดยแสดงบทบาทนักวิจัย จากนั้นบอกถึงจุดมุงหมายในการวิจัย อธิบายแนวคําถามในการ
สัมภาษณ รวมทั้งขอความรวมมือจากกลุมเปาหมาย และดําเนินการสัมภาษณตามแนวคําถามที่ 
ผูวิจัยเตรียมไวแลว
              4.  ในการสัมภาษณกลุมสมาชิกในชุมชนตลาดสามชุก  จํานวน 8 คน ผูวิจัยไดขอขอ
มูลรายชื่อสมาชิกจากคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ เพื่อเปนขอมูลเบื้องตน จาก
นั้นเดินทางเขาพบตามบาน หรือรานคาเปนรายบุคคล  โดยเริ่มจากการแนะนําตัวเอง  และอธิบาย
บอกถึงจุดมุงหมายในการทําวิจัย เมื่อไดรับความรวมมือแลว ผูวิจัยดําเนินการสัมภาษณตามแนว
คําถามที่เตรียมไว

       5.  สําหรับการสัมภาษณกลุมพันธมิตรที่ใหการสนับสนุน ซึ่งเปนบุคคลภายนอก
ชุมชน จํานวน 7 คน ผูวิจัยจะขอขอมูลรายชื่อ ที่อยู และเบอรโทรศัพทจากคณะกรรมการพัฒนา
ตลาดสามชุกเชิงอนุรักษ จากนั้นดําเนินการติดตอประสานงานเพื่อขอนัดหมายสัมภาษณ  เมื่อได
รับความรวมมือแลว ผูวิจัยเดินทางเขาพบกลุมเปาหมาย  โดยเริ่มจากการแนะนําตัวเอง  และ
อธิบายบอกถึงจุดมุงหมายในการวิจัย  จากนั้นดําเนินการสัมภาษณตามแนวคําถามที่ไดเตรียมไว
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6. ผูวิจัยดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูล      ดวยวิธีการสัมภาษณกลุมเปาหมาย
จํานวน 25 คน  โดยการเก็บขอมูลผูวิจัยจะใหความเคารพ และรักษาสัมพันธภาพอันดีระหวาง      
ผูสัมภาษณและผูใหสัมภาษณทุกทานตลอดระยะเวลาการทําวิจัย

3. เครื่องมือที่ใชในการวิจัย

การวจิยัครัง้นี ้  ผูวจิยัใชเครื่องมือในการวิจัย ประกอบดวย แบบสอบถามกึ่งมีโครงสราง 
โดยมีการกําหนดแนวคําถามไวลวงหนา โดยใชแนวคําถามแบบปลายเปด (Open-Ended 
Question)  เพือ่เปดโอกาสใหกลุมเปาหมายไดเลาเรือ่งและแสดงความคดิเหน็ในประเดน็ตางๆ ได
อยางอสิระ ในขณะสมัภาษณผูวจิยัจะปรับคําถามไปตามสถานการณ  โดยการสมัภาษณแบบเจาะ
ลึกในประเด็นสาํคัญที่เกี่ยวของกบัปญหานาํการวจิยั  นอกจากนี้ ผูวิจัยไดใชเครื่องบันทึกเสียง 
กลองถายรูป และสมุดจดบันทึก เปนเครื่องมือในการเก็บรวบรวมขอมูลดวย

ในการนี ้  ผูวจิยัไดกาํหนดแนวคาํถามในการสมัภาษณแบบเจาะลกึในการตอบปญหานาํวจิยั 
คอื  การศกึษารูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน และบทบาททางการสือ่สารของ
ผูนาํชมุชนในจดัการการทองเทีย่วชมุชนตลาดสามชกุ  จงัหวดัสพุรรณบรีุ   โดยมปีระเดน็หวัขอในการ
สัมภาษณ  ดงันี้

1. รูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก

1.1  ลักษณะการสื่อสารที่ใชในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก  ตาม
สถานการณตางๆ ไดแก

-  สถานการณการจัดระบบการทองเที่ยวของชุมชน
-  สถานการณการประสานความรวมมือ,
-  สถานการณเผยแพรและประชาสัมพันธ
-  สถานการณการแกปญหา อุปสรรคในการดําเนินงาน

     2.  บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาด
สามชุก

2.1   ลักษณะของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก
2.2   บทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวชุมชนตลาด

สามชุก  ตามสถานการณการดําเนินงานจัดการการทองเที่ยวของชุมชน อาทิ

- การรวมตัวกันของแกนนําชุมชน
- การจัดระบบการทองเที่ยวของชุมชน
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- การประสานความรวมมือของสมาชิกในชุมชน
- การประสานความรวมมือกับภาคีภายนอก
- การเผยแพรและประชาสัมพันธ
- การดูแล และการตอนรับนักทองเที่ยว
- การแกไขปญหา อุปสรรคในการดําเนินงาน

4. วิธีการเก็บรวบรวมขอมูล

1.  การวเิคราะหขอมลูจากเอกสาร  (Documentary Research) ที่เกี่ยวกับเร่ืองราวของ   
ชุมชนตลาดสามชุก ทั้งนี้เพื่อเปนขอมูลเบื้องตน  และเพื่อเปนแนวทางในการนํามาวิเคราะหในการ
ตอบปญหานําวิจัย  โดยผูวิจัยทําการเก็บขอมูลจากเอกสารตาง ๆ ดังตอไปนี้

1.1  การศึกษาขอมูลจากหนังสือ และเอกสารตางๆ ที่ไดบันทึกเรื่องราวของ
ชุมชนตลาดสามชุก  ประกอบดวย

-   หนังสือที่ทางชุมชนผลิตขึ้นเอง  และหนังสือจากหนวยงานพันธมิตรที่ให
การสนับสนุนผลิตเพื่อรวมเผยแพรให ไดแก  มูลนิธิชุมชนไท,  สํานักงานปฏิรูประบบสุขภาพแหงชาติ
เปนตน

-   เอกสารตางๆ  ไดแก เอกสารการประชุม การจัดกิจกรรมของชุมชน,
แผนพับแนะนําสถานที่ทองเที่ยว เปนตน

1.2 การศึกษาจากสื่อส่ิงพิมพที่เผยแพรเร่ืองราวของชุมชนตลาดสามชุก ไดแก
นิตยสาร,  วารสาร  และหนังสือพิมพ

1.3  การศึกษาขอมูลจากอินเตอรเน็ต  โดยการคนหาขอมูลจากเว็บไซต
www.google.com โดยการสืบคนคําวา “สามชุก”   เพื่อหาขอมูลเกี่ยวกับประวัติความเปนมาของ
ชุมชนตลาดสามชุก  ซึ่งประกอบไปดวยขาว และบทความที่ไดรับการเผยแพรผานสื่อส่ิงพิมพตางๆ
เปนตน

2. การเก็บรวบรวมขอมูลโดยการสังเกตแบบไมมีสวนรวม (Non – participatory 
Observation) โดยผูวิจัย จะขอเขาเยี่ยมชมกิจกรรมที่ทางชุมชนจัดขึ้น อาทิ การประชุม และการ
จัดกิจกรรม  เพื่อสังเกตดูวิธีการสื่อสารของสมาชิกในชุมชน  รวมถึงการศึกษาลักษณะของผูนํา 
และบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน

3.  การเก็บรวบรวมขอมูลจากการสมัภาษณแบบเจาะลกึ (In – Depth Interview)
ผูวจิยัใชการสมัภาษณแบบเจาะลกึในบรรยากาศไมเปนทางการ (Informal Interview)  โดยการ
สัมภาษณจากโครงคาํถามแบบเปดกวางไมจาํกดัคาํตอบ  เพือ่ใหผูถกูสมัภาษณไดตอบคาํถาม     เลา
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เร่ืองราวและแสดงทศันะเกีย่วกบัประวตั ิความเปนมาของชมุชน และการสือ่สารในการจดัการการทอง
เทีย่วของ  ชมุชนในประเดน็ทัว่ไปไดอยางอสิระ และการสมัภาษณแบบเจาะลกึ (In-depth Interview) 
เพือ่คนหาคาํตอบ ตามประเดน็ของปญหานาํวจิยั ไดแก รูปแบบการสือ่สาร และบทบาททางการสือ่
สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

5. ความเชื่อถือไดของขอมูล

ขอมลูทีไ่ดจากการเกบ็รวบรวมในการวจิยัครัง้นี ้  ผูวจิยัไดใชวธิกีารตรวจสอบหลายวธิดีวยกนั 
คอื การศกึษาคนควาขอมลูจากเอกสารตางๆ การใชสัมภาษณเจาะลกึ การสงัเกตอากปักริิยา การ
แสดงออกในขณะสมัภาษณหรือพดูคยุกบัผูนาํ สมาชกิชมุชนและพนัธมติรรวม ตลอดจนการตรวจ
สอบขอมลูโดยใหกลุมเปาหมายทีไ่ดสัมภาษณเปนผูตรวจสอบประเดน็สาํคญัตางๆ และขอมลูทกุสวน
มาใชประกอบกนัในการทบทวนตรวจสอบขอมลู

นอกจากนั้น  ความเชื่อถือของขอมูลในการวิจัยครั้งนี้  ผูวิจัยใหความสําคัญตอกระบวน
การในการเก็บรวบรวมขอมูล และมีแนวทางปฏิบัติเพื่อเสริมสรางความนาเชื่อถือของขอมูลเพิ่มข้ึน 
ดังนี้

1. ควบคุมสถานการณวิจัย เพื่อใหไดขอมูลที่นาเชื่อถือโดยการสรางสัมพันธภาพ ใหความ
เคารพและออนนอมถอมตนตอผูอาวุโส และใหความจริงใจในการสัมภาษณ เพื่อใหเกิดความรวม
มือตลอดระยะเวลาที่ดําเนินการวิจัย

2.  กอนการสัมภาษณ  ผูวิจัยจะอธิบายรายละเอียดและขั้นตอนในการวิจัย เพื่อสราง
ความเขาใจกับกลุมเปาหมายเพื่อใหเกิดความรวมมือ สามารถใหขอมูลตามความเปนจริง

3. ผูวิจัยฝกฝนและพัฒนาตนเองในเทคนิคการสัมภาษณ การสังเกต และบันทึกขอมูล ทั้ง
กอนการเก็บขอมูลจริงเพื่อใหเกิดทักษะกอนดําเนินการเก็บขอมูลจริง

4. ผูวจิยักาํหนดบนัทกึการสงัเกต    โดยการจดบนัทกึ   หากไมสามารถจดบนัทกึไดขณะ
สัมภาษณ จะรีบบันทกึอกีครัง้หลงัการสมัภาษณเสร็จส้ิน หากเปนการสมัภาษณ เมือ่การสมัภาษณ
เสร็จ ผูวิจัยจะถอดเทปสัมภาษณอยางละเอียดตามความจริงในทันท ี เพือ่ชวยลาํดบัเหตกุารณได
อยางตอเนือ่งและนาํขอมลูทีไ่ดไปวางแผนในการสมัภาษณคร้ังตอไปไดอยางมปีระสิทธภิาพมากขึ้น

5. ผูวิจัยใหความสําคัญตอจริยธรรมในการทําการวิจัย โดยจะพยายามไมใหเกิดผลเสีย
หายตอกลุมเปาหมายที่สัมภาษณ

6.  การวิเคราะหขอมูล

หลังจากที่ไดขอมูลจากการเก็บรวบรวมขอมูลดวยวิธีที่ตาง ๆ  แลว   ผูวิจัยจะนําขอมูล
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มารวบรวม แลวจัดระบบขอมูล และแบงหมวดหมูและประเภทของขอมูลตามขอบเขตการวิจัย 
จากนั้นนํามาวิเคราะหโดยใชแนวคิดและทฤษฎีในบทที่ 2 เปนกรอบในการวิเคราะหโดยแบงการ
วิเคราะหขอมูลตามสัดสวนของวัตถุประสงคการวิจัย

รายละเอียดของการวิเคราะหขอมูลแตละสวน มีดังนี้

1. การวิเคราะหขอมูลในแตละกรณีศึกษา โดยจะจัดแฟมขอมูล  เนื่องจากการ
วิจัยครั้งนี้  มีการเก็บขอมูลในหลายรูปแบบแบงออกเปน  ขอมูลเอกสาร  และการสัมภาษณ  ซึ่ง
เปนขอมูลเชิงคุณภาพไมสามารถแจงนับได  ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหโดยการตีความหมาย โดยนําเอา
คํา วลี ประโยค อากัปกิริยา พฤติกรรมการแสดงออก บริบททางสังคม  นํามาจัดเปนหมวดหมูตาม
ความเกี่ยวของตามขอบเขตการวิจัย

2. การสรุปเร่ืองของแตละกรณีศึกษา วิเคราะหหาขอสรุปตามสาระสําคัญของ
การวิจัย โดยนําขอมูลที่ไดจากการเก็บรวบรวมขอมูลทั้งหมดมาผสมผสานกันเพื่อนําไปสูการสรุป
ประเด็นในแตละกรณีศึกษา

3. วิเคราะหสรุปรวม โดยนําขอมูลสาระสําคัญของแตละกรณีศึกษา มาอธิบาย ตี
ความหมายเพื่อสรางขอสรุปแบบอุปนัย (Inductive Method)  โดยการวิเคราะหเพื่อตอบคําถาม
ตามวัตถุประสงค  และปญหานําการวิจัย

7.  การนําเสนอขอมูล

ผูวิจัยนําเสนอขอมูลในแบบพรรณนาวิเคราะห (Analysis Descriptive) โดยการนําเสนอ
ขอมูลตามสัดสวนของปญหานําในการวิจัย  ประกอบกับการบรรยายขั้นตอนหรือวิธีการตาง ๆ 
โดยการนําเสนอขอมูลแบงเปน 2 สวนตามวัตถุประสงคของการวิจัยคือ

1.   เพื่อศึกษารูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุก
 2.   เพื่อศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนําชุมชนในการจัดการการทองเที่ยวตลาด
สามชุก
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บทที ่5
สรปุผลการวจิยั อภปิรายผล และขอเสนอแนะ

สรปุผลการวจิยั

การศกึษาวจิยัเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ   
จงัหวดัสพุรรณบรีุ”  มวีตัถปุระสงคเพือ่ศึกษารูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  
และบทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ โดยการ
ใชระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคณุภาพ  (Qualitative Research)  จากการศกึษาขอมลูจากเอกสาร, การสงัเกต
การณแบบไมมสีวนรวม และการสมัภาษณแบบเจาะลกึกลุมเปาหมาย  ไดแก  คณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชุ ก เ ชิ งอนุ รั กษ  จํานวน  1 0  คน   สมาชิ กชุ มชนตลาดสามชุ กจํานวน   
8 คน   และกลุมพนัธมติรทีใ่นการสนบัสนนุชมุชน  จาํนวน  7 คน  รวมเปนจาํนวน 25 คน

การวจิยัครัง้นี ้  มปีญหานาํวจิยั 2 ขอ  คอื
1. รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ
2. บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

ตลาดสามชกุ

ในการนี ้ ผูวจิยัขอสรปุผลการศกึษาวจิยั  โดยมรีายละเอยีดดงันี้

ขอมลูเบือ้งตนของชมุชนตลาดสามชกุ

ชมุชนตลาดสามชกุ เปนชมุชนเลก็ๆ ตัง้อยูที ่หมู 2 ตาํบลสามชกุ อําเภอสามชกุ จงัหวดั
สุพรรณบรีุ  ในอดตีเปนตลาดรมิแมน้าํสพุรรณบรีุ มกีารกอตัวของชมุชนเมือ่ประมาณป พ.ศ. 2437    
ในสมยัรัชกาลที ่5 สภาพบานเรอืนมลัีกษณะเปนอาคารไมสองชัน้เรยีงรายเปนหองแถวมงุหลงัคาดวย
กระเบือ้งโบราณ มกีารตกแตงดวยสถาปตยกรรมในสมยัรัชกาลที ่ 5 ซึง่เปนศลิปะจากการแกะสลกั
ผนังบานดวยลวดลายขนมปงขิงที่งดงาม นับเปนยานการคาที่มีความงดงาม และทรงคุณคาทาง
สถาปตยกรรม ประกอบกบัมสิีนคาและบรกิารอยางครบครนั ไมวาจะเปนรานขายอาหาร รานเสรมิ
สวย รานกาแฟ รานถายรปู รานขายของชาํ รานขายยาสมนุไพรจนี และยาไทย ทามกลางบรรยากาศ
ของตลาดเกาทีม่อีายกุวา 100 ป

ชมุชนตลาดสามชกุ มพีืน้ทีก่วางประมาณ 10 – 15 ไร  แตในสวนทีท่างชมุชนจดัเปนสถานที่
ทองเที่ยวที่เรียกวา “ตลาดรอยป” เปนบริเวณอาคารบานไมเรียงรายเปนแถวอยูติดกับแมน้ํา
สุพรรณบรีุ ประกอบดวย 4 ซอย เนือ่งจากสภาพบานเรอืนในบรเิวณ 4 ซอยนี ้ยงัคงรกัษาสภาพความ
เปนบานไมเดมิมากทีสุ่ด  และเปนตลาดเกาทีม่มีาแตเดมิ
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ตลาดสามชกุ  มเีอกลกัษณเฉพาะตวัเปนจดุเดนดงึดดูใจนกัทองเทีย่ว คอื  พพิธิภณัฑตลาดมี
ชวีติ หรือบานพดูได ทีป่รากฏใหเหน็อยูในซอยตางๆ ภายในตลาดรอยปสามชกุ  เนือ่งจากบานแตละ
หลงัมเีร่ืองราวชวีติของผูคน ทีเ่คยอยูอาศยัมาตัง้แตอดตี  ไดแก  พพิธิภณัฑบานขนุจาํนงจนีารกัษ  
เปนอาคาร 3 ชัน้ เปนพพิธิภณัฑทองถิน่ทีร่วบรวมขอมลูของชมุชน ตัง้แตประวตัคิวามเปนมาของชมุ
ชน  ประวตัขิองบานและเจาของบาน  โดยกาํหนดใหเปนศนูยกลางขอมลูทีร่วมเรือ่งราวความเปนมา
ของชมุชน

นอกจากนี ้  บานเรอืนในตลาดสามชกุ  แตละหลงัยงัมเีร่ืองราวความเปนมาตัง้แตอดตี   โดย
แตละบานจะมกีารจดัแสดงโชวขาวของเครือ่งใช  ทีเ่จาของบานเกบ็รักษาไวอยางด ี และสามารถบอก
เลาเรือ่งราวของสิง่เหลานัน้ได  รวมถงึรานตางๆ ภายในชมุชน ทีเ่ปดขายมาตัง้แตบรรพบรุุษ สืบทอด
ตอกนัมายนัรุนปจจบุนั  ซึง่มเีร่ืองราวความนาสนใจ และเปดโอกาสใหนกัทองเทีย่วและผูสนใจ เขาไป
สัมผัสบรรยากาศภายในบาน พรอมพดูคยุกบัเจาของบานไดตามอธัยาศยั

จดุเดนทีสํ่าคญัอีกประการหนึง่ของชาวสามชกุ นัน่คอื อาหารอรอยเปนทีเ่ลือ่งลอืของชาว
สามชกุ  ประกอบดวย รานบะหมีเ่จกอาว ทีเ่ปดขายมากวา 70 ป เอกลักษณคอืการทาํเสนเอง และมี
วธิกีารรักษาเสนไมเหมอืนใคร,  รานขาวหอใบบวั ทีเ่ปนสตูรดัง้เดมิ  ใสเครือ่งถงึใจ เปนอาหารทีห่า
ทานยาก มขีายเฉพาะวนัหยดุ  นอกจากนี ้ยงัเปนแหลงรวมของฝากทัง้ของคาว ของหวาน ไดแก น้าํ
พริกแมกมิล้ัง  เปดยางจาเฉดิ, ปลาสลดิ  ของพีจ่ติ , ทีเ่ปดขายมากอนทีต่ลาดสามชกุจะโดงดงัถงึวนันี้
และมขีนมเบือ้งโบราณ, ขนมไข, ขนมเปยะ, ขนมกอกลวย , ขนมหวาน,  ขนมกง เปนตน
ซึง่เปนทีถ่กูใจของนกัทองเทีย่วทีต่องการเรยีนรูเร่ืองราวความเปนมาของชมุชน ไดชมสถาปตยกรรม
อันเกาแก และยงัไดชมิอาหาร และขนมอรอยในตลาดสามชกุ

จากจดุเดนทีเ่ปนเอกลกัษณเหลานี ้ ทาํใหปจจบุนัตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัอยางกวางขวาง มี
ทัง้สือ่มวลชน และนกัทองเทีย่ว กลุมผูสนใจศกึษาดูงาน เดนิทางแวะเวยีนเขามาทองเทีย่ว และดงูาน
ไมขาดสาย  และในชวงวันหยุด บรรยากาศในตลาดคึกคักไปดวยผูคน ทั้งพอคา แมคา และนักทอง
เที่ยว  กลุมผูศึกษาดูงาน  ซึง่นบัเปนความภาคภมูใิจ ของชาวสามชกุทีไ่ดมสีวนรวมในการอนรัุกษ
และพฒันาจนทาํใหตลาดรอยป ทีส่ามชกุแหงนีเ้ปนทีรู่จกัของคนทัว่ไปจนถงึทกุวนันี้

พฒันาการของชมุชนตลาดสามชกุ

จากการศกึษาวจิยั  พบวา พฒันาการของชมุชนตลาดสามชกุ ประกอบดวย 3 ระยะ ดงันี้
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1.  ระยะรวมตัวในการพฒันาชมุชน  (พ.ศ. 2543 - 2545)

ผลการศกึษาสรปุวา  ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุ จนกระทัง่เปนแหลงทอง
เทีย่ว และแหลงเรยีนรูทีม่ชีือ่เสยีงในปจจบุนันี ้   ไดมจีดุเริม่ตนจากการรวมตวักนัของสมาชกิในชมุชน 
เนือ่งจากสภาวะภายในชมุชนในชวงป พ.ศ. 2543 นัน้ ชมุชนประสบปญหาในเรือ่งของภาวะวกิฤติ
เศรษฐกจิตกตํ่า ตลาดเกาทีเ่คยคึกคกัดวยผูคน กลบัจางหาย และหมดไป  ชาวบานทีเ่ปนพอคา แมคา
ในตลาดขายของไมได   อีกทัง้ยงัพบกบัปญหาการไลร้ือบานทีเ่ชาทีด่นิของกรมธนารกัษ  เนือ่งจาก
เปนแผนนโยบายทีต่องการใหชาวบานในชมุชน ปรับปรุงซอมแซมบานเรอืนไม ทีม่สีภาพทรดุโทรม    
พพุงั ซึง่เกรงวาจะเกดิอนัตรายในภายภาคหนา ซึง่ทางกรมธนารกัษตองการใหร้ือถอนแลวสรางใหม
ในรูปแบบของตวัอาคารตกึทีม่คีวามถาวร  และใหเจาของบานออกทนุทรพัยในการซอมแซมเอง  ซึง่
เปนปญหาทีว่า ชาวตลาดสามชกุ ทีเ่คยเปนพอคา ในชวงนัน้กข็ายของไมไดอยูแลว บางรายไมมรีาย
ไดในการเปนทนุสรางบานใหม  จงึไดมกีารรวมตวักนัพดูคยุถงึประเดน็ปญหาดงักลาว

ตอมา ดร.สมเกยีรต ิ ออนวมิล ไดเขามาจดุประกายใหชาวชมุชน รวมกนัอนรัุกษชมุชนไว  
และใหจัดตั้งคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิงอนุรักษข้ึนมาเพื่อเปนแกนนาํในการดาํเนินการ  
ในการนี ้ ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนทัง้หมด  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ จะเปนผูม ี   
บทบาทสําคญั  ในการขบัเคลือ่นกระบวนการพฒันาชมุชน  โดยระยะแรก ชาวชมุชนไดตัง้เปาหมายที่
จะฟนฟสูภาพเศรษฐกจิของตลาดสามชกุ ใหกลบัมาเปนตลาดทีม่ผูีคนเขามาจับจายซือ้ของอกีครัง้  
แตในการดาํเนนิการระยะแรกไมประสบผลสําเรจ็ เนือ่งจากสมาชกิในชมุชน ยงัไมคอยเขาใจกระบวน
การทาํงานของคณะกรรมการฯ เทาไรนกั

2.  ระยะดาํเนนิการพฒันาชมุชน (พ.ศ. 2546 - 2547)

ในชวงปลายป พ.ศ. 2545  มอีงคกรพฒันาชุมชน  คอื มลูนธิชิมุชนไท  เขามาสาํรวจหาขอมลู
ทีช่มุชนตลาดสามชกุ   เพือ่จัดทาํโครงการปฏบิตัชิมุชนและเมอืงนาอยู  โดยการประสานงานผานทาง
นายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ คอื คณุพงษวนิ ชยัวรัิตน จากนัน้คณุพงษวนิประสานงานเชญิ
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ มารวมพดูคยุดวย โดยทางเจาหนาทีข่องมลูนธิชิมุชนไทไดเสนอ
โครงการใหกบัคณะกรรมการฯ รับทราบขอมลู และทางคณะกรรมการฯ ไดเลาเรือ่งราวปญหา และ
ความตองการในการพฒันาชมุชนใหทางเจาหนาทีข่องมลูนธิฯิ รับทราบขอมลูเชนกนั   จนกระทัง่ทัง้
สองฝายมคีวามเขาใจซึง่กนัและกนัแลว  จงึเริม่ดําเนนิการในการพฒันาตลาดสามชกุ  โดยทางเจา
หนาทีข่องมลูนธิฯิ ไดมสีวนชวยสนบัสนนุการดาํเนนิงานของคณะกรรมการฯ เปนอยางด ี  ไดแก     
การแนะนาํเรื่องของกระบวนการทาํงาน ทีเ่นนการมสีวนรวมของสมาชกิในชุมชน โดยมกีารจดักจิ
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กรรมรวมกนัระหวางสมาชกิในชมุชน คอื การจดัเวทปีระชาคม เพือ่ระดมความคดิเหน็ในการพฒันา
ตลาดสามชกุ  จนกระทัง่ไดขอเสนอทีเ่ปนแนวทางในการดาํเนนิงานออกมา 13 ขอ และตอมาสมาชกิ
ในชมุชนไดเร่ิมตนดาํเนนิการกจิกรรมแรก คอื การทาํความสะอาดตลาด และหนาบานของตนเอง ซึง่
จดุนีเ้อง ทีท่าํใหทางมลูนธิชิมุชนไท ไดเหน็ศกัยภาพของชาวตลาดสามชกุ และใหการสนบัสนนุงบ
ประมาณในการดาํเนนิการพฒันาชมุชน

ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนของชาวตลาดสามชกุขบัเคลือ่นตอไปไดนัน้เกดิขึน้จากความ
คดิของกลุมคณะกรรมการฯ นาํโดยประธานคณะกรรมการฯ ทีด่าํรงตาํแหนงนายกเทศมนตรเีทศบาล
ตาํบลสามชกุ ทีไ่ดจดักจิกรรมพาชาวตลาดสามชกุไปดูงาน  การจดัทาํตลาดเปนแหลงทองเทีย่วที่
ตลาดน้าํดอนหวาย และขากลบัไดแวะชมบานพพิธิภณัฑของอาจารยเอนก จนเกดิไอเดยีทีจ่ะทาํบาน
พพิธิภณัฑของชมุชน  และมกีารสอบถามความคดิเหน็ชาวตลาดกอน เมือ่ทกุฝายมคีวามคดิเหน็รวม
กนัแลว ทางคณะกรรมการฯ จงึเริม่ดําเนนิการ  โดยไดรับการสนบัสนนุจากเจาหนาทีโ่ครงการของมลู
นธิชิมุชนไท ดาํเนนิการประสาน  กลุมสถาปนกิเขามาชวย และประสานนกัวชิาการ เขามาชวยสราง
องคความรูใหแกชาวชมุชนตลาดสามชกุ จนเกดิจติสาํนกึภายใตการอนรัุกษชมุชนแหงนีไ้วแลว  จาก
นัน้ เมือ่ชาวชมุชนมคีวามชดัเจนในเรือ่งของความมเีอกลกัษณเฉพาะตวัของชมุชนแลว  กจ็ะรวมมอื
กนัดาํเนนิการใหเปนไปตามเปาหมายทีท่างชมุชนตองการ และจากจดุเดนทีเ่ปนเอกลกัษณของชมุชน
นี ้ ไดเปนจดุสนใจใหกลุมผูทีม่ใีจรักทางดานการอนรัุกษ อยางนกัวชิาการ ผูทรงคณุวฒุดิานตางๆ ทีม่ี
ความสนใจเขามาศึกษาเรือ่งราวของชมุชน และไดไปเขยีนเผยแพรขอมลูลงในสือ่มวลชนแขนงตางๆ  
จนทาํใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกั  และมอีงคกรภายนอกเขามาใหการสนบัสนนุเปนอนัดบัตอมา  อาท ิ
การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.)  ทีเ่ขามาจดัทาํหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ 
หรือ  “Family Fun One Day Trip" และสถาบนัการศกึษา อยางเทคโนโลยรีาชมงคล ลาดกระบงั ที่
แวะเขามาเทีย่วชมภายในชมุชน และเกดิความสนใจ เขามาวาดภาพ จดัทาํผงัโมเดลตลาด และนาํไป
จดันทิรรศการในงานของมหาวทิยาลยั และมกีารเผยแพรตอไปยงัสถาบนัการศกึษาอ่ืนๆ ตอไป ยิง่ทาํ
ใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัมากขึน้

3.  ระยะการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  (พ.ศ. 2547-ปจจบุนั)

ในป พ.ศ. 2547 การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ไดสงเสริมใหชมุชนตลาดสามชกุ เปน
แหลงทองเทีย่วหนึง่ของจงัหวดัสพุรรณบรีุ และสนบัสนนุดานการเผยแพรและประชาสมัพนัธลงในคู
มอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ หรือ  “Family Fun One Day Trip"  ทาํใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกั
และมนีกัทองเทีย่วเขามาเยอะขึน้ ทางคณะกรรมการฯ จงึรวมกนัวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของ
ชมุชน เพือ่รองรบันกัทองเทีย่ว ไดแก  การจดัทาํเอกสารประชาสมัพนัธชมุชน  การจดัทาํปายบอกทาง 
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ปายชื่อตลาด และการจัดเตรียมขอมูลในบานพิพิธภัณฑขุนจํานงจีนารักษ  เพื่อเปดเปนบาน
พพิธิภณัฑของชมุชน  และไดประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชุมชนใหรวมกนัจดัการการทองเทีย่ว 
โดยการจดับรรยากาศภายในบาน ดวยการนาํของเกามาแสดงโชว เพือ่ดงึดดูใจนกัทองเทีย่ว  และการ
จดัทาํอาหารออกมาขายเปนของฝากแกนกัทองเทีย่ว ทัง้นี ้เพือ่ใหเปนไปตามแนวคดิของการทองเทีย่ว
เชงิอนรัุกษ

หลงัจากนัน้  ชาวชมุชนตลาดสามชกุไดรวมกนัจดักจิกรรมวนัเปดบาน เปดชมุชนเปนแหลง
ทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรูของชมุชนอยางเปนทางการ  และมกีารประสานงานเชญิสือ่มวลชน และผู
ทรงคณุวฒุดิานตางๆ เขารวม  ในการจดังานนี ้ มกีารประชาสมัพนัธ และเผยแพรขอมลูขาวสารไปยงั
สาธารณชนอยางกวางขวาง ทาํใหปจจุบนันี ้  ชมุชนตลาดสามชกุ มส่ืีอมวลชน  นกัทองเทีย่ว กลุม     
ผูสนใจดงูาน เขามาเยีย่มเยยีนชมุชนเปนจาํนวนมาก  ซึง่ทางคณะกรรมการฯ  และชาวตลาดสามชกุ 
ไดรวมมอืกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนดวยด ี จนทาํใหเปนทีป่ระทบัใจของผูทีเ่ดนิทาง
ไปเยีย่มเยยีนชมุชน และมกีารสือ่สารโดยการบอกตอไปยงันกัทองเทีย่วกลุมอ่ืนๆ ตอไปเรือ่ยๆ ทาํให
ตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัของผูคนในวงกวางมากยิง่ขึน้เรือ่ยๆ

ปญหานาํการวจิยัขอที ่1 :  รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

ผลการศกึษาวจิยัสรุปวา  ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ผูวจิยัไดศกึษา
เฉพาะในระยะการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  โดยการศกึษาภายใต  4 สถานการณ  
ดงันี้

1. สถานการณการวางแผนจดัระบบการทองเทีย่ว
2. สถานการณการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่ว
3. สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว
4. สถานการณการแกปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่ว

ในแตละสถานการณมกีารใชวธิกีารสือ่สารในรปูแบบตางๆ สรุปไดดงันี้

1.  สถานการณการวางแผนจดัระบบการทองเทีย่ว

 ในสถานการณการจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ เปนการสือ่สารระหวาง
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ในการรวมกนัวางแผนจดัการการทองเทีย่วใหเปนระบบ
ระเบยีบ เพือ่อํานวยความสะดวกใหแกนกัทองเทีย่ว และผูทีส่นใจเขามาศกึษาและเยีย่มเยยีนชมุชน  
จากการศกึษาวจิยั พบวา รูปแบบการสือ่สารในการจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุนัน้ 
เปนการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ และการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ   สรุปไดดงันี้



149

1.1   การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ    ประกอบดวย

             -  การจดัการประชมุสรุปโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู โดยคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ไดรวมประชมุกบัเจาหนาทีโ่ครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู 
และ    ผูบริหารของมลูนธิชิมุชนไท และมกีารปรกึษาหารอืเพือ่รวมกนัวางแผนจดัระบบการทองเทีย่ว
ของ   ชมุชนตลาดสามชกุ  ทัง้นี ้การประชมุดงักลาวเปนการประชมุรวมกบับุคคลภายนอก จงึเปนการ
ประชมุทีม่ลัีกษณะเปนทางการ  ซึง่ทางคณะกรรมการฯ จะรวมพดูคยุเพือ่ปรึกษาหารอืกนัอยางอสิระ
เสรี เนือ่งจากมคีวามสนทิสนมคุนเคยกบัเจาหนาทีฯ่ และผูบริหารของมลูนธิชิมุชนไทในระดบัหนึง่แลว 
ดงันัน้การสือ่สารในสถานการณนี ้จงึเปนการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการทีม่ปีฏิกริิยาตอบโตมาก

1.2   การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ ประกอบดวย

   -  การพดูคยุกลุมยอย เปนการพบประพดูคยุกนัระหวางคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุฯ ในการประสานการทาํงานในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนรวมกนั จะมกีารพดู
คยุปรกึษาหารือกนัตลอดเวลาทัง้ทีเ่จอกนัแบบบงัเอญิ หรือการนดัพบปะพดูคยุกนั ซึง่ทางกลุมคณะ
กรรมการฯ จะมพีืน้ทีพ่ดูคยุกนัเปนประจาํทกุวนั คอื บานของคณะกรรมการฯ ทานหนึง่ในชวงเวลาค่าํ

- การสนทนาตวัตอตวั  ระหวางคณะกรรมการฯ ทีอ่ยูในฝายเดยีวกนั  และ
ตองการปรกึษาหารือเกีย่วกบังานทีไ่ดรับมอบหมายรวมกนั

    -    การใชโทรศพัทในการประสานงาน  ในกรณทีีม่เีร่ืองทีต่องการคาํปรึกษาหารอื
แตไมสามารถมาพบปะพดูคยุกนัได

2. สถานการณการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ในการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน 
ประกอบดวย การประสานความรวมมอืกบัสมาชกิภายในชมุชน และการประสานความรวมมอืกบักลุม
องคกรภายนอก    โดยมรูีปแบบการสือ่สาร สรุปไดดงันี้

2.1 การประสานความรวมมอืกบัสมาชกิภายในชมุชน  เปนการสือ่สารระหวาง
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ กบัสมาชิกในชมุชน  ประกอบดวยรปูแบบการสือ่สาร   
ดงันี้

       2.1.1   การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  ประกอบดวย
- การจดัประชมุ เพือ่สรางการรบัรู เกีย่วกบัวตัถปุระสงคของการจดัการ

การทองเทีย่วของชมุชน และขอความรวมมอืสมาชกิในการรวมกนัจดัการชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว
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-  การจดักจิกรรมงานประจาํป   เพือ่สรางการมสีวนรวมของชมุชน  และ
การประสานความสมัพนัธทีด่ขีองชาวชมุชนตลาดสามชกุ

       2.1.2   การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย
-  การจดักจิกรรม  “แชรรอยดวงใจ”  เพือ่เปนการเชือ่มความสมัพนัธของ

ชาวสามชกุ อีกทัง้ยงัเปนเวทใีนการพบปะ พดูคยุกนั เกีย่วกบัการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของ
ชมุชน ซึง่สมาชกิในชมุชนจะไดมาพบปะพดูคยุกนัเปนประจาํทกุเดอืน

- การพูดคุยกลุมยอย เปนการสื่อสารระหวางผูประกอบการในตลาด
สามชกุทีม่กัจะพดูคยุกนัเปนประจาํทกุวนัอยูแลว และหลงัจากมกีารตัง้ชมรมผูประกอบการรานคาใน
ตลาดสามชกุ กลุมผูประกอบการ จะมกีารนดัประชมุพดูคยุกนัเปนกลุมยอยเกีย่วกบัเร่ืองของการจดั
การการทองเทีย่ว หรือเวลามกีจิกรรมอะไรทีต่องการความรวมมอืจากผูประกอบการ  ซึง่การประชมุ
จะมตีวัแทนผูประกอบการมารวมประชุม เนือ่งจากผูประกอบการบางคนตองขายของมารวมประชุม
ไมได และเมือ่ประชมุกนัแลวกจ็ะนาํเรือ่งไปบอกตอๆ กนัไป

- การใชส่ือบคุคล ในกรณทีีม่กีารจดักจิกรรมของชมุชน และไดเชญิชาว    
ชุมชนอื่นๆในเขตเทศบาลตาํบลสามชกุเขารวมกจิกรรมดวย ซึง่จะใชวธิกีารสือ่สารผานตวัแทนหรอื
กรรมการชมุชน และใหกรรมการชมุชนไปบอกตอยงัสมาชกิในชมุชนของตนตอไป

     2.1.3   การสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย
- การใชบอรดประชาสมัพนัธ   ซึง่เปนบอรดทีท่างคณะกรรมการฯ   ใช

สําหรบัแจงรายชือ่ผูทีต่ดิตอเขามาเยีย่มชมและขอดงูานภายในชมุชนทีม่าเปนหมูคณะ ซึง่จะเปนขอมลู
ใหกลุมผูประกอบการและชาวบานไดรับรูวา ในแตละวนัจะมจีาํนวนกลุมหรือบุคคลทีเ่ขามาเยีย่มเยอืน
ชมุชนมากนอยเพยีงใด เพือ่จะไดเตรยีมของขายใหเหมาะสมกบัจํานวนผูทีเ่ขามาเทีย่วชมชมุชน

- การใชเสยีงตามสาย  เปนการใชเพือ่ประกาศเมือ่มขีอมลูขาวสารที่

ตองการแจงใหสมาชิกในตลาดสามชกุรับทราบ หรือเมือ่มกีารจดัประชมุ กจ็ะใชประกาศเชญิชาวบาน 
และผูประกอบการเขารวมประชมุ ซึง่การใชเสยีงตามสายของชมุชนตลาดสามชกุครอบคลมุแคเพยีง 
4 ซอยในเขตแหลงทองเทีย่วตลาดรอยปเทานัน้

 2.2 การประสานความรวมมอืกบัองคกรภายนอก  เปนการสือ่สารระหวางคณะ
กรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ กบัเจาหนาทีข่ององคการทีใ่หการสนบัสนนุ  ประกอบดวย  รูปแบบการ
ส่ือสาร ดงันี้

2.2.1 การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  ประกอบดวย
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- การประชมุ  ซึง่เปนการประชมุรวมกบัผูบริหารและเจาหนาทีข่อง
มลูนธิชิมุชนไท เพือ่สรุปโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ซึง่จะมกีารประชมุเปนประจาํตาม
แผนโครงการที่กาํหนดไว เมื่อถึงเวลาจะมีการประชุมสรุปผลการดาํเนินงาน และรวมกันวางแผน
ปฏิบตักิารในชวงปตอไป   ทัง้นีใ้นชวงป พ.ศ. 2547 ไดมกีารพดูคยุเกีย่วกบัแผนการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุดวย

- การจดักจิกรรม “อบรมเสรมิศักยภาพดานการใหบริการ”   โดยไดรับ

การสนบัสนนุจากการทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ทีเ่ขามาชวยสนบัสนนุ แนะวธิกีารจดัการการ
ทองเทีย่วทีม่ปีระสิทธภิาพ  โดยการจดัอบรมทางดานการใหบริการใหแกมคัคเุทศกนอย และ             ผู
ประกอบการในตลาดสามชกุ ทัง้นี ้ เพือ่เสริมศกัยภาพในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนใหม ี  ประ
สิทธภิาพมากยิง่ขึน้

      2.2.2     การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ   ประกอบดวย
         -   การพดูคยุกลุมยอย  ซึง่เปนการประสานงานระหวางเจาหนาทีโ่ครงการฯ 

กบัคณะกรรมการฯ  ในการจดักจิกรรมตางๆ ภายในชมุชน   และการสนทนาตวัตอตวั  เมือ่มกีารพบ
ปะกนัโดยบงัเอญิ หรือตองการปรกึษาหารือในเรือ่งตางๆ เปนตน

3.  สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ในสถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของ
ชมุชนตลาดสามชกุ  เปนการสือ่สารระหวางชาวชมุชนตลาดสามชกุกบักลุมส่ือมวลชน นกัทองเทีย่ว 
และกลุมผูสนใจดงูาน  ซึง่มวีธิกีารสือ่สารตามรปูแบบการสือ่สารตางๆ ไดแก รูปแบบการสือ่สารทาง
เดยีวแบบไมเปนทางการ, รูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบเปนทางการ และรปูแบบการสือ่สารทาง
เดยีวแบบไมเปนทางการ

จากการศกึษา ผูวจิยัพบวา ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของตลาด
สามชกุ สวนใหญเปนการสือ่สารรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ซึง่ประกอบดวย     
การสือ่สารระหวางบคุคล ทีพ่บคอื การใหขอมลูแกส่ือมวลชน  โดยการใหสัมภาษณของคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ เกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของตลาดสามชกุ จดุเดนทีเ่ปนเอกลกัษณ
ของชมุชน  เปนตน จากนัน้สือ่มวลชนจะนาํขอมลูทีไ่ดจากการสมัภาษณไปเผยแพรไปยงัสาธารณชน
ตอไป  ทาํใหประชาชนไดรูจกัชมุชนตลาดสามชกุมากยิง่ขึน้
  

3.1 การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย
-   การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน   ในรูปแบบตางๆ อาท ิโดยการสมัภาษณ
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แบบตวัตอตวั, การสมัภาษณแบบกลุมยอย และการสมัภาษณทางโทรศพัท
      -   การใชส่ือบุคคลคอื มคัคเุทศกนอย  ในการตอนรบันกัทองเทีย่ว และใหความ

รูเกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของชมุชน เอกลกัษณทีสํ่าคญัของชมุชน และพาชมสถานทีท่องเทีย่ว
ภายในชมุชน

    -  การสือ่สารแบบปากตอปาก เปนการสือ่สารในลกัษณะการแนะนาํและเชญิ

ชวนใหเพือ่นหรือญาติพีน่อง ใหรูจกัตลาดสามชกุ  โดยการสือ่สารจากผูทีเ่คยมาเทีย่วชมตลาดสามชกุ 
และนาํไปบอกตอยงักลุมคนตางๆ ทีม่คีวามสนทิคุนเคยกนั  จากชาวสามชกุไปยงันกัทองเทีย่ว, จาก
นกัทองเทีย่วไปยงันกัทองเทีย่ว และจากองคกรไปยงัเครอืขาย รวมถงึการรบัรูจากสือ่มวลชนและแพร
ไปยงัสือ่มวลชนแขนงอืน่ๆ   ดวย

        3.2  การสือ่สารทางเดยีวแบบเปนทางการ  ประกอบดวย

   -  การสงจดหมายเชญิสือ่มวลชนมารวมงานในวนัเปดบานเปดชมุชนเปนแหลง
ทองเทีย่วและแหลงเรยีนรูอยางเปนทางการ  ซึง่เปนการประสานงานกบัส่ือมวลชนทีเ่ปนทางการ เพือ่
ขอความรวมมอืส่ือมวลชนใหเขามารวมทาํขาวในวนังานดงักลาว

3.3  การสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการ ประกอบดวย
-  การเผยแพรขอมลูขาวสารของตลาดสามชกุผานสือ่มวลชน  ไปยงักลุมนกัทอง

เทีย่ว และกลุมผูสนใจดงูาน
   - การเผยแพรขอมลูขาวสารโดยคณะกรรมการฯ  และชาวตลาดสามชกุ ไดแก

การจดัทาํแผนพบัประชาสมัพนัธ  การจดัทาํหนงัสอืเผยแพร,   การทาํปายบอกทางเขาตลาดสามชกุ, 
การใชบอรดประชาสมัพนัธเพือ่ตอนรบันกัทองเทีย่ว,  การใชเสยีงตามสาย ในการบรกิารนกัทองเทีย่ว 
เมือ่มขีอมลูขาวสารทีต่องการแจงใหนกัทองเทีย่วทราบ เชน การประกาศเชญิชวนใหนกัทองเทีย่ว และ  
ผูเขาเยีย่มชมชมุชน เขารวมกจิกรรมทีท่างชมุชนจดัขึน้  เปนตน

4.  สถานการณการแกปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ในการแกปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงานจดัการการ
ทองเทีย่วของชมุชน  ซึง่มทีัง้ปญหาระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ และปญหา
เกีย่วกบัการไลร้ือบานบรเิวณทีเ่ชาของราชพสัดุ กรมธนารกัษ  ในการแกปญหาและอปุสรรคดงักลาว 
มวีธิกีารสือ่สารดงันี้

4.1  การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  ประกอบดวย
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   -  การประชมุเพือ่ปรึกษาหาแนวทางในการดาํเนนิการจดัการกบัปญหาดงั
กลาว ระหวางชาวชมุชนตลาดสามชกุ  กบัทางกรมธนารกัษ โดยคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ 
นาํโดยคณุพงษวนิ ชยัวรัิตน ไดประสานงานไปยงัรองผูวาราชการจงัหวดัสพุรรณบรีุ เพือ่ขอคาํแนะนาํใน
การแกปญหาดงักลาว และมกีารจดัประชมุ โดยทางรองผูวาราชการจงัหวดัเปนคนกลางในการประสาน
เชญิทกุฝายเขามารวมประชมุปรึกษาหารอืกนั ประกอบดวย ตวัแทนชมุชนตลาดสามชกุ ตวัแทนกรมธ
นารกัษ และมนีายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ รวมรับรูดวย

           -  การจดัเวทเีสวนา “สามชกุ อนาคตอยูกบัใคร” เพือ่เปนเวทกีลางในการรวมพดู
คยุเกีย่วกบัปญหาความเปนอยูของชาวชมุชนตลาดสามชกุ โดยเชญิบคุคลทีเ่กีย่วของไดแก รองผูวา
ราชการจงัหวดัสพุรรณบรีุ ตวัแทนจากกรมธนารกัษ  นกัวชิาการดานการอนรัุกษ ในการรวมกนัหาแนว
ทางแกไขปญหาของชาวตลาดสามชกุ ซึง่การจดัเวทเีสวนาเปนการเปดเวทใีหชาวบาน และผูทีเ่ขามา
ศกึษาดงูาน  รวมถงึนกัทองเทีย่วไดเขารวมรับฟง และรวมแสดงความคดิเหน็ได เพือ่เปนแนวทางในแก
ทางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนในอนาคตตอไป

      -  การจดัประชมุเชงิสมัมนานอกสถานที ่ ในการแกปญหาระหวางคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุฯ  ในการประชมุเปนการเปดโอกาสใหคณะกรรมการฯ ทกุคนไดถายทอดความรูสึก
ในการดาํเนนิงาน   ทีเ่ปนปญหาและอปุสรรคในการทาํงาน  เพือ่ใหทกุคนรูสึกสบายใจและรวมกนั
ดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนใหบรรลุเปาหมายสงูสดุกนัตอไป

4.2  การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ ประกอบดวย
       -   การพดูคยุกลุมยอย ระหวางคณะกรรมการฯ  ในการจดัการแกปญหาทีเ่กดิขึน้

ภายในชมุชนนัน้ๆ หรอืบางครัง้ทางคณะกรรมการฯ มปีญหากบัทางผูประกอบการ กจ็ะมกีารรวมพดูคยุ
กนั  ในลกัษณะการประนปีระนอมกนั  เพือ่ใหทัง้สองฝายปรบัความเขาใจกนั และรวมกนัดาํเนนิการจดั
การการทองเทีย่วของชมุชนตอไป

ปญหานาํการวจิยัขอที ่ 2 :  บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของ  
ชมุชนตลาดสามชกุ

ผลการศกึษาสรปุวา  การจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ เร่ิมตนเกดิข้ึนจากความ
คดิของกลุมผูนาํชมุชน แลวถายทอดผานกระบวนการสือ่สารไปยงัสมาชกิของชมุชน จนกระทัง่นาํมาซึง่
ความสมคัรใจใหมกีารจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ และรวมมอืกนัพฒันาชมุชนจนเปน
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แหลงทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรูทีม่ชีือ่เสยีงในปจจุบนั  ดงันัน้ จงึอาจกลาวไดวา กลุมผูนาํชมุชนตลาด
สามชกุเปนผูทีม่บีทบาทสาํคญัอยางมากในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

กลุมผูนาํของชมุชนตลาดสามชกุ มกีารรวมตวักนัตัง้เปนคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ   
เชงิอนรัุกษ เมือ่เดอืนกรกฎาคม พ.ศ. 2544 ซึง่ในขณะนัน้มผูีนาํอยางเปนทางการ คอื คณุพงษวนิ          
ชยัวรัิตน เปนประธานคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ เนือ่งจากดาํรงตาํแหนงนายกเทศมนตร ี     
เทศบาลตาํบลสามชกุ และผูนาํอยางไมเปนทางการ คอื คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ประกอบ
ดวย กลุมชาวบานทีเ่ปนคณะกรรมการชมุชน จาก 14 ชมุชนในเขตเทศบาล ทีอ่าสาเขามารวมงาน
พฒันาตลาดสามชกุ  พรอมดวยชาวบาน ผูประกอบการ ในชมุชนตลาดสามชกุ  และนอกจากนี ้  คณุ
พงษวนิ ยงัไดประสานหาแนวรวมจากผูทรงคณุวฒุ ินกัการเมอืง นกัวชิาการ นกัธรุกจิ คณะคร ูอาจารย  
ผูอํานวยการโรงเรยีนในละแวกชมุชน ซึง่เปนผูทีม่คีวามรู ความสามารถ ประสบการณทาํงาน  มารวม
เปนคณะกรรมการฯ เพือ่รวมพลงัความคดิในการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุใหประสบความสาํเรจ็ยิง่
ข้ึน

ผลการศกึษาวจิยั  สรุปวา  บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ ในการจดัการ
การทองเทีย่วของชมุชน  ประกอบดวย  6 บทบาท ดงันี้

1. การกระตุนความรวมมอืของสมาชกิในชมุชน

ผลการศกึษาวจิยั พบวา คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ มบีทบาทในการกระตุนการมี
สวนรวมของสมาชกิในชุมชน ดวยการจดัประชมุ ระดมความคดิรวมกนัของสมาชกิในชมุชน และการ
ประสานขอความรวมมอืในการรวมกนัจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ประกอบดวย การตอนรับนกั
ทองเทีย่ว การจดัทาํอาหาร และขนม เพือ่จําหนายเปนของฝาก การจดัระเบยีบตลาดใหนาเดนินาซือ้
เปนตน  นอกจากนี ้ทางคณะกรรมการฯ ยงัไดจดักจิกรรมในรปูของงานประจาํป เพือ่สรางการมสีวน
รวมของสมาชกิในชุมชน   รวมทัง้ยงัเปนประสานความสมัพนัธทีด่รีะหวางสมาชกิในชมุชนดวย

2. การประสานความรวมมอืกบัภาคีภายนอก

จากการศกึษา พบวา  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ เปนผูทีม่บีทบาทในการประสาน
ความรวมมอืกบัภาคภีายนอก  เพือ่ขอรับการสนบัสนนุในการรวมดาํเนนิการพฒันาชุมชน ตลอดการ
จดัการการทองเทีย่วของชมุชน ซึง่มกีารประสานความรวมมอืทัง้ระดับกลุมบุคคล ไดแก การประสาน
ความรวมมอืกบักลุมผูทรงคุณวฒุ ินกัวชิาการ ครูอาจารย ผูอํานวยการโรงเรยีน และนกัธรุกจิ เขามา
รวมเปนคณะกรรมการฯ เพือ่รวมกนัวางแผนการดาํเนนิการพฒันาตลาดสามชกุ
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ในการประสานความรวมมือกับกลุมองคกรที่เขามาใหการสนับสนุนชุมชน ไดแก มูลนิธิ      
ชมุชนไท ทีเ่ขามาดาํเนนิการจดัทาํโครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ซึง่ในการประสานงานกบั
ทางมลูนธิชิมุชนไท  ทางคณะกรรมการฯ ไดรับคําแนะนาํจากเจาหนาทีโ่ครงการฯ ทาํใหการดาํเนนิ
การพฒันาชมุชนเปนไปไดอยางราบรืน่ และมคีวามชดัเจนขึน้ จนกระทัง่มแีนวทางในการจดัการการ
ทองเทีย่วของชมุชนไดอยางเปนรูปธรรม

สําหรับการประสานงานกับทางการทองเที่ยวแหงประเทศไทย (ททท.) ทาํใหชุมชนตลาด
สามชกุมคีวามชดัเจนในเรือ่งของการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เนือ่งจากทาง ททท. เลือกชมุชน
ตลาดสามชกุเปนแหลงทองเทีย่วของจงัหวดัสพุรรณบรีุ และมกีารใหการสนบัสนนุโดยการจดัอบรม
ทางดานการบรกิาร เพือ่ใหการทองเทีย่วของชมุชนมศีกัยภาพมากยิง่ขึน้

3. การจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน

ผลการศกึษาวจิยั  ยงัพบวา คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ไดมบีทบาทสาํคญัในการ
วางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน  โดยมกีารประชมุพดูคยุกนัระหวางคณะกรรมการฯ ดวยกนั
กอน  เพือ่วางแผนการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน และเมือ่ไดแผนปฏบิตักิารในการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนแลว  จากนัน้คณะกรรมการฯ จะนาํแผนการทีไ่ดไปพดูคยุ และขอความรวมมอืกบั
กลุมสมาชกิในชุมชนตอไป

4. การดูแล และตอนรบันกัทองเทีย่ว

จากการศกึษาวจิยั  สรุปไดวา  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ  มบีทบาทในการดแูล 
และตอนรับนกัทองเทีย่ว  โดยการจดัอบรมมคัคเุทศกนอย เพือ่คอยใหการตอนรบันกัทองเทีย่ว และ
ชวยเลาเรือ่งราวของชมุชนตลาดสามชกุใหแกนกัทองเทีย่ว  ในขณะเดยีวกนั เมือ่มนีกัทองเทีย่วทีเ่ปน
ผูทรงคณุวฒุ ิ  นกัการเมอืงมาเทีย่วชมตลาดสามชกุ ทางคณะกรรมการฯ กจ็ะมบีทบาทในการใหการ
ตอนรับนกัทองเทีย่วกลุมดังกลาวดวย

5. การเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว

ผลการศกึษาวจิยั พบวา คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ มบีทบาทในการเผยแพรและ
ประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วทัง้ภายในชมุชน และภายนอกชมุชน  กลาวคอื หลงัจากทีช่มุชนได
เปดเปนแหลงทองเที่ยว และแหลงเรียนรูแลว มีบุคคลภายนอก กลุมองคกรที่สนใจในความเปน      
เอกลกัษณของชมุชน  ไดตดิตอเขามาขอเยีย่มชมชมุชน   ซึง่ทางคณะกรรมการฯ จะเปนผูดาํเนนิการ
เผยแพรเร่ืองราวของชมุชน  โดยการบรรยายใหแกกลุมผูสนใจดงูาน  และพาชมบรรยากาศในตลาด
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สามชกุ  นอกจากนี ้ในสวนของการเผยแพรภายนอก เปนลกัษณะของกลุมองคกรภายนอกทีส่นใจ มี
การจดัเวทเีสวนา  และไดเชญิคณะกรรมการฯ ไปรวมเวทเีสวนา  พบปะแลกเปลีย่นเรียนรูระหวาง
เครอืขายการพฒันาชมุชน  ทาํใหเครอืขายชมุชนตางๆ ไดรูจกัตลาดสามชกุไปดวย

6. การแกปญหา อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว

ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เมือ่พบปญหาในการดาํเนนิการ  กลุม
คณะกรรมการฯ จะเปนแกนนาํหลกัในการรวมกนัคลีค่ลายปญหานัน้ๆ  ซึง่จากการศกึษาวจิยั พบวา
ชมุชนตลาดสามชกุ ประสบปญหาในสวนของทีเ่ชาราชพสัดุ  ทีต่องการใหปรับปรุงซอมแซมอาคาร
บานเรอืนใหมคีวามมัน่คงแขง็แรง  แตเนือ่งจากทางชมุชนมชีือ่เสยีงทางดานการอนรัุกษ ดงันัน้ จงึเกดิ
ความขดัแยงระหวางกรมธนารกัษ กบัทางชมุชน ดงันัน้ คณะกรรมการฯ จงึไดประสานงานไปยงัรองผู
วาราชการจงัหวดัฯ เพือ่หาแนวทางการแกไขปญหาดงักลาว พรอมกนันี ้ทางคณะกรรมการฯ ยงัมสีวน
รับผิดชอบความเปนอยูของชาวตลาดสามชุกที่เดือดรอนดวยการพยายามจัดหางบประมาณในการ
ดาํเนนิการซอมแซมอาคารบานเรอืนใหดวย

การอภปิรายผล

จากผลการศกึษาวจิยัเรือ่ง รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาด
สามชกุ  ผูวจิยัขออภปิรายผลการวจิยั อันประกอบดวยประเดน็ตางๆ  ดงันี้

 พฒันาการของชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
 รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
 บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

 พฒันาการของชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

ในการดาํเนนิการของชมุชนตลาดสามชกุเพือ่พฒันาการทองเทีย่วของชมุชนนัน้ เปนผลสบื
เนือ่งจากแนวทางการพฒันาชมุชน หลงัจากทีช่มุชนประสบปญหาทางดานเศรษฐกจิ และสงัคม  จงึทาํ
ใหสมาชกิเกดิการรวมตวั และรวมกนัวางแผนการดาํเนนิการเพือ่พฒันาฟนฟเูศรษฐกจิของชมุชนใหดี
ข้ึน เพือ่ใหผูประกอบการ ชาวบานในตลาดสามชกุ มอีาชพี มรีายได มคีวามเปนอยูทีด่ข้ึีน โดยตัง้มัน่อยู
บนแนวคดิของการอนรัุกษสภาพและวถิชีวีติดัง้เดมิของชมุชนไว ทาํใหชาวชมุชนไดตระหนกัเหน็คณุคา
ของชมุชนทีส่ามารถพฒันาเปนแหลงทองเทีย่วได และไดรวมกนัดาํเนนิการจดัการเปนแหลงทองเทีย่ว
และแหลงเรยีนรูของชมุชนมาจนถงึปจจบุนั
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ในการนี ้ ผูวจิยัขออภปิรายผลการวจิยัเกีย่วกบัพฒันาการของชมุชนตลาดสามชกุ  เพือ่ให
รับทราบและเปนแนวทางในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตัง้แตระยะเริม่ตนของการ
พฒันาชมุชน  จนกระทัง่ถงึระยะการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ

จากการศกึษาวจิยัขอมลูเบือ้งตนเกีย่วกบัพฒันาการของชมุชน ผูวจิยั พบวา ชมุชนตลาด
สามชกุ ไดเร่ิมกอตัวในการพฒันาชมุชน เมือ่ประมาณ พ.ศ. 2543  ซึง่ขณะนัน้ชมุชนประสบปญหาอยู 
2 ประการ คอื  ปญหาทางดานเศรษฐกจิ และปญหาการไลร้ือบานเรอืนแถวไมในทีเ่ชาของราชพสัดุ 
กรมธนารกัษ  สงผลกระทบตอความเปนอยูของชาวตลาดสามชกุ  ดงันัน้ ชาวบานจงึเกดิการรวมตวั
กนัขึน้ เพือ่รวมกนัคดิหาแนวทางในการแกปญหา ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ  Scott Peck  (1987)  
ทีก่ลาววา การรวมตวัของคนในชมุชนนัน้จะเกดิขึน้ เมือ่เกดิภาวะวกิฤตในชมุชน หรือ คนในชมุชนเหน็
ปญหารวมกนัในชมุชนแลว จงึรวมตวักนัเพือ่ชวยเหลอืซ่ึงกนัและกนั และรวมกนัแกไขปญหา โดยมี
นายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ คอื คณุพงษวนิ ชยัวรัิตน  ไดเขามาใหความชวยเหลอืชาวบาน
ที่กาํลังเดือดรอน และมีการจับกลุมพูดคุยกันอยางตอเนื่อง  จากสถานการณขณะนั้นชาวตลาด
สามชกุไดมคีวามคดิเหน็ แบงออกเปน 2 ฝาย และยงัไมสามารถหาขอยตุขิองปญหาได

จนกระทัง่ ไดมบีคุคลภายนอกเขามาใหความชวยเหลอื  คอื ดร. สมเกยีรต ิ ออนวมิล  ซึง่
เปนคนสามชกุ และดาํรงตาํแหนงสมาชกิวฒุสิภาจงัหวดัสพุรรณบรีุในสมยันัน้  ดร. สมเกยีรต ิ ไดให
ขอคิดและจดุประกายชาวชมุชนตลาดสามชกุเหน็คณุคาของความเปนชมุชนเกาแกมอีาคารบานเรอืน
แถวไมที่ตกแตงดวยลวดลายสถาปตยกรรมโบราณที่หาดูไดยาก และไดเสนอใหชาวชุมชนรวมกัน
อนรัุกษไว และเสนอใหมกีารตัง้คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษข้ึนมาเปนแกนนาํในการ
ดาํเนนิงาน ซึง่ตรงนีถ้อืไดวา ชาวชมุชนตลาดสามชกุไดเร่ิมรวมตวักนัในการพฒันาชมุชน โดยไดรับแรง
จงูใจจากบคุคลภายนอก ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ี สตะเวทนิ (2542)  ทีศ่กึษาเกีย่วกบัการ
พัฒนาของประชาคมยานบางลาํพ ู ซึง่เปนชมุชนเกาแก ประสบปญหาการไลร้ือทีเ่ชาของราชพสัดุ    
กรม ธนารกัษเชนกนั  และไดรับการสนบัสนนุจากบคุคลภายนอก คอื บางกอกฟอรัม่ เปนผูจดุประกาย
ในการรวมตัวกันของคนในชุมชนเพื่อการฟนฟูชุมชนและดึงคนในชุมชนใหเขามามีสวนรวมในการ
อนรัุกษฟนฟชูมุชนเชนเดยีวกนั

ในการดาํเนนิงานในชวงแรกๆ นัน้ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ไดรวม
กนัคดิวางแผนการดาํเนนิงาน และไดจดัโครงสรางองคการ แบงสายการทาํงานอยางชดัเจนในรปูแบบ
ขององคการประชาชน โดยมุงเปาหมายหลกั คอื การฟนฟเูศรษฐกจิของชมุชนใหกลับมาเปนตลาดทีม่ี
ชวีติอกีครัง้  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ ดเิรก เตง็จาํรูญ (อางในสรีุรัตน กฤษณะรงัสรรค, 2540: 9) ที่



158

กลาววา การรวมพลงัประชาชน จดัตัง้เปนองคการประชาชน เพือ่ใหไดมาซึง่อาํนาจในการเปลีย่น
แปลงสถานการณชมุชนดวยกระบวนการเรยีนรูรวมกนัคดิปรึกษาหารือ วางแผนและรวมลงมอืกระทาํ 
จนกระทัง่ถงึสิง่สดุทาย คอื การไดรับการแบงปนผลประโยชนทีไ่ดรับจากการเปลีย่นแปลงนัน้ดวย

ในการวางแผนรวมกนัของคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ในระยะแรกนี ้มี
การคดิกจิกรรมในการสรางการมสีวนรวมของชาวชมุชนดวยการจดังาน “อาหารอรอยดทีีส่ามชกุ” ใน
ชวงวนัปใหม ปลายป พ.ศ. 2544 ซึง่นบัเปนกจิกรรมแรกทีส่ามารถดงึคนในชมุชนใหเขามามสีวนรวม
ในกจิกรรม โดยใชภูมปิญญาทองถิน่ ทีเ่ปนเอกลกัษณ  คอื สามชุกมอีาหารอรอย เปนตวัสรางความรู
สึกเปนเจาของรวมกนั ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ เวทนิ ี  สตะเวทนิ (2542) ทีพ่บวา  ในการพฒันา
ยานบางลาํพ ู มกีารนาํแนวคดิในการรวมตวักนัในการฟนฟชูมุชน และดงึคนในชมุชนใหเขามามสีวน
รวม โดยใชวฒันธรรมทีส่รางความรูสึกเปนเจาของชมุชนเปนสือ่ และสรางกจิกรรมสนกุๆ ใหคนใน  
พืน้ทีไ่ดออกมามสีวนรวมใหมากทีสุ่ด

ตอมาในระยะการดาํเนนิการพฒันา  ชาวชมุชนตลาดสามชกุ ไดรับการสนบัสนนุจาก 
องคการภายนอก คอื มลูนธิชิมุชนไท ทีเ่ขามาจดัทาํโครงการปฏบิตัชิมุชนและเมอืงนาอยู เนือ่งจาก
เหน็ศกัยภาพของชมุชน ทีม่แีกนนาํในการดาํเนนิงานทีช่ดัเจนและเขมแขง็แลว และเลอืกชมุชนตลาด
สามชกุ เปนโครงการนาํรองในการสรางเมอืงนาอยู โดยมเีจาหนาทีข่องมลูนธิชิมุชนไทเขามาเปนทีป่รึกษา
เปรยีบเสมอืนเปนพีเ่ลีย้งในการเสนอแนะแนวทางการทาํงานในการพฒันาชมุชน ซึง่สอดคลองกบังาน
วจิยัของเวทนิ ี สตะเวทนิ (2542) ทีพ่บวา การพฒันายานบางลาํพ ูทีม่บีางกอกฟอรัม่ ทีม่บีทบาทเสมอืน
เจาหนาทีพ่ฒันาทีท่าํหนาทีเ่ปนผูประสานแตละฝายใหเขามารวมทาํความเขาใจรวมกนั

ในการดาํเนินการพัฒนาชุมชนของชุมชนตลาดสามชกุ ไดมอีงคการภายนอกเขามาให
การสนบัสนนุ  ในทศิทางของการประสานความรวมมอืกนัพฒันาชมุชนใหเปนไปตามความตองการ
ของชมุชน โดยการดาํเนนิงานขององคการภายนอกไมไดเขามากาํหนดนโยบายใหชมุชนทาํตามความ
ตองการขององคกร หากแตมาชวยหนนุเสรมิใหชมุชนมคีวามเขมแขง็ขึน้ ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ  
จรัญญา วงษพรหม (2536) ทีก่ลาววา  แนวคดิการมสีวนรวมของประชาชนในงานพฒันา (People 
Participation for Development) เปนกระบวนการของการมสีวนรวมทีม่ไิดข้ึนอยูกบัการรเิร่ิม หรือวาง
แผนโดยภาครฐั เหมอืนในอดตีแลว แตเกดิจากการมสีวนรวมของคนในชมุชนเอง  ซึง่ความสาํเรจ็ทีจ่ะ
ไดรับอยูทีป่ระชาชนในชมุชนตองเขามามสีวนรวมในกระบวนการอยางเปนอสิระ เนนการทาํงานในรปู
กลุมหรือองคกรชมุชนทีม่วีตัถปุระสงคในการเขารวมอยางชดัเจน ทัง้นีพ้ลงักลุมจะเปนปจจยัสาํคญัที่
ทาํใหงานพฒันาตางๆ บรรลผุลสําเรจ็ตามความมุงหมาย
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ทัง้นี ้  รูปแบบการพฒันาชมุชนตามแนวทางการพฒันาของมลูนธิชิมุชนไท ตองการมุง
เนนใหชาวชมุชนไดเขามามสีวนรวมในการพฒันาชมุชน  โดยมกีารเสนอใหมกีารจดัเวทปีระชาคม 
เพือ่ระดมความคดิเหน็ของชาวชมุชนในการรวมกนัพฒันาตลาดสามชกุ  ซึง่เปนการสือ่สารแบบมสีวน
รวม โดยประชาชนในชมุชนจะรวมกนัพจิารณาคนหาปญหาสิง่ทีช่มุชนประสบอยู และคนหาความ
ตองการของชมุชนทีต่องการใหชมุชนมกีารเปลีย่นแปลงไปในทางทีด่ข้ึีน จากนัน้จงึรวมมอืกนัวางแผน
การจดัการกบัปญหา หรือ ดาํเนนิการตามความตองการของชมุชน  โดยมกีารตดัสนิใจรวมกนั ซึง่สอด
คลองกบัแนวคดิของ White (1982) ทีก่ลาววา ข้ันตอนของการมสีวนรวมของประชาชนจะสามารถ
แบงเปนขัน้ตอนตัง้แตการรวมกนัคนหา วเิคราะหสภาพปญหาในทองถิน่ และรวมกนัตดัสนิใจเลอืก
แนวทางการแกไขปญหาทีเ่หมาะสม มกีารวางแผนดาํเนนิกจิกรรมการพฒันา และตดิตามประเมนิผล
ของกจิกรรมรวมกนั ซึง่ขัน้ตอนทีสํ่าคญัของการมสีวนรวม และเปนการแสดงการมสีวนรวมทีแ่ทจริง 
คอื การมสีวนรวมในการตดัสนิใจ

นอกจากนี ้ ในการจดัเวทปีระชาคม ยงัเปนการสรางชองทางในการสือ่สารใหคนในชมุชน
ไดพบปะพดูคยุกนัถงึประเดน็ปญหาตางๆ  และรวมกนัคดิ  ตดัสนิใจ ในการหาแนวทางแกปญหาของ
ชมุชนรวมกนั ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ Robert Putnam (อางในฐติวิฒุ ิ เสนาคาํ, 2540) ทีพ่บวา 
องคประกอบอยางหนึ่งที่ทาํใหการรวมตัวกันดาํเนินกิจกรรมของคนในชุมชนเกิดความเขมแข็ง คือ 
การมีชองทางการสื่อสารใหคนในชุมชนไดพูดคุยถึงปญหารวมกันทั้งในรูปแบบของการพูดคยุทีเ่ปน
ทางการและไมเปนทางการ  และสอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ีสตะเวทนิ (2542) พบวา จดุเดนใน
การรวมตวัของประชาชนยานบางลาํพ ู คอื การสรางชองทางเพือ่ใหบคุคลไดเขามาพบปะ พดูคยุกนั
จนนาํไปสูการแลกเปลีย่นความคดิเหน็กนั และดาํเนนิกจิกรรมรวมกนัในทีสุ่ด 

ในการดาํเนนิการพฒันาชุมชนตลาดสามชกุ ในระยะที ่ 2 นัน้ ชาวชมุชนตลาดสามชกุ 
โดยมคีณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ เปนแกนนาํ ไดมองเหน็ศกัยภาพของชมุชน ใน
การกาํหนดแนวทางในการฟนฟสูภาพเศรษฐกจิของชมุชน ไดแก การพฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว 
เนือ่งจากชมุชนเปนตลาดเกาแก ทีม่อีายกุวา 100 ป และยงัคงรกัษาสภาพบานเรอืนทีเ่ปนบานไม 
และมลีวดลายทางสถาปตยกรรมทีง่ดงาม อีกทัง้ชาวตลาดยงัคง

สําหรับการดําเนินการพัฒนาดานการทองเที่ยวนั้น สวนหนึ่งไดรับแนวคิดจากบุคคล   
ภายนอกคอื คณุสรุพล จนิดาอินทร ผูมบีทบาทในการชกัชวนใหชาวชมุชนรวมกนัพฒันาดานการ 
ทองเทีย่ว ซึง่คณุสรุพลได แนะนาํสถานทีด่งูาน คอื บานพพิธิภณัฑของ อาจารยเอนก นาวกิมลู ที ่ 
พทุธมณฑล และหลงัจากนัน้ทางคณุพงษวนิ นายกเทศมนตรฯี และประธานคณะกรรมการฯ พรอม
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ดวยชาวตลาดสามชกุไดเดนิทางไปเยีย่มชม และไดรับแนวคดิของการจดัทาํบานพพิธิภณัฑนัน้ เนือ่ง
จากการจดับานพพิธิภณัฑของอาจารยเอนก ซึง่ประกอบดวยสภาพของชมุชนเมอืง ในยคุเมือ่ 60 ปที่
ผานมา มรีานคา สถานทีร่าชการตางๆ  ซึง่คณุพงษวนิ และคณะ ไดมคีวามเหน็รวมกนัวา รานคาใน
บานพิพิธภัณฑของอาจารยเอนก ทีต่ลาดสามชกุกย็งัคงมใีหเหน็อยู จงึมแีนวคดิในการจดัทาํบาน
พพิธิภณัฑ  อีกทัง้ ยงัไดพจิารณาเหน็วา ในชมุชนมบีานของขนุจาํนงจนีารกัษ  ซึง่เปนบานไม 3 ชัน้ ที่
มีการตกแตงทางดานสถาปตยกรรมที่งดงาม ดังนั้น ทางคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกเชิง
อนรัุกษ จงึนาํความคดิมาปรึกษากบัชาวบาน เพือ่ขอความคดิเหน็  และเมือ่ชาวบานเหน็ดวย จงึได
เร่ิมดําเนนิการจดัทาํพพิธิภณัฑในชมุชนตลาดสามชกุ โดยมเีปาหมาย คอื เพือ่เปนแหลงเรยีนรู และ
แหลงทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ  ในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนเพือ่การพฒันาดานการทองเทีย่วของชมุชน  
มีคณะกรรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษเปนแกนนาํ และรวมทาํงานประสานกบัเจาหนาที่
โครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ของมลูนธิชิมุชนไทอยูอยางตอเนือ่ง  ซึง่เจาหนาทีข่องมลูนธิิ
ชมุชนไท ไดชวยเปนทีป่รึกษา สรางความรู ความเขาใจ  ในรูปแบบของการสนบัสนนุกจิกรรมของทาง
ชมุชน  รวมถงึการสนบัสนนุงบประมาณในการพฒันาชมุชนดวย

ในการนี ้เจาหนาทีโ่ครงการปฏบิตักิารชมุชนและเมอืงนาอยู ของมลูนธิชิมุชนไท เปรียบได
กบัเจาหนาทีพ่ฒันา ทีเ่ขามาสรางความรู ความเขาใจ ตลอดจนการประสานงานรวมกนัของคนในชมุ
ชน เพือ่ใหบรรลเุปาหมาย ทีมุ่งเนนผลประโยชนรวมกนั คอืการทาํใหเมอืงนาอยูข้ึน ประชาชนสามารถ
พึง่พาตนเองได   สอดคลองกบัแนวคดิของ Roger (1983)  กลาววา การสือ่สารระหวางเจาหนาที่
พฒันากบักลุมเปาหมายจะมปีระสทิธภิาพเมือ่พวกเขามคีวามคลายคลงึกนั (Homophily) เชน ทศันค
ต ิ การศกึษา คานยิม ฯลฯ ดงันัน้ จงึเปนจดุเริม่ของการรวมตวักนัของคนในตลาด จากนัน้ไดมกีาร
เชือ่มโยงคนในชมุชน เพือ่หาเครอืขายความรวมมอื โดยการหาแนวรวมจากการใช “ตวัเชือ่ม” ทีม่ี
ลักษณะคลายคลงึกนั (Homophily) ไดแก กลุมผูนาํชมุชน คอื กลุมคณะกรรมการพฒันาตลาด
สามชกุฯ ซึง่เปนเสมอืนผูนาํทางความคดิ (Opinion Leader) จากนัน้ไดประสานทาํความเขาใจกบั
กลุมผูนาํชมุชนกอนทีจ่ะใหกลุมผูนาํชมุชนนาํความรูทีไ่ดรับไปกระตุนความสนใจของคนในชมุชนตอ
ไป  ทัง้นี ้  การสือ่สารโดยผานคนภายในชมุชนทีเ่ปนทีเ่คารพ ศรัทธาของคนในชมุชน  จะเผยแพรขอ
มลูขาวสารจะรบัรูไดดกีวา  การรบัรูขาวสารจากองคการภายนอกโดยตรง  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยั
ของเวทนิ ี  สตะเวทนิ  (2542)  ทีม่รีาษฎรอาวโุส และกรรมการชมุชน เปนเสมอืนผูนาํทางความคดิ  
(Opinion Leader)  ของชุมชนใหเขามามสีวนรวมในการกอตวัของกลุม  โดยผูนาํจะทาํหนาทีก่ระตุน
ความสนใจของคนในยาน ซึ่งสามารถเผยแพรขอมูลขาวสารใหกับคนในยานไดดีกวาองคการภาย
นอก อยางบางกอกฟอรัม่
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นอกจากนี ้  ในชวงทีช่มุชนกาํลงัดาํเนนิการพฒันาชุมชน  โดยการปรบัปรุงซอมแซม
อาคารบานขนุจาํนงจนีารกัษ เพือ่ปรับเปนบานพพิธิภณัฑ  ทางเจาหนาทีโ่ครงการปฏบิตักิารชมุชน
และเมอืงนาอยู  ไดประสานงานใหคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ และชาวตลาด
สามชกุ ไดไปศึกษาดงูานตามสถานทีต่างๆ เพือ่ใหชาวตลาดสามชกุไดเหน็ตวัอยางการดาํเนนิงานที่
เปนรูปธรรม ขณะเดยีวกนัทางมลูนธิชิมุชนไท ยงัไดประสานนกัวชิาการเขามาสรางความรูความเขาใจ
ใหแกชาวชมุชนตลาดสามชกุ และไดพาชาวตลาดสามชกุ ไปศึกษาดูงาน แลกเปลีย่นเรียนรูกบัชมุชน
อ่ืนๆ ทีม่กีารพฒันาชมุชนอยางเปนรูปธรรมแลว ซึง่จะเปนประโยชนในการนาํไปเปนแนวทางในการ
ดาํเนนิการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุ ในการนี ้ การไดสัมผัสกบัสงัคมภายนอก (cosmopolitan) เปน
การแสวงหาขอมูลขาวสาร  แลกเปลี่ยนเรียนรู  เพื่อใหไดมาซึ่ งขอมูลขาวสารใหม  ๆ    
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กบับคุคลภายนอก กอใหเกดิวสัิยทศันทีก่วางไกล  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ Thomas E.Harris 
(1993) ทีก่ลาววา  การพบปะพดูคยุกนัเปนครัง้คราวระหวางบคุคลภายในและบคุคลภายนอกชมุชน
จะทาํใหเกดิการแลกเปลีย่นขอมลูขาวสารใหมๆ  ทีเ่พิม่ข้ึน  สอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ีสตะเวทนิ 
(2542) ทีพ่บวา บางกอกฟอรัม่ มสีวนในการเชือ่มโยงอาจารย และนกัวชิาการตางๆ มารวมดาํเนนิกจิ
กรรมกบัประชาคม และการรวมกนัระดมสมอง และใหคาํปรึกษาจากอาจารย นกัวชิาการ และหนวย
งานพฒันาเอกชนในการดาํเนนิกจิกรรม นอกจากนี ้ ยงัใชเครอืขายในการสือ่สารนีใ้นการประสานขอ
ความชวยเหลอืในเรือ่งของงบประมาณ และความสะดวกจากการทองเทีย่วแหงประเทศไทย สํานกั
งานเขตพระนคร และกรงุเทพมหานคร  แตทัง้นี ้ในการพฒันาชมุชนตลาดสามชกุ ไดมกีารใชเครอืขาย
การสือ่สารจากมลูนธิชิมุชนไทเชนเดยีวกนั  แตเปนการประสานความสมัพนัธระหวางชมุชนในโครง
การปฏบิตัชิมุชนและเมอืงนาอยู  ทาํใหแตละชมุชนไดรูจกักนั และรวมแลกเปลีย่นเรียนรูกนัและกนั 
ทัง้นี ้  ในการเชือ่มความสมัพนัธระหวางชมุชน ทาํใหชมุชนตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัมากขึน้ดวย และ
เมือ่  ชมุชนอ่ืนๆ มกีารเยีย่มเยยีนชมุชนตลาดสามชกุ สงผลใหเศรษฐกจิของชาวตลาดสามชกุดข้ึีน
ดวย

จากการศกึษาวจิยั พบวา  ชาวตลาดสามชกุ ไดรับการสนบัสนนุจากการทองเทีย่วแหง
ประเทศไทย (ททท.) ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ จาก
การจดัทาํหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว  “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ”  หรือ “Family Fun One Day Trip”  และได
เผยแพรเร่ืองราวของชมุชนตลาดสามชกุ ลงในหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ” สาย
กรุงเทพฯ – สุพรรณบรีุ เพือ่แจกจายใหแกประชาชนทัว่ไป นอกจากนี ้  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย 
(ททท.) ยงัไดใชสถานทีภ่ายในชมุชนตลาดสามชกุเปนทีจ่ดังานแถลงขาวเปดตวัหนงัสอืดังกลาวดวย 
นับวาเปนการชวยเผยแพรและประชาสัมพันธสถานที่ทองเที่ยวชุมชนตลาดสามชุก และมีการเชญิ  
ส่ือมวลชนมารวมทาํขาว  ซึง่ไดสรางชือ่เสยีง  ใหแกชมุชนตลาดสามชกุในเวลาตอมา

จากการศกึษาวจิยั ผูวจิยั พบวา กอนหนาทีก่ารทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) จะเขามา
ดาํเนนิการจดัโครงการจดัทาํหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว “วนัเดยีวเทีย่วสนกุ”  หรือ “One Day Trip” นัน้ 
ทางชุมชนตลาดสามชุกไดเขารวมเปนหนึ่งในสมาชิกของชมรมธุรกิจการทองเที่ยวของจังหวัด
สุพรรณบรีุอยูแลว ซึง่ไดมกีารประสานความรวมมอืกนัมาอยางตอเนือ่งเกีย่วกบัการกาํหนดแผนการ
ดาํเนนิการพฒันาการทองเทีย่วของชมุชน   ในการนี ้  เปนทีสั่งเกตไดวา รูปแบบของการพฒันาการ
ทองเทีย่วของชมุชนในปจจบุนัไดเปลีย่นแปลงไป  ซึง่เปนไปตามแผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแหง
ชาต ิฉบับที ่8 ทีร่ะบวุา หวัใจอยูทีก่ารพฒันา มคีนเปนศนูยกลาง และใหเปนการพฒันาทีก่อประโยชน
ตอเศรษฐกิจ โดยไมขัดแยงหรือทําลายสภาพแวดลอมตลอดจนสังคมทองถิ่น ซึง่จําเปน        
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ยางยิง่ทีจ่ะตองใหความสาํคญัของการจดัการระดบัทองถิน่ เพราะคนในทองถิน่เปนผูไดรับผลกระทบ
โดยตรงจากการพฒันา และเปนผูมสีวนในการดแูลบาํรุงรักษาแหลงทองเทีย่วไมใหเสือ่มโทรม จงึควร
สนับสนุนใหองคกรทองถิ่นเขามามีบทบาทในการพัฒนาการทองเที่ยวอยางครบวงจร ไดแก การ
พัฒนาแหลงทองเที่ยว การบํารุงรักษาสภาพแวดลอม และการใหบริการแกนักทองเที่ยว  
(มหาวทิยาลยัเชยีงใหม, คณะสงัคมศาสตร ภาควชิาภมูศิาสตร,  2541: 4)  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิ
ของบญุเลศิ  จติตัง้วฒันา (2542) ทีไ่ดกลาวสรปุวา แนวคดิการมสีวนรวมของชมุชนทองถิน่ทางการ
ทองเทีย่วแบบยัง่ยนื เปนการใหโอกาสแกสมาชกิของชมุชนทองถิน่อยางเทาเทยีมกนั ในการเขารวม
รับผลประโยชนจากการทองเทีย่ว โดยถอืเปนกระบวนการเรยีนรูทีก่ระตุนใหชมุชนทองถิน่เขามารวม
ในฐานะเจาหนาทีห่รือนกัวางแผน มกีารเรยีนรูรวมกนั และเขารวมประชมุตดัสนิใจในการวางแผน
พัฒนาการทองเที่ยว ในขณะเดียวกันเจาหนาที่ของรัฐจะตองฟงความคดิเหน็ ปญหา และความ
ตองการของชมุชนทองถิน่ดวย เพือ่ใหชมุชนทองถิน่มบีทบาทในการวางแผนกาํกบัดแูล ควบคมุการ
ทองเทีย่วใหมากข้ึน อันจะทาํใหชมุชนทองถิน่เกดิความรูสึกเปนเจาของ เกดิความรกั ความหวงแหน 
และสรางจติสาํนกึในการดแูลปกปองรักษาทรพัยากรทองเทีย่วและสิง่แวดลอมใหยัง่ยนืจงึตองใหชมุ
ชนทองถิน่มสีวนรวมในการวางแผนพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนื

ในการนี ้ การดาํเนนิการพฒันาการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ กไ็ดรับโอกาสในการ
พฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว ดวยกระบวนการของชมุชนเอง โดยไดดาํเนนิการตามขัน้ตอนของ
แผนพฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนืทกุขัน้ตอน  ตัง้แตการคนหาปญหาทางการทองเทีย่ว และสาเหตุ
แหงปญหาทีเ่กดิขึน้ในชุมชนทองถิน่ เพือ่ตอบสนองความตองการของชมุชน  ตามดวยการวางแผน
พฒันาการทองเทีย่วแบบยัง่ยนื ตัง้แตรวมกาํหนดนโยบาย วตัถปุระสงค  เปาหมาย และวธิกีาร
พัฒนาการทองเที่ยว เพื่อใหไดแผนงานหรือโครงการพัฒนาการทองเที่ยวที่สามารถแกไขหรือลด
ปญหาของชมุชน และสรางสรรคส่ิงใหมทีเ่ปนประโยชนตอการทองเทีย่ว ทีต่อบสนองความตองการ
ของชมุชน ในทีน่ี ้  คอื การฟนฟเูศรษฐกจิของชมุชน ทีส่ามารถสรางรายไดใหแกคนในชมุชน  และมี
กระบวนการการตดัสนิใจใชทรัพยากรทองเทีย่วทีอ่ยูในชมุชนทองถิน่ใหเกดิประโยชนตอการทองเทีย่ว
ของชมุชนรวมกนัดวย  ทัง้นี ้ภายใตการดาํเนนิงาน  ชาวตลาดสามชกุ ไดรับการสนบัสนนุจากการทอง
เทีย่วแหงประเทศไทย และการทองเทีย่วระดบัภูมภิาค ทีใ่หการสนบัสนนุในการรวมกนัคดิ รวมกนัตดั
สินใจ ในการพฒันาการทองเทีย่วของชมุชนใหมปีระสิทธภิาพสงูสดุ ตลอดจนการเผยแพรและประชา
สัมพนัธสถานทีท่องเทีย่วใหเปนทีรู่จกัอยางกวางขวาง ซึง่เปนไปตามแนวคดิของบญุเลศิ  จติตัง้วฒันา  
(2542)



164

ในการนี ้  เมือ่การพฒันาการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ เร่ิมเปนรูปธรรมแลว หลงัจาก
ทีก่ารทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ไดใหการสนบัสนนุเผยแพรและประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่ว
ของชมุชน ในหนงัสอืคูมอืการทองเทีย่ว และสือ่ตางๆ ขององคการ ทาํใหตลาดสามชกุเปนทีรู่จกัอยาง
กวางขวางขึน้ ทางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ จงึรวมกนัดาํเนนิการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุขึน้อยางเปนรูปธรรม เพือ่เตรยีมตอนรบันกัทองเทีย่ว และกลุมผูสนใจ
ศกึษาดงูาน ทีเ่ขามาเยีย่มชมชมุชน ทีม่ากข้ึนตามลาํดบั  ภายใตการสนบัสนนุงบประมาณจากมลูนธิิ
ชมุชนไท

 รปูแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

จากการศกึษาวจิยั เร่ืองรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาด
สามชกุ พบวา สมาชิกของชมุชนตลาดสามชกุมกีารสือ่สารในรปูแบบตางๆ ประกอบดวย  รูปแบบการ
ส่ือสารทางเดียวแบบเปนทางการ, รูปแบบการสื่อสารทางเดียวแบบไมเปนทางการ, รูปแบบการ      
ส่ือสารสองทางแบบเปนทางการ  และรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ซึง่สอดคลอง
กบังานวจิยัอืน่ๆ ทีท่าํการศกึษาเกีย่วกบัรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่ว  อาท ิงานวจิยั
ของนพรตัน  มณุรัีตน  (2541) ทีศ่กึษาเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
ครีีวง, นริศรา  นงนชุ (2544)  ศกึษาเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
มอญเกาะเกรด็ จงัหวดันนทบรีุ” และงานวจิยัของสริิลักษณ  ปรินรัมย  (2548) ทีศ่กึษาประเดน็      
“รูปแบบการสื่อสารกับการจัดการการทองเที่ยวของชุมชนตลาดริมน้าํดอนหวาย จงัหวดันครปฐม” 
รวมถงึงานวจิยัทีศ่กึษาในประเดน็เกีย่วกบัรูปแบบการสือ่สารในการพฒันาชมุชนในดานตางๆ อาท ิ
งานวจิยัของอรสิรา  ธนแูผลง (2544) ศกึษาเรือ่ง “รูปแบบการสือ่สารในการบรหิารจดัการธนาคาร
ขยะชมุชนวดักลาง ซอยลาดพราว 132”, เวทนิ ี  สตะเวทนิ  (2542) ศกึษาประเดน็ “กลไกการสือ่สาร
ในการจดัการประชาคมบางลาํพ”ู,  ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันา
ประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั”, และงานวจิยัของกลุนร ี  แนวพนชิ  (2547) ศกึษาเรือ่ง “กระบวนการ      
ส่ือสารในการจดัการโครงการสะพานบญุ ของวดัสวนแกว จงัหวดันนทบรีุ”  ซึง่งานวจิยัทีก่ลาวมานี ้
พบวา มกีารใชรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่ว และการจดัการชมุชนดานตางๆ ใน     
รูปแบบการสือ่สารทีม่ลัีกษณะคลายคลงึกบัรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
ตลาดสามชกุ  แตจะมกีารใชในสถานการณทีแ่ตกตางกนัไป

   ในการนี ้  ผูวจิยัขออภปิรายผลการศกึษาวจิยั รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ   ในสถานการณตางๆ  ไดแก  สถานการณการวางแผนการจดัระบบการ
ทองเที่ยวของชุมชน, สถานการณการประสานความรวมมือในการดาํเนินการจัดการการทองเที่ยว
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สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว และสถานการณการแกปญหา และ
อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว  โดยเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัอืน่ๆ  ดงันี้

1.  สถานการณการวางแผนการจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน

ในการวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  ถอืวาเปนหนาทีสํ่าคญั
และหนาทีห่ลกัในดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนใหเปนไปในทางทีด่แีละมปีระสิทธภิาพ ซึง่
เปนไปตามแนวคดิของ Windalh และคณะ (1922) ทีก่ลาววา การจดัการทีด่ ีควรดทีัง้ องคกร ระบบ 
และประสทิธภิาพของคน  จากการศกึษารูปแบบการสือ่สารในสถานการณวางแผนการจดัระบบการ
ทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  พบวา  เปนการสือ่สารระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ
เชงิอนรัุกษ  มกีารใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ โดยมกีารจดัประชมุเพือ่ระดมความ
คดิเหน็ในการวางแผนปฏบิตักิารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  แลวตามดวยการใชรูปแบบ
การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ประกอบดวย การพดูคยุกลุมยอย การสนทนาตวัตอตัว และ
การใชโทรศพัท เพือ่ประสานความรวมมอืกนัในการดาํเนนิการจดัการใหเปนไปตามแผนปฏบิตักิาร
ตางๆ   จากผลการวจิยั พบวา กลุมคณะกรรมการฯ มกีารพบปะพดูคยุกนัเปนประจาํทกุวนัในชวงค่าํ 
ทีบ่านของคณะกรรมการฯ ทานหนึง่ ซึง่มกีารพดูคยุทัง้เรือ่งของการจดัการการทองเทีย่ว และเรือ่งสวน
ตวัตางๆ เนือ่งจากกลุมคณะกรรมการฯ มคีวามสนทิสนมคุยเคยกนัเปนอยางด ี ในลกัษณะความเปน
เพือ่น ทีส่ามารถพดูคยุกนัไดทกุเรือ่ง  ซึง่ในการสือ่สารตามรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทาง
การนี ้พบวา  เปนการสือ่สารตามแนวนอนหรอืแนวราบ (Horizontal Communication) ซึง่เปนการสือ่
สารระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ  ซึง่มตีาํแหนงทีเ่สมอกนั มคีวามสมัพนัธสวนตวัใน
ลักษณะของความเปนเพือ่น ซึง่การสือ่สารในลกัษณะนีจ้ะชวยเสรมิสรางความรบัผิดชอบรวมกนั และ
กอใหเกิดความสัมพันธใกลชิดในการรวมกันวางแผนและดาํเนินการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน
ตลาดสามชกุ  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ อริสรา ธนแูผลง (2544) ทีศ่กึษา รูปแบบการสือ่สารใน
การบรหิารจดัการธนาคารขยะของชมุชนวดักลางนัน้ พบวา คณะกรรมการบรหิารธนาคารขยะใชการ
ส่ือสารตามแนวราบ เพือ่ชวยเสรมิสรางความรบัผิดชอบรวมกนัของหมูคณะ  กอใหเกดิความสมัพนัธ
ใกลชิด ซึ่งสงเสริมใหเกิดการมีสวนรวมของสมาชิกอันนาํมาซ่ึงการรวมกลุมเพื่อจัดตั้งธนาคารขยะ  
ชมุชน

นอกจากนี ้ ยงัสอดคลองกบังานวจิยัของ สิริลักษณ  ปรินรมัย  (2548) ศกึษาประเดน็
“รูปแบบการสือ่สารกบัการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย จงัหวดันครปฐม”
พบวา  รูปแบบการสือ่สารระหวางคณะกรรมการชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย เปนการสือ่สารกนัแบบ
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ไมเปนทางการ ซึง่คณะกรรมการฯ จะจบักลุมพดูคยุกนัตามพืน้ทีต่างๆ ในชมุชน ในประเดน็เกีย่วกบั
การรวมกนัจดัระเบยีบตลาด  การแบงหนาทีก่นัทาํงาน และประเดน็การประชมุครัง้ตอไป

2. สถานการณการประสานความรวมมอืในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว

หลังจากที่มีการวางแผนจัดระบบการทองเที่ยวของชุมชนตลาดสามชุกแลว  คณะ
กรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ จะนาํแผนปฏบิตักิารนัน้ไปดําเนนิการ โดยการประสานความรวมมอื
กบักลุมคนตางๆ ทัง้ภายในและภายนอกชมุชน เพือ่รวมกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน
ตลาดสามชกุ จากการศกึษาวจิยั ผูวจิยั  ขอแบงการอภปิรายผลออกเปน 2 กลุม คอื การสือ่สาร
ระหวางคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุกกับสมาชิกในชุมชน และการสื่อสารระหวางชาวตลาด
สามชกุกบักลุมบุคคลภายนอก ดงันี้

การประสานความรวมมือกับสมาชิกภายในชุมชน  เปนการสื่อสารระหวางคณะ
กรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ กบักลุมสมาชกิในชมุชน ประกอบดวย ชาวบาน ผูประกอบการ  โดย
เร่ิมจากการใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ  โดยการจดัประชมุ เพือ่ช้ีแจงเกีย่วกบัการ
จดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน เพือ่สรางความรู ความเขาใจ และสรางการมสีวนรวมของสมาชกิใน
ชมุชน ซึง่ในการประสานงานกบัสมาชกิในชมุชน ทางคณะกรรมการฯ ตองการใหสมาชิกในชมุชน เขา
มามสีวนรวมคดิ รวมตดัสนิใจในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่วของชมุชน   ซึง่สอดคลองกบัแนว
คดิของเออวลิ  วลิเลีย่ม (อางในสเุมธ ทรายแกว,2536 : 14)  พบวา การมสีวนรวมเปนกระบวนการที่
ใหประชาชนเขามามสีวนเกีย่วของในการดาํเนนิงานพฒันา รวมคดิ รวมตดัสนิใจแกปญหาของตนเอง

ผลการวจิยั พบวา ในการประชมุสมาชกิของชมุชน คณุพงษวนิ ประธานคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุฯ จะเปนตวัแทนกลุม ในการนาํเสนอแผนปฏบิตักิารจดัการการทองเทีย่ว เพือ่เปน
การให    ขอมลูกบัสมาชกิในชุมชนไดรับทราบถงึแผนการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนทีจ่ะตองนาํ
ไปปฏิบัติกอนแลวจงึเปดโอกาสใหสมาชกิในชุมชนรวมแสดงความคดิเหน็ดวย ในประเดน็ทีเ่หน็สม
ควร และไมเหน็สมควร  ซึง่มสีมาชกิในชมุชนบางสวนไดรวมแสดงความคดิเหน็ทีแ่ปลกแยกออกไป 
และมกีารพดูคยุเพือ่หาขอสรุปกนั  แตบางสวนกไ็ดคลอยตามไปกบัความคดิเหน็ของคณะกรรมการฯ  
ซึง่สมาชกิสวนใหญยอมรับและพรอมใจกนัปฏิบตัติามแผนการจดัการการทองเทีย่วนัน้เปนอยางดี

จากการพจิารณาพบวา รูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ ทีใ่ชในการประสาน
ความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน มกีารผสมผสานกนัระหวางรปูแบบการสือ่สารตามแนวดิง่จากบน    
ลงลาง (Top – down Communication) ในประเดน็ทีท่างคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ ไดมกีาร
วางแผนปฏบิตักิารในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วอยูกอนแลว แลวนาํแผนนัน้ไปขอความรวมมอื
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กบัสมาชกิในชมุชน แตในขณะเดยีวกนั คณะกรรมการฯ กไ็มไดใชแผนปฏบิตักิารนัน้บงัคบัใหสมาชกิใน
ชมุชนปฏบิตัติามเลยทเีดยีว แตหากมกีารใชวธิกีารจดัประชมุ เพือ่เปดโอกาสใหสมาชิกมสีวนรวมใน
การแสดงความคดิเหน็ และรวมตดัสนิใจกอนนาํแผนปฏบิตักิารนัน้ไปใช ซึง่เปนการสือ่สารตามรปูแบบ
การสือ่สารแบบแนวนอน (Horizontal Communication) ซึง่ไมสอดคลองกบังานวจิยัของสริิลักษณ  
ปรินรมัย (2548) ทีพ่บวา สมาชิกของชมุชนตลาดน้าํดอนหวายไดเขารวมในขัน้ตอนของการปฏบิตังิาน
ในกจิกรรมการพฒันาตามแผนเพยีงสวนเดยีว โดยการจดัประชมุสมาชกิในชมุชน ไดรับทราบขอมลูขาว
สารจากคณะกรรมการฯ และนาํไปปฏบิตัติามขอสรุปของทีป่ระชมุเทานัน้ มไิดมสีวนรวมในการตดัสนิ
ใจแตอยางใด  ทัง้นี ้ จงึเปนการสือ่สารตามแนวดิง่ จากบนลงลาง (Top-down communication) ใน
ลักษณะของการสัง่การ ใหตองกระทาํตามดวย

จากการศกึษาวจิยั  ยงัพบวา ในการสือ่สารระหวางสมาชกิภายในชมุชน  ประกอบดวย 
การสือ่สารระหวางคณะกรรมการฯ กบัสมาชกิในชมุชน และการสือ่สารระหวางสมาชกิในชมุชนนัน้   มี
การใชรูปแบบการสือ่สารแบบสองทาง (two – way communication) ทีม่ลัีกษณะทีไ่มเปนทางการ 
(informal communication) ในลักษณะการสื่อสารตามแนวนอนหรือแนวราบ (Horizontal 
Communication)  ซึง่เปนการสือ่สารเพือ่การประสานงานกบัสมาชกิในชมุชนในลกัษณะของความเปน
กนัเอง  เพือ่ขอความรวมมอืในการรวมกนัจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ทีส่มาชิกในชมุชนทกุคน
สามารถรวมแสดงความคดิเหน็ และตดัสนิใจไดอยางเตม็ที ่ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ กาญจนา  แกว
เทพ (2539) ทีพ่บวา การสือ่สารสองทางทีม่ลัีกษณะแนวนอน เปนการสือ่สารทีม่กีารแลกเปลีย่นขอมลู 
เพื่อที่จะเรียนรูหาความเขาใจและความหมายรวมกนั ทาํใหการสือ่สารมลัีกษณะทีบ่งบอกถงึความ
เสมอภาค การเคารพศกัดิศ์รขีองกนัและกนั  ทัง้นี ้ ผลจากการสือ่สารทาํใหชาวตลาดสามชกุ  มคีวาม 
เขาใจทีต่รงกนั  และพรอมใจกนัปฏบิตัติามแผนทีไ่ดตดัสนิใจรวมกนั

ในสถานการณการประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน มรูีปแบบการสือ่สารทีส่อด
คลองกบังานวจิยัของ สิริลักษณ  ปรินรัมย  (2548) ศกึษาประเดน็ “รูปแบบการสือ่สารกบัการจดัการ
การทองเทีย่วของชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย จงัหวดันครปฐม” ทีพ่บวา ในการกระตุนความรวมมอืผู
ประกอบการภายในชมุชน พบวา มกีารใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ ในการประชมุ
เพือ่แลกเปลีย่น  ขอมลูขาวสาร การแสดงความคดิเหน็ และการขอความรวมมอืในการรกัษาความ
สะอาด การตอนรับบุคคลสาํคญั และหาเงนิกองกลางของชมุชน   และการใชรูปแบบการสือ่สารสอง
ทางแบบไมเปนทางการ  ในการพดูคยุกนัโดยตรงแบบเผชญิหนากนั โดยผูนาํชมุชน ไดเดนิตรวจ
ตลาดเพือ่พบปะพดูคยุกบัผูประกอบการ ซึง่มทีัง้การพดูกลาวตกัเตอืนในกรณทีีผู่ประกอบการทาํผดิ 
และการรบัฟงความคดิเหน็ของผูประกอบการ
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นอกจากนี ้ ยงัมกีารจดักจิกรรมภายในชมุชน ในลกัษณะของการจดังานประจาํป โดยมี
วตัถปุระสงคเพือ่สรางความสมัพนัธทีด่ขีองชาวสามชกุ   อันจะนาํไปสูการมสีวนรวมในการพฒันา   
ชมุชนและการจดัการการทองเทีย่ว  เชน การจดักจิกรรมในชวงวนัปใหม วนัสงกรานต  วนัไหวพระ
จนัทร  เปนตน  ซึง่ไดผลตอบรับจากการจดักจิกรรมนัน้เปนทีน่าพงึพอใจ  เนือ่งจากสมาชกิในชมุชน 
พรอมทีจ่ะใหความรวมมอือยางเตม็ที ่  สําหรับการจดักจิกรรมในรปูของงานประจาํปของชมุชน เปน
การสือ่สารสองทางแบบเปนทางการ เนือ่งจากในการจดักจิกรรมของชมุชน  เปนการประสานความ
รวมมือกับบุคคลหลายฝาย มีการวางแผนการดาํเนินงาน มีการจัดทาํเปนโครงการแบบเปนลาย
ลักษณอักษร  ดงัจะเหน็ไดจากการจดังานมหกรรมอาหารอรอยดทีีส่ามชกุ ในชวงปใหม ไดมกีารออก
หนงัสอืแตงตัง้คณะกรรมการฯ แบงฝายการทาํงาน และมกีารประสานความรวมมอืชาวสามชกุ ใน
การรวมนาํอาหารมาจาํหนายในชมุชน และประสานความรวมมอืกบัองคการภายนอกในการขอรบั
การสนบัสนนุทางดานตางๆ

ในการนี ้ชมุชนตลาดสามชกุยงัมกีารจดักจิกรรม “วงแชรรอยดวงใจ” ในลกัษณะการสือ่สาร
สองทางทีไ่มเปนทางการ ซึง่เปนอีกกจิกรรมหนึง่ในการสรางความสมัพนัธทีด่รีะหวางชาวสามชกุ  โดยมี
การจดักจิกรรมเปนประจาํทกุเดอืน เพือ่ใหชาวสามชกุไดมโีอกาสพบปะพดูคยุกนัในบรรยากาศของการ
พบปะสงัสรรคกนัเดอืนละครัง้ และยงัเปนเวทใีนการประชาสมัพนัธใหชาวบานไดรับรูเร่ืองราวของการ
ดาํเนนิการพฒันาตลาดสามชกุ  ปญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงาน เพือ่รวมกนัเสนอแนะความคดิ 
และรวมกนัตดัสนิใจ  โดยมนีายพงษวนิ  ชยัวรัิตน  ทาํหนาทีป่ระชาสัมพนัธใหสมาชกิในชมุชนรับทราบ
ขอมลูขาวสารของชมุชน

การสือ่สารดวยวธิกีารจดักจิกรรม  เปนการเปดโอกาสใหคนในชมุชนไดมสีวนรวม ซึง่เปน
ชองทางหนึง่ในการใหคนในชมุชนไดมกีารพบปะ พดูคยุกนั ทาํความรูจกักนัมากขึน้ ซึง่เปนไปตาม
แนวคดิของ Robert Putnam (อางใน ฐริวฒุ ิเสนาคาํ, 2540)  กลาววา องคประกอบอยางหนึง่ทีท่าํให
การวมตวักนัดาํเนนิกจิกรรมของคนในชมุชนเกดิความเขมแขง็ คอื การมชีองทางการสือ่สารใหคนใน
ชมุชนไดพดูคยุถงึปญหารวมกนัทัง้ในรูปแบบของการพดูคยุทีเ่ปนทางการ และไมเปนทางการ ซึง่การ
จัดกิจกรรมเปนปจจัยที่จะนาํไปสูการแลกเปลี่ยนความคิดเห็นรวมกันในการพัฒนาชุมชน ซึ่งสอด
คลองกบังานวจิยัของ เวทนิ ี  สตะเวทนิ  (2542) ทีพ่บวา ในการรวมตวัของประชาชนในยานบางลาํพ ู
มกีารสรางชองทางเพือ่ใหบคุคลไดเขามาพบปะ พดูคยุกนั จนนาํไปสูการแลกเปลีย่นความคดิเหน็กนั 
เพือ่ดําเนนิกจิกรรมรวมกนัในทีสุ่ด และยงัสอดคลองกบังานวจิยัของ  ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษา
เร่ือง  “การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา  ชมุชนตลิง่ชนั มกีารจดักจิกรรมใน
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วนัสาํคญัประจาํป อยางวนัลอยกระทง และวนัสงกรานต  ซึง่เปนชองทางการสือ่สารอกีรูปแบบหนึง่ของ
ประชาคม เพราะในการจดักจิกรรมพเิศษตางๆ ทาํใหสมาชกิมกีารรวมกลุมเพือ่พดูคบุสือ่สารกนัและมี
สวนรวมในการทาํกจิกรรมตางๆ รวมกนั กอใหเกดิความรวมมอืและเขาใจอนัด ี ตลอดจนทาํใหการรวม
กลุมสมาชกิในความเหนยีวแนนดวย

จากการพิจารณา ผลตอบรับจากการจัดกิจกรรมของชุมชนตลาดสามชุกนั้นเปนที่นา    
พงึพอใจ เนือ่งจากสมาชกิในชุมชน พรอมทีจ่ะใหความรวมมอือยางเตม็ที ่  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิ  
“Community By Design” ของ Scott  Peck (1997) ทีก่ลาววา ชมุชนทีเ่กดิจากการมสีวนรวมของ
ประชาชนทีแ่ทจริงสามารถเกดิขึน้ไดจากการรวมกนัสรางสรรคของคนในชมุชนไดโดยผานการเรยีนรู
รวมกนัของคนในชมุชน ซึง่อาจจะเกดิจากการทาํกจิกรรมรวมกนั และใหคนในชมุชนไดเขามามสีวน
รวมในการดาํเนนิกจิกรรมนัน้ ซึง่เปนกจิกรรมทีช่าวชมุชนเกดิความสนใจและตืน่ตวัเขารวม  และได
สอดคลองกบัแนวคดิของ ฉันทสั เพยีรธรรม (2542) ทีก่ลาววา การจดักจิกรรมงายๆ เชน การจดังาน
สังสรรคในชุมชน จะเปนการเปดโอกาสใหคนในชุมชนไดมีความสุขรวมกัน และเกิดอารมณที่จะ
สนทนารวมกนัระหวางเพือ่นบาน จากทีป่กตไิมเคยมกีารพดูคยุกนั จนเกดิเปนทศันคตทิีด่ตีอการรวม
กจิกรรมของชมุชน และเตม็ใจทีจ่ะเขารวมในทีสุ่ด

นอกจากนีย้งัมกีารใชส่ือบุคคล ในการขอความรวมมอืกบัหนวยงานตางๆ ภายในชมุชน 
ประกอบดวย การประสานงานกบัโรงเรยีน  โดยมอีาจารยสมเกยีรต ิ  กูเกยีรตภูิม ิ  ผูอํานวยการโรง
เรียนอนบุาลสมเดจ็พระวนัรัต หนึง่ในคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ เปนผูทาํหนาที่
ประสานความรวมมอืกบัครู อาจารย และเดก็นกัเรยีน ในการสรรหาเดก็นกัเรยีนเขารวมอบรมเปน
มคัคเุทศกนอย การประสานความรวมมอืกบัเทศบาล และอาํเภอ ในเร่ืองการจดัภมูทิศันบริเวณหนา
อําเภอ  และการเตรยีมสถานทีจ่อดรถใหแกนกัทองเทีย่ว  โดยมคีณุพงษวนิ และคณะกรรมการฯ ที่
เปนสมาชกิสภาเทศบาลตาํบลสามชกุ เปนผูเจรจาขอความรวมมอื ซึง่มคีวามสนทิคุนเคย และมี
ตาํแหนงหนาทีก่ารงานในระดบัใกลเคยีงกนั ซึง่การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการโดยการพบปะ
พดูคยุกนัโดยตรง เปนการสือ่สารทีม่ปีระสิทธภิาพ ซึง่อาจกลาวไดวา  บคุคลทัง้ 2 เปนบคุคลทีม่คีวาม
คุนเคยกบัหนวยงาน และไดรับความเคารพนบัถอื  ทาํใหการสือ่สารในการเจรจาขอความรวมมอืเปน
ไปอยางราบรืน่  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ ปยนชุ  พทุธรตัน (2545)  ทีศ่กึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบั
การพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา ในสถานการณทีม่คีวามขดัแยงระหวางผูคาตลาดน้าํกบั
นกัทองเทีย่ว  ผูนาํชมุชน เปนผูทาํหนาทีไ่กลเกลีย่ประนปีระนอม เนือ่งจากเปนบคุคลทีรู่จกัคุนเคยและ
ไดรับความเคารพนบัถอืจากผูคาทกุคนในตลาดน้าํตลิง่ชนั
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  นอกจากนี ้ยงัมกีารสนทนาตวัตอตวั หรือการสือ่สารระหวางบคุคล เปนการสือ่สารระหวาง
คณะกรรมการฯ และสมาชกิในชมุชน  ซึง่จะมกีารพบปะพดูคยุกนัเปนประจาํ ตามโอกาสตางๆ อาท ิ
การเดนิจายตลาดของผูนาํชมุชน กจ็ะกลาวทกัทายผูประกอบการไปดวย จากการสงัเกตของผูวจิยัพบ
วา ผูนาํชมุชน จะพดูคยุกบัผูประกอบการเกีย่วกบัรสชาตขิองอาหาร หรือขนม โดยการตติงิ และแนะ
นาํใหผูประกอบการลองทาํตามวธิขีองผูนาํ ซึง่แสดงใหเหน็วา ผูนาํชมุชนเอาใจใสการประกอบอาชพี
ของสมาชกิในชุมชนเปนอยางด ี  ซึง่การสือ่สารในลกัษณะนี ้  เปนการสือ่สารสองทางโดยตรง  มี
ลักษณะการสือ่สารตามแนวนอนหรอืแนวราบ   (Horizontal   Communication) เปนการสือ่สารสอง
ทางระหวางบคุคล  ซึง่มผีลตอบรับสองฝายไดรวดเรว็  ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ สิริลักษณ  ปริน
รัมย  (2548) ศกึษาประเดน็ “รูปแบบการสือ่สารกบัการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดรมิน้าํดอน
หวาย จงัหวดันครปฐม” ทีพ่บวา ผูนาํชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย  ใชวธิกีารสือ่สารดวยการเดนิตลาด 
เพือ่พบปะพดูคยุกบัผูประกอบการในตลาดแบบตวัตอตัว  ซึง่ทัง้สองสามารถสลบับทบาทเปนผูสง และ
ผูรับ  และเปนไปตาม  Lazarsfeld and  Menzel  (1986 : 97)  กลาววา  การสือ่สารระหวางบคุคลมี
บทบาทสําคญั  เพราะเปนการสือ่สารทีม่คีวามเปนกนัเองและเปนสวนตวักอใหเกดิความคุนเคย ซึง่จะ
ชวยใหเกดิการยอมรบัความคดิใหงายขึน้ การพดูคยุ อยางเหน็หนาคาตาในแงจติวทิยาแลว  ทาํใหผู
รับสาร มคีวามรูสึกวา ตนไดรับรางวลัทนัท ีอยางนอยทีสุ่ด กค็อื ในดานการแสดงความคดิเหน็ของตน
เองตอผูพดู นอกจากนัน้ การสือ่สารระหวางบคุคล  ยงัเปดโอกาสใหผูสงสารสามารถปรบัปรุงหรอื
เปลีย่นแปลงเนือ้หาทีใ่ชในการสนทนาได ในเวลาอนัรวดเรว็ หากวา เนือ้หาทีส่นทนากนั ไดรับการ
ตอตานจากผูสนทนา

สําหรบัรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการทีพ่บในการประสานความรวมมอื
ของสมาชกิในชุมชน ไดแก  การใชบอรดประชาสมัพนัธ   ในการใหขอมลูเกีย่วกบัรายชือ่ผูตดิตอเขา
มาเยีย่มชมชมุชน พรอมบอกวนัเวลา และจาํนวนคน ซึง่เปนบอรดทีใ่ชสําหรับแจงใหสมาชกิของชมุชน 
ทราบวา ในแตละวนัจะมใีครเขามาเยีย่มชมชมุชนบาง และมจีาํนวนเทาใด  ซึง่การใชบอรดประชา
สัมพันธนี้ไดเอื้อประโยชนใหแกกลุมผูประกอบการในการจดัเตรยีมทาํอาหารและของทีร่ะลึกสาํหรบั
จาํหนายไดพอเหมาะพอดกีบัจํานวนนกัทองเทีย่วและผูทีม่าเยีย่มชม ขาวของจะไดไมเหลอืเสยีหาย  
และในขณะเดยีวกนั เมือ่มกีลุมบคุคลสาํคญั และบุคคลทีม่ชีือ่เสยีงตดิตอเขามาเยีย่มชมในชมุชน  
สมาชิกในชุมชนจะไดรับทราบ และจะไดรวมกนัจดัเตรยีมสถานที ่ และใหการตอนรับ

การใชเสยีงตามสาย เปนอกีวธิหีนึง่ในการประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน เพือ่
ประชาสัมพันธขอมูลขาวสารภายในชุมชน ซึ่งการใชเสียงตามสายมีขอดี คือสามารถสื่อสารกับ
สมาชิกในชุมชนไดตลอดเวลา เมื่อตองการประกาศเชิญประชมุ หรือแจงขอมลูขาวสารตางๆ ให
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สมาชิกในตลาดสามชกุทราบ หรือใชเมือ่ตองการขอความรวมมอืตางๆ แตในบางครัง้การใชเสยีงตาม
สาย อาจจะไมม ี  ประสิทธภิาพ  เนือ่งจากชาวตลาดสามชกุมอีาชพีคาขาย ถามกีารประกาศในชวงที่
กาํลงัขายของ กอ็าจจะไมไดยนิประกาศ การสือ่สารนัน้กจ็ะไมสัมฤทธิผ์ล เพราะฟงไมรูเร่ือง ซึง่สอด
คลองกบัแนวคดิของ Rogers (1983) ทีพ่บวา  คณุลกัษณะของผูสงสารและผูรับสารเปนปจจยัสาํคญั
อธิบายวาใครถายทอดขาวสารไปยังใครและมีประสิทธิภาพในการถายทอดขาวสารแคไหน              
ทัง้นี ้   การสือ่สารจะเปนไปดวยความราบรืน่เมือ่ผูสงสารและผูรับสารมคีวามพรอมในดานตางๆ  เชน  
สภาพแวดลอม  วธิกีารสงสาร  เปนตน  ซึง่ในลกัษณะของชมุชนในตลาดสามชกุนัน้  ผลของการรบั
สารแตละคร้ังเขาใจบางไมเขาใจบาง แตกไ็มถงึกบัขาดการสือ่สาร เนือ่งจากยงัมวีธิกีารสือ่สารดวย  
วธิอ่ืีนอกี เชน  การบอกปากตอปาก ทีใ่ชเมือ่ทางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ มขีอ
มลูขาวสารตองการแจงใหสมาชกิในชมุชนทราบ และเมือ่สมาชกิของชมุชนบางคนไมสามารถรบัขาว
สารได  สมาชกิคนอ่ืนๆ ทีท่ราบขอมลูแลวกจ็ะนาํมาบอกตอๆ กนั ทาํใหชาวตลาดสามชกุไดรับขอมลู
ขาวสารคอนขางทัว่ถงึกนั  ซึง่สอดคลองกบั งานวจิยัของสริิลักษณ ปรินรัมย  ทีศ่กึษาเรือ่งการสือ่สาร
ของชมุชนตลาดรมิน้าํดอนหวาย  ทีพ่บวา มกีารใชเสยีงตามสายในการเผยแพรขอมลูขาวสาร และ
การกระตุนความรวมมอืของสมาชกิในชุมชน โดยมกีารใชเสยีงตามสายประกาศเปนเวลาทกุวนั  แตก็
พบปญหาวา ผูรับสารอาจจะยงัไมมคีวามพรอมในการรบัสารในชวงเวลานัน้ๆ  ทาํใหการสือ่สารดวย
การใชเสยีงตามสายไมคอยไดผลมากนกั

นอกจากนี ้งานวจิยัของ ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันา
ประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา มกีารใชเสยีงตามสายในการตดิตอส่ือสารระหวางกนัของประชาคม
ตลาดน้าํตลิง่ชนั  เพือ่ใหเกดิการแลกเปลีย่นความคดิเหน็รวมกนั และทาํใหเกดิความเขาใจทีต่รงกนัภาย
ในประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั

การประสานความรวมมอืกบัองคการภายนอกชมุชน  คอื มลูนธิชิมุชนไท และการ
ทองเทีย่วแหงประเทศไทย  ซึง่เปนองคกรดานการพฒันา ทีเ่ขามาใหการสนบัสนนุการดาํเนนิการ
พฒันาของชมุชนตลาดสามชกุ  ซึง่เปนไปในลักษณะของการสรางความสมัพนัธอันดเีพือ่ผลประโยชน
ดานเศรษฐกจิของชมุชนเปนหลกั ตามทีก่าญจนา แกวเทพ (2548) กลาววา การสือ่สารระหวางชมุชน
กบัองคกรภายนอก จะแปรไปตามลกัษณะความสมัพนัธของชมุชนภายนอก ซึง่ในทีน่ีค้อื การสือ่สาร
เพือ่ประสาน สรางความสมัพนัธอันดเีพือ่รวมมอืหรอืขอรับการสนบัสนนุภายนอก  ซึง่ตางมเีสนสาย
โยงใยสัมพันธกันดวย เนื่องจากมีเปาหมายในการดาํเนนิงานไปในทศิทางเดยีวกนั คอืการพฒันา
เศรษฐกจิของชมุชน เพือ่ใหสมาชกิในชมุชนมคีวามเปนอยูทีด่ข้ึีน
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ในสถานการณการประสานความรวมมอืในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน โดยอาศยั
การสือ่สารในการจดัการ อาจกลาวโดยสรปุวา การใชรูปแบบการสือ่สารระหวางกลุมคนภายในชมุชน 
และการสือ่สารกบักลุมองคกรภายนอกนัน้ เปนการสือ่สารแบบมสีวนรวม ซึง่สอดคลองกบักรอบการ
เปลีย่นแปลงทางสงัคมใหม คอื “กระบวนทศันทางเลอืกของการสือ่สารเพือ่การเปลีย่นแปลงสงัคม” 
(The Alternative Paradigm of communication for social Change) ตามแนวคดิของปารชิาต     
สถาปตานนท (2542) ทีก่ลาววา  การสือ่สารดงักลาวเปนการมุงเนนประชาชนเปนศนูยกลางของการ
เปลีย่นแปลง และแสวงหาหนทางทีจ่ะทาํใหเกดิการพฒันาทีย่ัง่ยนืในระดับชุมชน สังคม ประเทศ หรือ 
ระดับโลกตอไป โดยมองวาการเปลี่ยนแปลงสังคมอาจมีความหลากหลายและแตกตางกันไป 
(pluralistic / multiplicity in world) ตามความเหมาะสมของทองถิน่และตามความตองการของ
สมาชิกในสังคมดงักลาว

ทัง้นี ้ การสือ่สารแบบมสีวนรวม เปนกระบวนการสือ่สารซึง่มุงการดาํเนนิการไปสูเปาหมาย
ในเชงิการเปลีย่นแปลงแบบยัง่ยนื การดาํเนนิการดงักลาวใชเวลายาวนาน และใหความสาํคญักบัการ
สรางจติสาํนกึซึง่อยูภายในบคุคล ควบคูไปกบัการรวมมอืตัดสนิใจในเรือ่งตางๆ ทีสํ่าคญัตอการพฒันา
ชมุชนและสงัคม และหากพจิารณาภาพของบคุคลทีส่ื่อสารกนั จะเปนไปในลักษณะของการสือ่สารใน
แนวระนาบ และการสือ่สารสือ่สารแบบสองทาง ระหวางบคุคลฝายหนึง่ปฏบิตัติาม แตเปนการสือ่สาร
ในลกัษณะของกระบวนการหารอืรวมกนั แลกเปลีย่นขอมลูขาวสารและความหมายรวมกนั ตลอดจน
การรวมรับฟงความคดิเหน็ของกนัและกนั บนพืน้ฐานของหลกัการประชาธปิไตย

นอกจากนัน้ การดาํเนนิการดงักลาว ยงัคาํนงึถงึความจะเปนของประชาชนเปนหลกั โดย
เลือกสรรเนือ้หาในการสือ่สาร  และการใชภาษาตาง ๆ บนพืน้ฐานของการเคารพวฒันธรรมของชมุชน 
และการคาํนงึถงึความเทาเทยีมกนัเปนสาํคญั ในกรณนีี ้ บคุคลภายนอกมกัดาํเนนิการบทบาทเปนผู
สนบัสนนุการพฒันา ในขณะทีใ่หสมาชิกชมุชนไดรวมกนัตดัสนิใจในเรือ่งตาง ๆ อันกอใหเกดิการรบัรู
ถงึอํานาจรวมกนัในการตดัสนิใจ ความเขาใจรวมกนั และการรวมกนัรับผิดชอบตอกจิกรรมและผล
พวงตาง ๆ ทีเ่กดิขึน้ภายหลงัดวย  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของปารชิาต  สถาปตานนท ,2548 :   4-5)

3. สถานการณการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว

ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ พบวา มวีธิี
การสือ่สารหลายวธิเีพือ่เผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนไปยงัสาธารณชนอยาง
กวางขวาง  สามารถจาํแนกเปนรูปแบบการสือ่สารได 3 รูปแบบ ไดแก รูปแบบการสือ่สารทางเดยีว
แบบเปนทางการ  และรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ
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สําหรบัรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบเปนทางการ  เปนการสือ่สารทีไ่มไดใชบอยนกั จะ
ใชกต็อเมือ่ชุมชนมกีารจดังาน หรือจดักจิกรรมทีต่องการประชาสมัพนัธใหคนภายนอกรบัรูในวงกวาง 
ซึง่ทีพ่บในชมุชนตลาดสามชกุ คอื  การจดังานเปดบานเปดชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรู
ของชมุชน เมือ่วนัที ่11 ธนัวาคม 2547  โดยทางคณะกรรมการฯ ไดมกีารสงจดหมายเชญิสือ่มวลชน
เขารวมงาน เพือ่รวมทาํขาว และเผยแพรกจิกรรมไปยงัสาธารณชน  ซึง่เปนการประสานความรวมมอื
กบักลุมส่ือมวลชน ในลกัษณะการสือ่สารทีเ่ปนทางการ

ในเวลาตอมา  เมือ่ชมุชนตลาดสามชกุไดรับการเผยแพรผานสือ่มวลชนแขนงตางๆ มากขึน้ 
ทาํใหส่ือมวลชนแขนงอืน่ๆ เกดิความสนใจในเรือ่งราวของชมุชน และเขามาเกบ็ขอมลูนาํไปเผยแพรออก
สูสาธารณชนตามชองทางสือ่ตางๆ อยางแพรหลาย ซึง่การสือ่สารผานสือ่มวลชนในลกัษณะนีเ้ปนการ
ส่ือสารในการเผยแพรประชาสมัพนัธในลกัษณะการสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทางการ คอื ประชาชน
สามารถรบัรูเร่ืองราวของชมุชนตลาดสามชกุ ผานทางการเผยแพรผานสือ่มวลชน  ทาํให   ชือ่เสยีงของ
ตลาดสามชกุในปจจุบนัเปนทีแ่พรหลาย  และมผูีสนใจเขามาเยีย่มชมเปนจาํนวนมาก   ในการนี ้  ชาว
ชมุชนตลาดสามชกุ ไดอํานวยความสะดวกใหแกส่ือมวลชนดวย โดยการใหขอมลู แนะนาํสถานทีท่อง
เทีย่วในชมุชน  เปนตน

นอกจากนี ้ ยงัพบวาชาวชมุชนตลาดสามชกุมกีารใชรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบไม
เปนทางการ ดวยวธิกีารสือ่สารตางๆ ประกอบดวย การใชส่ือเฉพาะกจิไดแก การใชแผนพบัประชา
สัมพนัธ,  หนงัสอืและเอกสารเกีย่วกบัประวตัขิองชมุชน, ปายบอกทางเขาตลาด บอรดประชาสมัพนัธ 
เปนตน  เพือ่เปนการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ทีส่ามารถ
ทาํใหบคุคลภายนอกไดรูจกัชมุชนตลาดสามชกุไดดข้ึีน จากการไดอานขอมลูจากแผนพบั และหนงัสอื 
เอกสารของชมุชน ตลอดจนการใชปายบอกทางเขาตลาด กเ็ปนอกีแนวทางหนึง่ของการสือ่สารทีจ่ะ
ทาํใหคนภายนอกรูจกัตลาดสามชกุ  ซึง่มขีอดีคอื ปายบอกทางจะชวยเสรมิสรางความมัน่ใจใหแกนกั
ทองเทีย่ววาไดเดนิทางมาถกูทางแลว  ในขณะเดยีวกนั สําหรบักลุมคนทีต่องการเดนิทางเทีย่วชมตาม
สถานทีต่างๆ และไดเหน็ปายบอกทางเขาตลาดสามชกุกอ็าจเกดิความสนใจ และลองแวะไปเยีย่มชม
ได  ซึง่การใชส่ือเฉพาะกจิเหลานี ้  สอดคลองกบังานวจิยัของ  ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  
“การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั” พบวา การสือ่สารในสถานการณทีเ่ปนกจิกรรม
เชงิรุกของประชาคมตลาดน้าํตลิง่ชนั ไดใชส่ือเฉพาะกจิควบคูไปดวย ในฐานะสือ่เฉพาะกจิเหลานีจ้ะ
กลุมเปาหมายเปนบคุคลทีม่าเทีย่วตลาดน้าํตลิง่ชนั หรอือยูในบรเิวณพืน้ทีใ่กลเคยีง
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จากการวจิยั พบวา ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชน มกีาร
ใชการสือ่สารในรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ ซึง่มวีธิกีารสือ่สารหลายวธิ ี ประกอบ
ดวย  การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน ในบางครัง้ตองใชการพดูคยุ เพือ่อธบิายและเลาเรือ่งราวเกีย่วกบั
ส่ิงทีน่าสนใจในตลาดสามชกุ ในทีน่ี ้ ผูใหสัมภาษณสวนใหญจะเปนกลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดฯ 
โดยมผูีนาํหลกัคอื นายพงษวนิ ชยัวรัิตน หรือในบางครัง้ เปนคณะกรรมการพฒันาตลาดฯ  แลวแต
โอกาส หวัขอการใหสัมภาษณสวนใหญ เกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมา สาเหตทุีท่าํใหเกดิเปนตลาด
สามชกุ  100 ป  หรอืจุดเดนของตลาดสามชกุ วามอีะไรบาง เปนตน และผูสัมภาษณสวนใหญเปนสือ่
มวลชนจากสือ่ส่ิงพมิพ โทรทศัน และวทิย ุ  ทีท่าํรายการ หรือคอลัมนเกีย่วกบัการทองเทีย่ว, อาหาร, 
ประวตัศิาสตร และทีพ่บในปจจบุนัมกีารใหความสนใจกบักลุมเดก็และเยาวชน คอื กลุมมคัคเุทศก
นอยในชมุชน

นอกจากนี ้ ชมุชนตลาดสามชกุ ยงัมวีธิกีารทีเ่ปนจดุสนใจแกผูทีม่าเยีย่มชม คอื การใชส่ือ
บคุคล คอื “มคัคเุทศกนอย” ในการใหการตอนรับนกัทองเทีย่วทีเ่ขามาเยีย่มชมชมุชน โดยมคัคเุทศน
นอยจะใหชวยสรางความรู ความเขาใจเกีย่วกบัประวตัคิวามเปนมาของชมุชน บรรยายเอกลกัษณของ
ชมุชนใหนกัทองเทีย่วไดเหน็คณุคาและความงดงามของชมุชน ตลอดจนการพานกัทองเทีย่วเทีย่วชม
สถานทีต่างๆ ภายในชมุชน ซึง่สามารถทาํใหนกัทองเทีย่วไดรับความรู ความเพลดิเพลนิ และเกดิ
ความประทบัใจ  ในการนี ้การใชส่ือบุคคล สอดคลองกบั เกศนิ ี  จฑุาวจิติร (2542)  เปนรูปแบบการ
ส่ือสารระหวางบคุคลในลกัษณะเหน็หนาคาตา หรือเผชิญหนากนั เปนการสือ่สารแบบสองทาง (Two 
–way communication) มบีทบาทสาํคญัในการโนมนาวใจและชกัจงูใจ เพราะเมือ่ผูรับสารเกดิความ
ไมแนใจกส็ามารถทีจ่ะซกัถามหรอืขอคาํยนืยนัจากแหลงสารไดทนัทใีนระยะเวลาอนัรวดเรว็  นอกจาก
นี ้ ส่ือบคุคลยงัมลัีกษณะพเิศษ คอื ทีส่ามารถเอือ้ตอการชกัจงูและโนมนาวใจ ไดเปนอยางดี

ในการสือ่สารอกีวธิหีนึง่ทีช่มุชนตลาดสามชกุเลอืกใช คอืการบรรยาย โดยคณะกรรมการ
พฒันาตลาดสามชกุ จะใชสําหรบัทาํการสือ่สารกบักลุมหรือคณะทีส่นใจเขามาเยีย่มชมศกึษาดูงาน 
ซึง่การบรรยายนี ้ จะจดับรรยากาศเปนเวทเีสวนา โดยทางคณะกรรมการฯ จะกลาวถงึประวตัคิวาม
เปนมาของชุมชน และกระบวนการในการพัฒนาชุมชน และเปดโอกาสใหผูเขารวมซักถาม แลก
เปลีย่นความคดิเหน็ไดตามอธัยาศยั

นอกจากนี ้ ในการเผยแพรประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ สวน
หนึ่งเกิดจากการสื่อสารดวยวิธีการเผยแพรแบบปากตอปากทีผ่านจากชองทางการสือ่สารหลายชอง
ทาง ไดแก การเผยแพรจากชาวสามชกุไปยงันกัทองเทีย่ว  การเผยแพรจากนกัทองเทีย่วไปยงันกัทอง
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เทีย่ว การเผยแพรจากส่ือมวลชนไปยงัสือ่มวลชน และจากองคกรไปยงัเครอืขาย ซึง่ในการเผยแพร
แหลงทองเทีย่วของตลาดสามชกุตอไปยงับคุคลกลุมอ่ืนๆ ในลกัษณะนีอ้าจจะมเีหตผุลวา การมาเทีย่ว
ตลาดสามชกุ แลวเกดิความประทบัใจ จงึอยากทีจ่ะบอกตอไปยงักลุมเพือ่น หรือญาตใิหลองเขามา
เทีย่วบาง

ในการสือ่สารแบบปากตอปาก หรือ word of mouth นบัวามสีวนสาํคญัอยางมากในการ
เผยแพรขอมลูของชมุชนไปยงัประชาชนทัว่ไปไดอยางกวางขวางขึน้ ตามแนวคดิของ  Eliho และ ลา
ซารสเฟล (1968) ทีก่ลาววา การตดัสนิใจของบคุคลในการยอมรบัหรือใหการสนบัสนนุ มใิชการอาศยั
แคอิทธพิลจากสือ่มวลชนเพยีงอยางเดยีว แตตองมาจากบคุคลทีใ่หการยอมรบั และความเชือ่ถอืมาก
กวาซึง่ความผกูพนั ใกลชดิสนทิสนมกนั สงผลใหเร่ืองราวตางๆ ทีจ่ะเผยแพร กระจายออกไปอยางรวด
เร็ว ผานการสือ่สารทางเครอืขายการสือ่สารระหวางบคุคล จากคนหนึง่สูคนหนึง่ (Person to Person)

นอกจากนี ้การเผยแพรสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ไมวาจะผานทางสือ่มวลชน 
หรือส่ือบคุคลทีท่าํการสือ่สารแบบปากตอปาก  มกัจะมกีารนาํเสนอเรือ่งราวในดานบวกเปนสวนใหญ 
คอื การเลาความประทบัในการเดนิทางมาเทีย่วตลาดสามชกุ หรอืความเปนเอกลกัษณของชมุชน
ตลาดสามชกุไปยงัเพือ่น ญาตพิีน่องตอๆ กนัไป ซึง่จะชวยกระตุนความรูสึกใหเกดิความสนใจอยาก
เดนิทางมาเทีย่วชมุชนตลาดสามชกุไดเปนอยางดี

ในการนี ้  อาจกลาวโดยสรปุวา  ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่วของชมุชน
ตลาดสามชกุ มกีารใชส่ือทีห่ลากหลาย  อาท ิส่ือมวลชน  ส่ือบุคคล  และสือ่เฉพาะกจิ ซึง่ถอืวามปีระ
สิทธภิาพเปนอยางมาก ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่วของชมุชนไปยงัสาธารณชน
ในวงกวาง ทัง้นี ้ จากการศกึษางานวจิยัอืน่ๆ พบวา มกีารใชส่ือมวลชน ในการเผยแพรเร่ืองราวของชมุ
ชน ซึง่มทีัง้ทีเ่กดิจากการขอความรวมมอืในการเชญิมารวมทาํขาวในชมุชน และเกดิจากความสนใจ
สวนตวัของสือ่มวลชนเอง แลวไดเขามาเกบ็ขอมลู ไปเผยแพรผานทางสือ่มวลชนแขนงตางๆ  ซึง่สอด
คลองกบังานวจิยัของ ปยนชุ  พทุธรตัน (2545) ศกึษาเรือ่ง  “การสือ่สารกบัการพฒันาประชาคมตลาด
น้าํตลิง่ชนั” พบวา ในการประชาสมัพนัธตลาดน้าํตลิง่ชนั มกีารสงขาวไปยงัสือ่มวลชนแขนงตางๆ รวม
ทัง้เชญิส่ือมวลชนใหมาถายทาํสารคดทีีต่ลาดน้าํตลิง่ชนั  และเมือ่ตลาดน้าํตลิง่ชนั เปนทีส่นใจแลวกจ็ะ
มส่ืีอมวลชนแขนงอืน่ๆ  เขาไปทาํขาวบาง  และมกีารเผยแพรตอๆ กนัไป   ซึง่ยงัสอดคลองกบังานวจิยั
ของ กลุนร ี แนวพนชิ  (2547) ศกึษาเรือ่ง “กระบวนการสือ่สารในการจดัการ โครงการสะพานบญุ ของ
วดัสวนแกว จงัหวดันนทบรีุ”  ทีพ่บวา ในกระบวนการเผยแพรประชาสมัพนัธโครงการ “สะพานบญุ” 
โดยการจดัทาํสือ่เฉพาะกจิตางๆ ไดแก ปายโฆษณาตดิตามรถรบับริจาค การผลติเทปธรรมะ เปนตน  
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และการไดรับการสนบัสนนุจากสือ่มวลชน ทีส่นใจนาํเสนอเรือ่งราวของโครงการสะพานบญุ ซึง่เปนโครง
การทีม่คีวามแปลกใหม  รวมถงึการเผยแพรผานสือ่บุคคลในลกัษณะการสือ่สารแบบปากตอปาก ทาํให
โครงการเปนทีรู่จกัมากยิง่ขึน้

4.  สถานการณการแกปญหา อุปสรรคในการดําเนนิงาน

ผลการวจิยั พบวา ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ พบปญหาอยู  2
ประการ คอื  ปญหาความขดัแยงภายในกลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ซึง่เกดิ
จากการขาดการสือ่สารระหวางกลุมคณะกรรมการฯ กนัเปนเวลานาน  เนือ่งจากผลจากการทองเทีย่ว
ของชมุชน ทีม่กีลุมนกัทองเทีย่ว และผูสนใจศกึษาดงูาน เขามาเยีย่มชมชมุชนเปนจาํนวนมาก  ทาํให
คณะกรรมการฯ ไมมเีวลามาประชมุพดูคยุกนัเหมอืนเคย จนทาํใหเกดิปญหาความไมเขาใจกนัเอง
ภายในกลุม แตไมไดเปนปญหารายแรงอยางใด ซึง่ปญหาทีเ่กดิเปนเพยีงความเขาใจผิด และไมเขาใจ
กนัเองระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ แตปญหาทกุอยางกจ็บลงได ดวยวธิกีารสือ่สาร 
โดยการประสานงานของคณุพงษวนิ ชยัวรัิตน ประธานคณะกรรมการฯ เปนผูริเร่ิมในการแกปญหา
ความขดัแยงระหวางคณะกรรมการฯ โดยการจดัประชมุเชงิสมัมนานอกสถานที ่  ทีม่บีรรยากาศดีๆ  ที่
สามารถสรางความรูสึกผอนคลายใหแกคณะกรรมการฯ ได  เพือ่เปดโอกาสใหคณะกรรมการฯ ไดไป
พกัผอน คลายความตงึเครยีดจากการทาํงาน  และในการประชมุไดมกีารจดัรูปแบบการประชมุทีท่กุ
คนสามารถหนัหนาเขาหากนัได โดยการจดัใหนัง่เปนวงกลม แลวใหทกุคนหนัหนาเขาหากนั และให
แตละคนเลาถงึปญหาทีอั่ดอัน้ตนัใจออกมา  โดยปญหาทีพ่บสวนมาก คอื ความไมเขาใจซึง่กนัและ
กนั เนือ่งจากในปจจบุนั เมือ่มกีลุมนกัทองเทีย่วเขามาเยอะมาก ทาํใหคณะกรรมการฯ ไมมเีวลามา
พดูคยุกนัเหมอืนเดมิ และเมือ่ไมมกีารสือ่สารกนัทาํใหเมือ่พบปญหา คณะกรรมการฯ จะเกบ็สะสมไว 
อีกทัง้ยงัมปีญหาความขดัแยงเพราะเปนประเดน็ทางการเมอืง  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ 
บางคน ชอบนกัการเมอืงแตละคนทีม่ลัีกษณะแตกตางกนั จงึทาํใหเกดิความขดัแยงกนั  ซึง่จากการจดั
ประชมุเชงิสมัมนา มมีตริวมกนัวา หามคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ  พดูเรือ่งการเมอืงระหวาง
กนั  เมือ่พบปญหาใหมารวมปรกึษากนั  และมกีารกาํหนดใหมกีารตดิตอส่ือสารกนัมากขึน้

จากการใชวธิกีารสือ่สารดงักลาว นบัเปนการสือ่สารในรปูแบบการสือ่สารสองทางแบบ
เปนทางการ  เนือ่งจาก  นายพงษวนิ ตองการใหคณะกรรมการฯ ทกุคนรวมประชุมปรึกษาหารอืกนั
ซึง่ทกุคนตองปฏิบตัติาม  ทัง้นี ้  ในการแกปญหาดงักลาว  ไดใชวธิกีารสือ่สารในลกัษณะการปรกึษา
หารอื และการไกลเกลีย่โดยสือ่กลาง โดยการปรกึษาหารือ เปนไปตามแนวคดิของ ถรินนัท  อนวชัศิริ
วงศ (2526) ไดกลาววา วธินีีเ้ปนวธิกีารสือ่สารทีผู่ขัดแยงทัง้สองฝายเผชญิปญหารวมกนัและรวมกนั
แกไขปญหาโดยไมตองผานสือ่กลาง เพือ่หาขอตกลงทีเ่ปนทีพ่อใจและยอมรบัของทัง้สองฝาย โดย
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ความตกลงกนัดวยเหตผุล ปราศจากความรูสึกและอารมณเขาไปเกีย่วของ และเมือ่มกีารพดูคยุ
ปรึกษาหารอืกนัแลว คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ กเ็กดิความสบายใจ และมคีวาม
เขาใจกนัเหมอืนเดมิ

นอกจากนีย้งัมปีญหารวมของชาวตลาดสามชกุ คอื การเชาทีข่องกรมธนารกัษ  ซึง่ทาง
คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ นาํโดยคณุพงษวนิ ชยัวรัิตน ไดพยายามหาทางออกในการแก
ปญหาดงักลาว โดยมแีนวคดิทีจ่ะตออายกุารเชาทีก่บักรมธนารกัษจากปตอปเปนระยะยาว 30 ป เพือ่
สรางความมัน่คงในการดาํรงชวีติของชาวบาน และตลาดสามชกุ  จงึไดมกีารเจรจาขอเชาทีก่บัทาง
กรมธนารกัษ แตไดรับการปฏเิสธ ดงันัน้ ทางคณะกรรมการฯ จงึไดตดิตอขอเขาพบรองผูวาราชการ
จงัหวดัสพุรรณบรีุ โดยการประสานงานเจรจาตวัตอตัว เพือ่เรยีนใหทางจงัหวดัทราบถงึปญหาของชมุ
ชน และขอการสนบัสนนุทางดานการกาํหนดนโยบายใหงบประมาณปรบัปรุงซอมแซมสภาพชมุชน 
โดยทางรองผูวาราชการจงัหวดั กไ็ดชวยประสาน สรางความเขาใจรวมกนัระหวาง ชาวตลาดสามชกุ 
และกรมธนารกัษ ขณะเดยีวกนัไดประสานใหทางนายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชุก เขามามสีวน
รวมรับรูปญหาดงักลาวดวย  เนือ่งจากเปนหนวยงานในชมุชนทีม่สีวนรบัผิดชอบในการดแูลปรับภูมิ
ทศันบริเวณรอบชมุชนใหนาอยู นามองมากขึน้ โดยมกีารพดูคยุกนัหลายครัง้ ทัง้ทีเ่ปนการ  ส่ือสาร
แบบเปนทางการและไมเปนทางการ  สําหรับการสือ่สารแบบไมเปนทางการ ระหวางชาวตลาดสามชกุ 
คอื คณุพงษวนิ ชยัวรัิตน กบัรองผูวาราชการจงัหวดันัน้  เปนไปในลักษณะของผูทีรู่จกั มคีวามสนทิ
สนมคุนเคยกนัมากอน ในสมยัทีค่ณุพงษวนิ เปนนายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชกุ ซึง่สามารถ
พดูคยุปรึกษาหารอืกนัไดโดยตรง

ทัง้นี ้ สอดคลองกบัแนวคดิการสือ่สารในการแกปญหาดวยวธิกีารไกลเกลีย่ ของถรินนัท 
อนวชัศริิวงศ (2526)  ในแบบการไกลเกลีย่ตกลงโดยผานสือ่กลาง โดยทางชมุชนตลาดสามชกุ ไดเขา
พบกบัรองผูวาราชการจงัหวดัสพุรรณบรีุ เพือ่เปนสือ่กลางในการแกปญหาความขดัแยงระหวางชมุชน
กับกรมธนารักษ  ในเรื่องของการเชาที่ของราชพัสดุ  ซึ่งผลการไกลเกลี่ยจะเปนไปดวยความ
ประนปีระนอม โดยไมใหทัง้สองฝายเขาใจวาเขาขางฝายใดฝายหนึง่  ซึง่ลกัษณะการสือ่สารในรปู
แบบนี ้ไดสอดคลองกบังานวจิยัของเวทนิ ีสตะเวทนิ (2542) ทีพ่บปญหาในเรือ่งของการเชาทีข่องราช
พสัดุ กรมธนารกัษเชนเดยีวกนั ซึง่มกีลไกการสือ่สารในการจดัการภายในประชาคมบางลาํพ ูในสถาน
การณความขดัแยง ไดใชวธิกีารหาแนวรวมจากบคุคลภายนอกในการแกปญหาความขดัแยง โดยการ
เจรจาตอรองกบักรมธนารกัษ โดยมฝีายทีเ่ปนกลาง คอื กรุงเทพมหานคร เปนผูรวมในการตดัสนิใจ 
โดยผลทีอ่อกมาคอื ไมมฝีายใดไดในสิง่ทีฝ่ายตนเรยีกรองอยางเตม็ที ่ แตเปนการยอมเสยีบางสวนที่
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ตนเรยีกรองเพือ่ใหเกดิขอยตุไิด ซึง่วธิกีารตดัสนิแกปญหาดวยวธิกีารหาคนกลางทีม่อํีานาจมาชวยตดั
สินนัน้  เปนวธิทีีช่วยแกปญหาไดด ีในปจจบุนัเปนทีย่อมรับและใชกนัมากในสงัคม

และในขณะทีท่างชมุชนตลาดสามชกุ กาํลงัรอคําตดัสนิใจของกรมธนารกัษ และนโยบาย
ของจังหวัดสุพรรณบุรี ซึ่งยงัไมมฝีายใดใหคาํตอบทีช่ดัเจนไดนัน้  ทางคณะกรรมการพฒันาตลาด
สามชกุฯ ไดใชวธิกีารจดัเวทเีสวนา “อนาคตสามชกุ อยูกบัใคร” เพือ่เชญิผูเกีย่วของ ไดแก กรมธนารกัษ 
รองผูวาราชการจงัหวดั นกัวชิาการ ผูทรงคณุวฒุ ิ ดานการอนรัุกษ มารวมพดูคยุเพือ่หาแนวทางการ
อนรัุกษฟนฟตูลาดใหมคีวามมัน่คงถาวรตอไป  ทัง้นี ้เวทเีสวนาดงักลาว ทาํใหองคการตางๆ ทีเ่กีย่วของได
มารวมพดูคยุกนั ซึง่แตละองคการยอมมแีนวคดิ และนโยบายของตนเอง  และเมือ่มารวมพดูคยุกนั ทาํ
ใหชาวตลาดสามชกุไดแงคดิ และมมุมองในการพฒันาชมุชนจากองคการตางๆ ทีใ่หการสนบัสนนุ ซึง่
สามารถนาํไปเปนแนวทางในการดาํเนนิการพฒันาชมุชนตอไปในอนาคตได

ในการนี ้ อาจกลาวโดยสรปุวา  ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ จน
กระทัง่เปนแหลงทองเทีย่วทีม่ชีือ่เสยีงเปนทีรู่จกัอยางกวางขวางในปจจบุนันัน้ สวนหนึง่เปนผลมาจาก
การสือ่สาร ในรูปแบบตางๆ ทีใ่ชในการประสานความรวมมอืระหวางกลุมสมาชกิในชมุชน และกลุม
บคุคลภายนอก  ตลอดจนการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่วของชมุชน  จากการศกึษา 
พบวา  รูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ ทีม่กีารนาํมาใชบอยที่
สุด ซึง่มอียูในทกุสถานการณ คอื รูปแบบการสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ  ทัง้นี ้ เนือ่งจากเปน
รูปแบบการสื่อสารที่ใชไดงาย ในกลุมบุคคลที่มีความสนิทสนมคุนเคยกัน เหมาะสมกับทุกสถาน
การณ อีกทัง้ยงัมปีระสิทธภิาพมากกวา รูปแบบการสือ่สารแบบอืน่  กลาวคอื เปนรูปแบบการสือ่สารที่
ผูสงสาร และผูรับสาร สามารถสลบับทบาทกนั และเหน็หนาคาตากนัตลอดเวลา และสามารถพดูคยุ
ตอบโตกันไดในทันที ดังนั้น ในการนาํรูปแบบการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการมาใชในการ
ประสานงานเพือ่ใหเกดิการมสีวนรวมในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน จงึประสบผลสาํเรจ็ดวยดี

นอกจากนี ้  ในการเผยแพรและประชาสมัพนัธ กม็คีวามสาํคญั ในการดาํเนนิการจดัการ
การทองเทีย่วของชมุชน  ซึง่จากการวจิยั พบวา มกีารใชรูปแบบการสือ่สารทางเดยีวแบบไมเปนทาง
การ คอื การเผยแพรขอมลูขาวสารผานสือ่มวลชน  ทีส่นใจลกัษณะการทองเทีย่วของชมุชน เขามา
รวมทาํขาว และทาํรายการ เพือ่นาํเสนอผานสือ่ชองทางตางๆ  จนทาํใหตลาดสามชกุ เปนทีรู่จกัและมี
ชือ่เสยีงในปจจบุนั ทัง้นี ้  ทางชมุชนตลาดสามชกุ ไดเอ้ือเฟอขอมลูแกส่ือมวลชน  โดยการใชรูปแบบ
การสือ่สารสองทางแบบไมเปนทางการ คอื การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน การพาชมจดุเดนภายใน
ชมุชน โดยกลุมมคัคเุทศกนอย  และในขณะเดยีวกนั  การสรางชือ่เสยีงของชมุชนตลาดสามชกุอกีทาง



179

หนึง่ นัน้กค็อื การเผยแพรผานชองทางการสือ่สาร แบบปากตอปาก จากกลุมนกัทองเทีย่วทีเ่ขามา
เทีย่วในชมุชนแลวเกดิความประทบัใจ และมกีารบอกตอไปยงักลุมเพือ่น ญาตพิีน่อง ซึง่เปนการแนะ
นาํไปยงักลุมคนอืน่ๆ ตอไป  โดยเริม่จากคนสามชกุไปยงักลุมเพือ่น และญาต ิจากนกัทองเทีย่วไปยงั
นกัทองเทีย่ว จากชมุชนหนึง่ไปยงัอกีชมุชนหนึง่  และจากสือ่มวลชนไปยงัสือ่มวลชน  แพรกระจาย
ออกไป ทาํใหชมุชนตลาดสามชกุ มนีกัทองเทีย่วเพิม่มากข้ึนเรือ่ยๆ

ทัง้นี ้ การสือ่สาร นบัวามคีวามสาํคญัในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  ซึง่มคีวามจาํ
เปนทีจ่ะตองศกึษา เพือ่ใหไดรูปแบบทีเ่หมาะสมกบัการจดัการการทองเทีย่วของแตละชมุชน ให
ประสบผลสาํเรจ็และมปีระสทิธภิาพสงูสดุ

 บทบาททางการสือ่สารของผูนาํชมุชนในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน

ในการศึกษาบทบาททางการสื่อสารของผูนาํชุมชนตลาดสามชุกในการจัดการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  พบวา ผูนาํของชมุชนตลาดสามชกุ  คอื กลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ โดยม ีนายพงษวนิ ชยัวรัิตน เปนประธานคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ
เชงิอนรัุกษ  ซึง่เปนผูมบีทบาทสาํคญัในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  จากการแบง
ประเภทของผูนาํ ตามแนวคดิของพฒัน บณุยรตัพนัธุ (2517) พบวา ผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ จดัเปน
ผูนาํทางธรรมชาต ิหรือแบบไมเปนทางการ เนือ่งจาก เปนกลุมคนทีม่อิีทธพิล มคีวามสามารถ ความรู 
ความทนัสมยั และรูสถานการณของชมุชน และไมไดรับมอบหมายอาํนาจใดๆ จากทางราชการ เปน
การรวมกลุมกนัขึน้มาดวยความสมคัรใจของชมุชน รวมทัง้เปนผูนาํทีเ่กดิขึน้โดยสถานการณ ซึง่เกดิ
ข้ึนจากในชมุชนมสีถานการณความวุนวาย หรือมปีญหา โดยผูนาํชมุชนจะโนมนาวใจใหสมาชิกใน
กลุมเขาใจกนั และรวมกนัแกไขปญหาทีก่าํลงัเผชญิอยูตอไปได ตามแนวคดิของ Gay Lumsden and 
Donald Lumsden (1997)

นอกจากนี ้  กลุมผูนาํชมุชน ยงัเปนผูทีม่คีวามเขาใจสภาพของชมุชนมากทีสุ่ด และมบีท
บาทในการพฒันาชมุชนในทกุๆ ดาน รวมถงึการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  กลุมผูนาํของชมุชน
ตลาดสามชกุ ไดมบีทบาททางการสือ่สาร  ประกอบดวย  1. การประสานความรวมมอืกบักลุมภาคี
ภายนอก 2. การกระตุนความรวมมอืของสมาชกิในชุมชน 3. การวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของ
ชมุชน  4. การเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว 5. การดแูล และตอนรับนกัทองเทีย่ว  และ 
6. การแกปญหา อุปสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว  ซึง่มสีวนสอดคลองกบั Keawasit 
(1985) (อางใน ปญญา สวสัด์ิเสรี, 2539 ) ทีก่ลาววา บทบาทหนาทีข่องกรรมการชมุชนในฐานะองค
กรประชาชนนัน้สรุปได 5 ประการ คอื 1. การกระจายขาวสารในชมุชน 2. การนาํเสนอปญหาและการ
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แกไขปญหาของชมุชน  3. การชกัจงูใจใหประชาชนมสีวนรวม   4. การสอบถามความคดิเหน็ของ
ประชาชน  5. การประสานงานกบัหนวยงานภายนอก

สําหรบัผูนาํชมุชนตลาดสามชกุ ทีม่บีทบาทสาํคญัทีสุ่ด คอื  นายพงษวนิ ชยัวรัิตน  ทีไ่ดรับ
แตงตั้งเปนประธานคณะกรรมพัฒนาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  เนือ่งจากในระยะของการตัง้คณะ
กรรมการฯ  นายพงษวนิ ไดดาํรงตาํแหนงเปนนายกเทศมนตรเีทศบาลตาํบลสามชุก ประกอบกบัเปน
ผูมคีวามรู ความสามารถ มวีสัิยทศันทีก่วางไกล และมจีติใจเอือ้เฟอ เสียสละแกสวนรวม จงึเปนที่
เคารพ นบัถอืของชาวสามชกุ และไดรับการสนบัสนนุจากชมุชนใหเปนแกนนาํชมุชนคนสาํคญั และ
เมือ่นายพงษวนิ  ชยัวรัิตน ไดรับตําแหนงประธานคณะกรรมพฒันาตลาดฯ  จงึไดแสดงทกัษะการสือ่
สาร โดยไดชกัชวนชาวสามชกุ ทีม่คีวามรู ความสามารถ และประสบการณในการทาํงาน  เพือ่รวม
เปนคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ และรวมกนัระดมสมองในการวางแผนกาํหนดแนว
ทางการพฒันาตลาด ซึง่ขณะนัน้มผูีเขารวม ประมาณ 30 คน ประกอบไปดวย กลุมสมาชกิในชุมชน
ตลาดสามชกุ สมาชกิในชมุชนอืน่ในเขตเทศบาลตาํบลสามชกุ ทีเ่ปนชาวบาน, ผูประกอบการ, ครู 
อาจารย, นกัวชิาการ ,นกัการเมอืง และนกัธรุกจิ  ซึง่มอีาชพีทีห่ลากหลายแตกตางกนัไป  ซึง่สอด
คลองกบั งานวจิยัของสริิลักษณ ปรินรัมย (2548) พบวา ผูนาํชมุชนมบีทบาททางการสือ่สารเพือ่
ระดมคนเขารวมกลุมเปนคณะกรรมการฯ โดยมกีารไปชกัชวนบคุคลทีเ่ปนผูนาํในสวนตางๆ ทีม่ศีกัย
ภาพ คอื กลุมผูคาขายดัง้เดมิ เจาอาวาสวดัดอนหวาย ผูอํานวยการโรงเรยีนวดัดอนหวาย และองค
การบรหิารสวนตาํบลบางกระทกึ เขามารวมเปนคณะกรรมการชมุชน

นอกจากนี ้  บทบาทของนายพงษวนิ ชยัวรัิตน ในการตดิตอส่ือสาร เพือ่ชกัชวนใหผูทีม่ี
ความรูความสามารถ มารวมเปนคณะกรรมการฯ ได ผูวจิยัสนันษิฐานวา นาจะมาจากสาเหต ุ ดงันี ้1) 
เปนคนในพืน้ทีช่มุชนสามชกุ  2) ดาํรงตาํแหนงเปนทีเ่คารพ เชือ่ถอืของชมุชน  3) มคีวามรูความ
สามารถในการบรหิารงาน  4) มภีาวะความเปนผูนาํสงู 5) มทีกัษะการสือ่สารทีเ่หมาะสมตามสถาน
การณ  ซึง่สอดคลองกบัแนวคดิของ  ชศูกัดิ ์ ชชูวย  (อางในปญญา สวสัด์ิเสรี, 2539 : 40) ทีไ่ดกลาว
ถงึบทบาทของผูนาํชมุชนวา  ผูนาํทองถิน่เปนกลุมบุคคลสาํคญักลุมหนึง่ ทีจ่ะเปนผูนาํในการพฒันา
ชมุชน เนือ่งจากเปนบคุคลทีเ่กีย่วของและใกลชดิกบัประชาชน และมคีวามเขาใจสภาพชมุชนไดเปน
อยางด ี ทาํใหสามารถดาํเนนิการพฒันาชมุชนไดอยางมปีระสทิธภิาพ

สําหรบัการประสานความรวมมอืกบัภาคภีายนอกนัน้ พบวา กลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  มบีทบาทสาํคญัในการตดิตอส่ือสารกบัหนวยงานภายนอก เนือ่งจากเปนผู
ทีค่วามรู ความสามารถ และประสบการณในการดาํเนนิงานจดัการการทองเทีย่วโดยตรง  ดงันัน้ จงึ
มกัไดรับเชญิจากหนวยงานภายนอก ใหเขารวมอบรม สัมมนา ศกึษาดงูาน ในเร่ืองทีเ่กีย่วของกบัการ
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จดัการการทองเทีย่วของชมุชนอยูเสมอ  นอกจากนี ้ ยงัไดมโีอกาสพบปะพดูคยุกบันกัทองเทีย่ว  กลุม
นกัวชิาการ และผูทรงคุณวฒุ ิ  ทีเ่ขามาเยีย่มชมชมุชน และเสนอแนะแนวคดิในการดาํเนนิงานบาง  
ทาํใหคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ มคีวามรู ความเขาใจเกีย่วกบัการจดัการการทองเทีย่วมาก
กวาชาวบานทัว่ไป ซึง่สอดคลองงานวจิยัของ นพรตัน มณุรัีตน (2541)  ทีไ่ดศกึษาบทบาทของผูนาํชมุ
ชนครีีวงทีพ่บวา  ผูนาํชมุชนมกีารตดิตอส่ือสารกบับุคคลหรอืองคกรภายนอกอยูเสมอ ซึง่เปนไปตาม
แนวคดิของ Rogers (1983) ระบวุา คณุลกัษณะของผูนาํชมุชน จะมกีารตดิตอส่ือสารกบัสังคมภาย
นอกมากกวาสมาชกิในชมุชน ทาํใหผูนาํมคีวามคดิทีก่วางไกล และทนัสมยักวา

ในการนี ้  ผูนาํชมุชนมบีทบาททางการสือ่สารในการกระตุนความรวมมอืสมาชกิในชมุชน  
โดยมกีารเชือ่มโยงประสานความสมัพนัธ ดวยการอาศยัความคุนเคย และความสมัพนัธสวนตวักบั
กลุมสมาชกิในชุมชน  ทาํใหการประสานความรวมมอืเปนไปไดโดยงาย และประสบผลสาํเรจ็  ซึง่สอด
คลองกบังานวจิยัของ   สิริลักษณ ปรินรัมย (2548) ทีพ่บวา แกนนาํหลกัคนสาํคญัของชมุชนตลาดรมิ
น้าํดอนหวาย ตางมฐีานะเปนญาติพีน่องกนั ทาํใหความสมัพนัธเหนยีวแนน (bondind network) มี
ความซบัซอนบทบาทหลายบทบาท จงึทาํใหสัมพนัธภาพแนนแฟน เกดิความไววางใจกนัสงู เพราะมี
ความคดิ ความรูสึกทีค่ลายคลงึ  ซึง่เปนไปตามแนวคดิของ  Marwin E. Shaw (อางในหลยุ  จาํปา
เทศ, 2522)  ทีก่ลาววา ลักษณะความสมัพนัธสวนตวั (Interpersonal Attraction) การตดิตอกนับอยๆ 
ความใกลชิดสนิทสนมกันจะมีสวนใหการรวมกลุมกันได ซึ่งความใกลชิดสนิทสนมกันอาจเกิดจาก
ความคดิทศันคตทิีต่รงกนั ความสนใจทีเ่หมอืนกนั ความนาเชือ่ถอื ฯลฯ ดงันัน้ อาจกลาวไดวา ความ
สามารถในการเชือ่มโยงกบัคนใน    ชมุชนของกลุมผูนาํชมุชน มคีวามสาํคญัในการจงูใจใหคนในชมุ
ชนคลอยตามและไดเขามามสีวนรวมในการดาํเนนิกจิกรรม

สําหรบับทบาททางการสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ พบวา
กลุมผูนาํชมุชน เปนผูทีม่คีวามรู ความสามารถ ในการคดิคนแนวทางการพฒันาชมุชน รวมทัง้ยงัไดมี
การพบปะพดูคยุกบับุคคลภายนอก ทาํใหไดแนวคดิในการพฒันาชมุชนเปนแหลงทองเทีย่ว และไดมี
โอกาสในการเแลกเปลีย่นเรียนรู จากการศกึษาดงูานจากทีอ่ื่นๆ ทาํใหไดรับแนวคดิกลบัมาปรับใชใน
ชมุชน  หลงัจากทีไ่ดไปดงูานทีบ่านพพิธิภณัฑของอาจารยเอนก นาวกิมลู  จากนัน้ไดนาํความคดิมา
ปรึกษากบัสมาชกิในชุมชน  เมือ่ทกุคนมคีวามเหน็ทีต่รงกนั  จากนัน้ จงึไดเร่ิมดําเนนิการจดัการการ
ทองเทีย่วของชมุชน และเมือ่ชมุชนเปนทีย่อมรับจากการทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ทีใ่หการ
สนบัสนนุในการเผยแพรสถานทีท่องเทีย่วของชมุชนใหแลว  ดงันัน้ ทางกลุมคณะกรรมการพฒันา
ตลาดสามชกุ จงึไดรวมกนัวางแผนจดัระบบการทองเทีย่วของชมุชน  โดยมกีารประสานความรวมมอื
กบักลุมสมาชกิภายในชมุชน และองคการภายนอก ในการรวมกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของ
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ชมุชน จนกระทัง่ชมุชนเปนทีรู่จกั มกีลุมส่ือมวลชน นกัทองเทีย่ว และกลุมผูสนใจศกึษาดูงานเขามา
เยีย่มชมชมุชนเปนจาํนวนมาก ทาํใหกลุมคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ตองมบีท
บาทในการเผยแพรและประชาสมัพนัธสถานทีท่องเทีย่ว  และคอยดแูล ตอนรับนกัทองเทีย่ว และกลุม
ผูสนใจศกึษาดงูานอกีดวย ทัง้นี ้เพือ่ใหนกัทองเทีย่ว และกลุมผูสนใจศกึษาดงูาน  ไดรับความรู ความ
เพลดิเพลนิ และเกดิความประทบัใจในการมาเทีย่วเยีย่มชมชมุชน

นอกจากนี ้  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  ยงัมบีทบาทในการแกไขปญหา
และอปุสรรคในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน   ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของ อริสรา ธนู
แผลง  (2544) ทีศ่กึษาเกีย่วกบับทบาทผูนาํในการจดัการธนาคารขยะชมุชนวดักลาง พบวา ผูนาํชมุชน
มบีทบาทในการเปนผูแสวงหาทางออกในการแกปญหา และสอดคลองกบังานวจิยัของ นพรตัน มณุี
รัตน (2540) ทีศ่กึษาบทบาทผูนาํในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนคีรีวง  และงานวจิยัของ นรศิรา 
นงนชุ (2544) ทีศ่กึษาบทบาทผูนาํในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนเกาะเกรด็  ทีม่ขีอคนพบตรงกนั
วา บทบาทของผูนาํชมุชนนัน้เริม่ตนในระยะของการกอตัวของกลุม การกาํหนดแผนการจดัการ และกฎ
ระเบยีบในการดาํเนนิงาน การเผยแพรขอมลูขาวสารใหแกสมาชิก รวมทัง้การแกไขปญหาทีเ่กดิจากการ
ดาํเนนิงานดวย

จากบทบาทที่สําคัญหลายประการของประธานคณะกรรมพัฒนาตลาดฯ และคณะกรรม
พฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ  ซึง่เปนผูทีม่คีวามรูความสามารถในการพฒันาชมุชน คอยใหความ
ชวยเหลอืและใหการสนบัสนนุเสมอมา นอกจากนี ้ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ ยงัมี
ทกัษะในการสือ่สาร ในการตดิตอประสานงานกบักลุมคนทัง้ภายในและภายนอก  จนกระทัง่สงผลทาํ
ใหการบรหิารจดัการการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุดาํเนนิไปอยางมปีระสทิธภิาพ และประสบ
ความสาํเรจ็  ทาํใหตลาดสามชกุไดพฒันาเปนแหลงทองเทีย่ว และแหลงเรยีนรูในเชงิอนรัุกษทีม่ชีือ่เสยีง 
เปนรูจกัและสนใจของประชาชนทัว่ไป ทีไ่ดการเดนิทางไปสมัผัสวถิชีวีติดัง้เดมิ ชมสถาปตยกรรมโบราณ 
และชมิอาหารอรอย จนถงึทกุวนันี้

 ขอเสนอแนะสาํหรบัชมุชนตลาดสามชกุ

1. ในการดาํเนนิการจดัการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  เปนการจดัการกนัเองของ
ชาวตลาดสามชกุ  ทีร่วมกนัประสานความรวมมอืกบัภาคภีายนอก  แตในขณะเดยีวกนักบัไมไดรับ
ความรวมมอืจากหนวยงานภาครฐัในชมุชน  ซึง่เปนหนวยงานทีต่องใหความสาํคญักบัการจดัการทอง
เทีย่วของชมุชน  ดงันัน้  ชาวชมุชนตลาดสามชกุควรมกีารประสานความรวมมอืกบัทางหนวยงานภาค
รัฐในชุมชน  เพือ่ประสานความรวมมอืกนัดาํเนนิการจดัการทองเทีย่วของชมุชนใหประสบความสาํเรจ็
ยิง่ขึน้
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   2.  จากการวจิยั พบวา  นกัทองเทีย่วทีแ่วะไปเทีย่วทีช่มุชนตลาดสามชกุ สวนหนึง่ไมคอย
ประทบัใจในการเทีย่วชมชมุชน  ซึง่จากการสนันษิฐานของผูวจิยั พบวา นาจะมาจากสาเหตขุองความ
ไมเขาใจในการเทีย่วชมชมุชนทีเ่ปนการทองเทีย่วเชงิการอนรัุกษ  ดงันัน้  สมาชกิในชมุชนตลาด
สามชกุ  ควรชวยกนัประชาสมัพนัธ  หรอืแนะนาํสถานทีท่องเทีย่วในชมุชนใหนกัทองเทีย่วเขาใจถงึ   
รูปแบบการทองเทีย่วของชมุชนทีเ่ปนแหลงทองเทีย่วเชงิอนรัุกษ โดยการแนะนาํใหนกัทองเทีย่วไดเหน็
ความงามของสถาปตยกรรมเกาแก  ใหเดนิชมตลาดเพือ่สัมผัสบรรยากาศของตลาดเกาและวถิชีวีติดัง่
เดมิของชาวตลาดสามชกุ  และชมิอาหารอรอย  เพือ่ใหนกัทองเทีย่วเกดิความเพลดิเพลนิในการเดนิ
ทางมาเทีย่วทีต่ลาดสามชกุ

 3. จากปญหาความขัดแยงระหวางคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรัุกษ อัน
เนือ่งมาจากการขาดการสือ่สาร ทาํใหเกดิความไมเขาใจกนั  ดงันัน้ คณะกรรมการฯ จงึควรมกีารพบ
ปะพูดคุยกันเปนประจําอยางตอเนื่องในลักษณะของการสื่อสารสองทางแบบไมเปนทางการ เพื่อ
รักษาสมัพนัธภาพทีด่รีะหวางกนั

ขอเสนอแนะสาํหรบัองคกรชมุชนอืน่ๆ

   1.  สําหรบักลุมองคกรชมุชนทองถิน่ ทีม่ศีกัยภาพในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน  
ควรใหความสาํคญักบัการสือ่สารเพือ่การจดัการชมุชน โดยการใชรูปแบบการสือ่สารสองทางแบบเปน
ทางการ และการสือ่สารแบบไมเปนทางการ ผสมผสานกนั  เพือ่ใหการดาํเนนิการจดัการนัน้มคีวาม
เปนระบบแบบแผน   ขณะเดยีวกนัในการสือ่สารควรมคีวามยดืหยุน เปนกนัเอง  เพือ่ใหการสือ่สารมี
ประสทิธภิาพมากขึน้

2.  ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ควรมกีารตัง้กลุมเปนองคกรชมุชน มี
การแตงตัง้ผูนาํชมุชน เพือ่เปนแกนนาํในการดาํเนนิการ โดยผูนาํชมุชนจะตองมลัีกษณะชอบเรยีนรู 
และแสวงหาสิง่ใหมๆ  อยูเสมอ เพือ่จะไดนาํสิง่ใหมๆ  เขามาพฒันาชมุชน

3.  ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว ผูนาํชมุชน ควรมทีกัษะทางดานการสือ่สารใน
การประสานความรวมมอืกบัสมาชกิในชมุชน และประสานความรวมมอืกบัองคกรภายนอก เพือ่ขอรับ
การสนบัสนนุในการรวมกนัดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วภายในชมุชนในดานตางๆ อาท ิการขอรับการ
สนบัสนนุงบประมาณ  , การเสรมิสรางองคความรู   และการเผยแพรประชาสมัพนัธแหลงทองเทีย่วของ
ชมุชน

 4.  ในการจดัการดานการทองเทีย่วของชมุชน  ผูนาํชมุชน ควรใหความสาํคญักบัการ
สรางกระบวนการมสีวนรวมของสมาชกิในชุมชน  โดยการจดัเวทปีระชาคม เพือ่สรางความรู  ความ
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เขาใจ และระดมความคดิรวมกนั เพือ่ใหสมาชิกในชมุชนตระหนกัถงึความสาํคญัและใหการยอมรบั
กบัแนวทางการดาํเนนิงาน  รวมทัง้ควรมกีารจดักจิกรรมเพือ่สรางความสมัพนัธทีด่ ี   อันจะนาํมาซึง่
ความสามคัคใีนการรวมกนัดาํเนนิการจดัการชมุชนใหประสบผลสาํเรจ็ยิง่ขึน้

5.   ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน สมาชกิในชมุชนควรรวมกนัคนหาจดุเดนทีเ่ปน
เอกลกัษณของชมุชน เพือ่เปนจดุขายในการดงึดดูความสนใจและสรางความประทบัใจใหแกนกัทอง
เทีย่ว และสือ่มวลชน ซึง่สามารถสรางชือ่เสยีงใหแกชมุชนโดยไมตองเสียคาใชจายในการเผยแพรและ
ประชาสมัพนัธชมุชน  เนือ่งจากสือ่มวลชนไดเหน็คณุคาและความสาํคญัของชมุชนแลว กจ็ะสนใจที่
จะเขาไปเกบ็ขอมลู และเผยแพรไปยงัสาธารณชนเอง  ขณะเดยีวกนั การสรางความประทบัใหแกนกั
ทองเทีย่ว กม็คีวามสาํคญั เพราะจะทาํใหนกัทองเทีย่วเกดิความประทบัใจ และนาํเรือ่งราวของชมุชน
ไปบอกตอยงักลุมคนสนทิ และมกีารชกัชวนกนัเขามาเทีย่วชมชมุชนกนัมากขึน้

ขอเสนอแนะสาํหรบัองคกรทีใ่หการสนับสนนุดานการทองเทีย่ว

1. หนวยงานทีเ่กีย่วของกบัการพฒันาชมุชน และดานการทองเทีย่วควรใหความสาํคญั
และใหการสนับสนุนกับชุมชนทองถิ่นตางๆ ที่มีศักยภาพในการจัดการการทองเที่ยว โดยการจัด
กระบวนการแลกเปลีย่นเรยีนรูหรือศึกษาดูงาน กบัชมุชนทีม่กีารจดัการอยางเปนรูปธรรมแลว เพือ่ให
ชมุชนทองถิน่อืน่ๆ ไดเหน็แบบอยาง และนาํแนวคดิไปปรับใชในการพฒันาชมุชนของตนเอง

2.   สําหรบัผูกาํหนดนโยบายดานการทองเทีย่ว ควรเปดโอกาสใหองคกรชมุชนไดมสีวน
รวมในการกาํหนดนโยบาย และแนวทางในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน เพือ่ใหเปน
ไปตามความตองการของชมุชน อันจะนาํไปสูการพฒันาการทองเทีย่วทีย่ัง่ยนื

3.  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.)  ควรใหการสนบัสนนุองคกรชมุชนทีม่ศีกัยภาพ
ในการจัดการการทองเที่ยวของชุมชน ดวยการใหความสําคัญกับการสื่อสารในการเผยแพรและ
ประชาสัมพันธแหลงทองเที่ยวของชุมชนไปยังสาธารณชนใหกวางขวางมากขึ้น  เพื่อสรางกระแส
ความนาสนใจ และดงึดดูใหคนไทยหนัมาเทีย่วเมอืงไทยมากขึน้

4.  การทองเทีย่วแหงประเทศไทย (ททท.) ควรใหการสนบัสนนุองคกรชมุชนทีม่คีวาม
พรอมในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชน ดวยการจดัอบรมเสรมิทกัษะการใหบริการแกสมาชกิใน
ชมุชน  อาท ิ  การใหการตอนรับ และบรกิารนกัทองเทีย่วทีเ่ขาเยีย่มชมชมุชน ทัง้นี ้ เพือ่สรางความรู 
ความเขาใจใหแกสมาชกิในชมุชน  อีกทัง้ยงัเปนการเสรมิทกัษะในการสรางความประทบัใจใหแกนกั
ทองเทีย่วดวย
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ขอเสนอแนะในการวจิยัครัง้ตอไป

1. ในการทาํวจิยัครัง้นี ้  เปนการศกึษาเกีย่วกบัรูปแบบการสือ่สารในการจดัการการทอง
เทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุ  ซึง่เกดิจากการรวมตวักนัของสมาชกิในชุมชน  และรวมมอืกนัดาํเนนิ
การจดัการกนัเอง  ในลกัษณะของการทองเทีย่วโดยชมุชน  ทัง้นี ้  เนือ่งจากในปจจบุนัมชีมุชนทองถิน่
ตาง ๆ  ไดดาํเนนิการจดัการทองเทีย่วของชมุชน  ดงันัน้จงึนาจะมกีารศกึษาวจิยัในบรบิทการสือ่สาร
ในการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนในพืน้ทีช่มุชนทองถิน่อืน่  ๆ  เพือ่เปรียบเทยีบกนั

2. นอกจากชมุชนตลาดสามชกุ  จะมชีือ่เสยีงทางดานการทองเทีย่วเชงิอนรัุกษแลว  ใน
การดาํเนินงานพัฒนาชุมชนก็มีความนาสนใจ  เนื่องจากในชวงแรกชุมชนประสบปญหาทางดาน
เศรษฐกจิและการไลร้ือทีเ่ชาของราชพสัดุ  กรมธนารกัษ  ในการนี ้ จงึนาจะมกีารศกึษาถงึกลยทุธการ
ส่ือสารในการพฒันาชมุชนใหเขมแขง็

 3. จากศกึษาขอมลูของชมุชนตลาดสามชกุนัน้  มคีวามนาสนใจเกีย่วกบัการดาํเนนิการ
พฒันาเชงิอนรัุกษ  ทีท่างชมุชนตลาดสามชกุ  ไดพยายามรกัษาสภาพความเปนมาของชมุชนเกาแก  
ทีม่อีายกุวา  100  ป  และนาํจดุนีม้าเปนเอกลกัษณในการจดัการทองเทีย่ว  ดงันัน้  จงึนาจะมกีาร
ศกึษาเกีย่วกบั  การสือ่สารในการธาํรงรกัษาเอกลกัษณของชุมชนตลาดสามชกุ  ไดแก  การอนรัุกษ
สถาปตยกรรมเกาแก, ความมีชื่อเสียงดานอาหารอรอย, และการรักษาชีวิตดั้งเดิมของชาวตลาด
สามชกุ  โดยมปีระเดน็การวจิยัเกีย่วกบั กลยทุธการสือ่สาร  หรอื  กระบวนการสือ่สาร  เปนตน

4. เนือ่งจากชมุชนตลาดสามชกุมพีฒันาการทีน่าสนใจ จากทีช่มุชนมปีญหา ชาวชมุชน
ไดรวมตัวกนัขึน้มาดาํเนนิการพฒันาชมุชน จนประสบความสาํเรจ็ เปนชมุชนทีม่ชีือ่เสยีงในปจจบุนั
จงึนาจะมกีารศกึษาถงึ ปจจยัการสือ่สารทีเ่อ้ือตอการดาํเนนิงานพฒันาชมุชนใหเขมแขง็ หรือปจจยั
การสือ่สารทีเ่อ้ือตอการจดัการทองเทีย่วของชมุชนตลาดสามชกุใหประสบความสาํเรจ็ เปนตน
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(ภาคผนวก ก.)
แนวคําถามที่ใชในการสัมภาษณกลุมเปาหมาย

แนวคําถามสําหรับสัมภาษณคณะกรรมการพัฒนาตลาดสามชุก

      1. คําถามเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวตลาดสามชุก จ.สุพรรณบุรี
2.1 ในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่ว คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ  ได

เร่ิมตนดาํเนนิการอยางไรบาง และใชวธิกีารส่ือสารกนัอยางไร
2.2 ในการสรางการมสีวนรวมของสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุมวีธิกีารสือ่สาร

อยางไร เพือ่ใหสมาชกิในชมุชนเกดิความตระหนกั และเขามารวมในการดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของชมุ
ชน และสมาชกิใหความรวมมอืมากนอยเพยีงใด

       2.3 ในการสือ่สารเพือ่เผยแพรขอมลูขาวสารไปสูสมาชกิในชมุชน ใชวธิกีารสือ่สารอยางไร ใชส่ือ
อะไรบาง

       2.4 ในการสรางความสัมพันธและประสานกับกลุมพันธมิตรที่เขามาใหการสนับสนุนชุมชน มี
ประเด็นอะไรบาง และมีวิธีการสื่อสารอยางไรบาง

       2.5  ในการดาํเนนิงาน มปีญหาและอปุสรรคหรอืไม อยางไร  และมกีารแกไขปญหานัน้ดวยวธิี
การสือ่สารอยางไร

2. คาํถามเกีย่วกบับทบาทของผูนาํชมุชนทีม่ตีอการจดัการการทองเทีย่วชมุชนตลาด
สามชกุ จ. สพุรรณบรุี

3.1 ใครคอืผูนาํกลุมคณะกรรมการฯ แลวทาํไมถงึเลอืกทานนีเ้ปนผูนาํกลุมในดาํเนนิ
จดัการการทองเทีย่ว  มคีณุสมบตัอิยางไร และมบีคุลกิภาพแบบไหน
        3.2  ผูนาํกลุมทานนี ้มบีทบาทในการจดัการการทองเทีย่วอยางไร  เปนผูริเร่ิมจดัการ
การทองเทีย่วในชมุชนหรอืไม และมวีธิกีารดาํเนนิการอยางไร

3.3 ทานผูนาํ มวีธิกีารสือ่สารในการจดัการการทองเทีย่วกบัสมาชกิในชมุชน ดวยวธิี
การสือ่สารอยางไรบาง ในการรวมตวัของสมาชกิในชมุชน  และการมสีวนรวมในการดาํเนนิงาน

        3.4 ทานผูนาํมวีธิกีารสือ่สารในการเผยแพรขอมลูขาวสารไปสูสาธารณชนภายนอกอยางไร
3.5 เมือ่มปีญหาและอปุสรรคในการดาํเนนิงาน ทางคณะกรรมการฯมวีธิกีารแกไข

ปญหาอยางไร และใชการสือ่สารอยางไร
แนวคําถามสาํหรบัสมัภาษณสมาชกิในชมุชนตลาดสามชกุ

1.  คําถามเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวตลาดสามชุก  จ.
สุพรรณบุรี

2.1 ทานเขารวมในการจดัการการทองเทีย่วตัง้แตแรกหรอืไม
2.2 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ มวีธิกีารส่ือสารอยางไร ในการ

ชกัชวนใหสมาชกิในชมุชนรวมตัวกนั และรวมกนัจดัการการทองเทีย่วของชมุชน       
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       2.3  ทานมวีธิกีารส่ือสารอยางไรกบัเพือ่นสมาชกิในชมุชน ในการจดัการการทองเทีย่ว ประเดน็
เร่ืองอะไรบาง มกีารพดูคยุกนับอยมากนอยเพยีงใด

        2.4 ทานไดมีสวนรวมในการนําเสนอความคิดเห็นตอการจัดการการทองเที่ยวมากนอยเพียง
ใด  ถามีเปนเรื่องอะไรบาง
                     2.5  ทานไดมีสวนรวมในการจัดกิจกรรมอะไรบาง ที่เปนการสงเสริมการทองเที่ยวของชุมชน

2. คาํถามเกีย่วกบับทบาทของผูนาํชมุชนทีม่ตีอการจดัการการทองเทีย่วชมุชน
ตลาดสามชกุ จ.สพุรรณบรุี

3.1 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ เร่ิมดาํเนนิการจดัการการทองเทีย่วของ
ชมุชนอยางไรบาง

3.2 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ เขามาชกัชวนทานใหเขารวมการจดัการใน
ชมุชนดวยตวัเองไหม และมวีธิกีารส่ือสารอยางไร

       3.3 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ใหความสาํคญักบัการจดัการการทองเทีย่วมากนอย
เพยีงใด และใหการสนบัสนนุทานอยางไรบาง

        3.4  ทานมปีญหา และอปุสรรคในการดาํเนนิงานหรอืไม  เมือ่ทานมปีญหา ทาน
เขาหาผูนาํหรอืไม  และคณะกรรมการฯ ไดชวยเหลอืทานอยางไร
แนวคําถามสาํหรบัสมัภาษณกลุมพนัธมติรทีใ่หการสนบัสนนุ

1.  คําถามเกี่ยวกับรูปแบบการสื่อสารในการจัดการการทองเที่ยวตลาดรอยปสามชุก จ.
สุพรรณบุรี

2.1 ทานเขามาในชมุชนตลาดสามชกุ ทานไดตดิตอส่ือสารกบัใคร และใชวธิกีารสือ่สารอยางไร
2.2 ทานใชวธิกีารอยางไรในการสรางความรูจกัและคุนเคยกบั ผูนาํกลุม

คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ และสมาชกิในชมุชน และใชส่ืออะไรบาง
       2.3  ทานไดมสีวนรวมในการนาํเสนอความคดิเหน็ตอการจดัการการทองเทีย่วของชมุชนหรอืไม

มากนอยเพยีงใด  ถามเีปนเรือ่งอะไรบาง
        2.4 ทานไดมีสวนชวยเผยแพรขอมูลขาวสารของชุมชนตลาดสามชุก หรือไม อยางไร

                     2.5 ทานไดมีสวนรวมในการจัดกิจกรรมอะไรบาง ที่เปนการสงเสริมการทองเที่ยวของชุมชน
2 . คาํถามเก่ียวกบับทบาทของผูนาํชมุชนทีม่ตีอการจดัการการทองเทีย่วชมุชน

ตลาดสามชกุ จ.สพุรรณบรุี
3.1 คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุ ไดอาํนวยความสะดวกในการดาํเนนิ

โครงการของทานมากนอยเพยีงใด  และมวีธิกีารสือ่สารกนัอยางไร ในการประสานความรวมมอืระหวางทานกบั
สมาชกิในชมุชน

       3.2 ทานคดิวาคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุใหความสาํคญักบัการจดัการการทองเทีย่ว
มากนอยเพยีงใด และทานผูนาํเคยมาปรกึษาทานหรอืไม อยางไร
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ภาคผนวก (ข)
รายนามผูใหขอมลูคนสาํคัญ

คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุเชงิอนรุกัษ
คณุพงษวนิ  ชยัวรัิตน ประธานคณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุอรุณลกัษณ   ออนวมิล คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุกฤตยา    เสริมสุข  คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุสมชาย  หงสสุพรรณ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุปยรัตน  สําเรศิรัมย คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
รศ.ราตร ี โอภาส คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุเมธ ี สรรพคณุานนท คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุอภวิฒัน  เจริญวยั คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุแกวตา  ทองฉ่าํ คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
คณุธเนตร  กติพิรพาณชิย คณะกรรมการพฒันาตลาดสามชกุฯ
สมาชกิชมุชนตลาดสามชกุ
คณุยศพร  วรรธนะอมร ผูประกอบการ
คณุนริดา สทุธแิจมใส ผูประกอบการ
คณุรุงโรจน ประพฤตดิี ผูประกอบการ
คณุสงัเวยีน อนิสวาง ชาวบาน / ผูประกอบการ
คณุสนุภิา เหลอืงศรดีี ชาวบาน / ผูประกอบการ
คณุสนัทนา ลอยจนิดารัตน ชาวบาน / ผูประกอบการ
ด.ญ.เพชรรตัน    สุขสราญจติ มคัคเุทศนนอย
คณุยวุดี วงษสุวรรณ เจาหนาทีป่ระสานงานชมุชน
กลุมพนัธมติรของชมุชน
คณุทบัทมิ แกวกิง่ เจาหนาทีฯ่ จากมลูนธิชิมุชนไท
คณุพชิญ เยาวภิรมย ชางภาพอสิระ
คณุสชุาดา ภูทองคาํ สือ่มวลชน
คณุอไุร มกุประดบั ฝายสงเสริมการทองเทีย่ว ททท.
คณุวสุิทธิ์ มณีรชตวรรณ ผูจดัการบรหิารงานโครงการบรษิทัแปลนโมทฟี  จาํกดั
คณุรุจ รัตนพาหุ อาจารยจากสถาบนัเทคโนโลยรีาชมงคล จ.สุพรรณบรีุ
คณุสรุพล จนิดาอนิทร นกัธรุกจิ /ทีป่รึกษาคณะกรรมการฯ
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ภาคผนวก (ค)
ขอมูลพื้นฐานและสภาพทั่วไปของเทศบาลตําบลสามชุก

ประวัติความเปนมาของเทศบาลตําบลสามชุก

เทศบาลตาํบลสามชุก เดมิมฐีานะเปนสขุาภบิาล มชีือ่วา “สุขาภบิาลสามชกุ” ซึง่ไดจดัตัง้ตาม
พระราชบญัญตัสุิขาภบิาล พ.ศ. 2495  ประกาศกระทรวงมหาดไทย เร่ือง จดัตัง้สขุาภบิาลสามชกุ ลงวนั
ที ่14 พฤษภาคม 2499 ตอมาไดรับการเปลีย่นแปลงฐานะจากสขุาภบิาลเปนเทศบาล พ.ศ. 2542 ตัง้แต
วนัที ่25 พฤษภาคม 2542 ตอมากระทรวงมหาดไทย  ไดประกาศยบุรวมองคการบรหิารสวนตาํบล
สามชกุ กบัเทศบาลตาํบลสามชกุ เมือ่วนัที ่6 กนัยายน 2547

สภาพโดยทัว่ไปของเทศบาลตาํบลสามชกุ

1. ทีต้ั่งและอาณาบรเิวณ
เทศบาลตาํบลสามชุก ตัง้อยูทางตอนเหนอืของจงัหวดัสพุรรณบรีุ  ตามเสนทางหลวง

แผนดนิ หมายเลข 340 มรีะยะทางประมาณ  37 กโิลเมตร  มพีืน้ที ่33 ตารางกโิลเมตร  ครอบคลมุพืน้ที่
3 ตาํบล 11 หมูบาน  20 ชมุชน ดงันี้

1. ชมุชนตลาดบานทงึ   หมู 8 ตาํบลกระเสยีว
2. ชมุชนวดับานทงึ หมู 4 ตาํบลสามชกุ
3. ชมุชนบานประตนู้าํ หมู 3 ตาํบลสามชกุ
4. ชมุชนดงมะลิ หมู 5 ตาํบลสามชกุ
5. ชมุชนเศรษฐกร หมู 6 ตาํบลสามชกุ
6. ชมุชนระหารฝงตะวนัตก หมู 2 ตาํบลสามชกุ
7. ชมุชนตลาดสามชกุ หมู 2 ตาํบลสามชกุ
8. ชมุชนสมเดจ็พระวนัรัต หมู 2 ตาํบลสามชกุ
9. ชมุชนวดัสามชกุฝงตะวนัตก หมู 1 ตาํบลสามชกุ
10. ชมุชนวดัสามชกุฝงตะวนัออก หมู 1 ตาํบลสามชกุ
11. ชมุชนทาทอง หมู 9 ตาํบลยานยาว
12. ชมุชนทาเรอืจาง หมู 4 ตาํบลยานยาว
13. ชมุชนตลาดบางขวาก หมู 6 ตาํบลยานยาว
14. ชมุชนบานในคลอง หมู 1 ตาํบลยานยาว
15. ชมุชนวดัคลองขอม หมู 3 ตาํบลสามชกุ
16. ชมุชนระหารฝงตะวนัออก หมู 2 ตาํบลสามชกุ
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17. ชมุชนรวมใจ หมู 6 ตาํบลสามชกุ
18. ชมุชนหลวงพอวดับางแอก หมู 4 ตาํบลสามชกุ
19. ชมุชนอยูเจรญิไปรษณียสามชกุ หมู 2 ตาํบลสามชกุ
20. ชมุชนสะพานขาว หมู 5 ตาํบลสามชกุ
อาณาเขตตดิตอ

ทศิเหนอื ติดตอกบัหมูที ่8 ตาํบลกระเสยีว
ทศิใต ตดิตอกบัหมูที ่4 และ 8 ตาํบลยานยาว
ทศิตะวนัออก ตดิตอกบับึงระหารหมูที ่1 และ 5 ตาํบลสามชกุ
ทศิตะวนัออก ตดิตอคลองชลประทานหมูที ่1,2,3 ตาํบลสามชกุ

หมู 8 ตาํบลกระเสยีว และหมูที ่4 ตาํบลยานยาว

2.   จาํนวนประชากร
มจีาํนวนประชากร จาํนวน  15,791  คน
มจีาํนวนครวัเรอืน  จาํนวน  5,034 ครัวเรอืน

3. ลกัษณะภมูปิระเทศ
ลักษณะภมูปิระเทศโดยทัว่ไปของเทศบาลตาํบลสามชกุ จะมสีภาพเปนทีร่าบลุมริมแมน้าํ

สุพรรณบรีุ โดยมแีมน้าํสพุรรณบรีุ คลองสงน้าํชลประทาน จากโครงการชลประทานสามชกุและทางหลวง
แผนดนิหมายเลข 340 ผานตลอดชมุชนในแนวเหนอืใต และมบีงึน้าํธรรมชาตขินาดใหญ อันไดแก บงึระ
หาร อยูทางตะวนัออกของชมุชน
 แหลงน้าํธรรมชาต:ิ

-  แมน้าํสพุรรณบรีุไหลผานเทศบาลสามชกุ เดมิใชเปนทางคมนาคม และอุปโภคบรโิภค เพาะ
ปลูก ปจจบุนัใชในดานการเกษตรเปนสวนใหญ เพราะเทศบาลสามชกุมปีระปาอปุโภคบรโิภคจากการ
ประปาสวนภมูภิาค

- คลองสงน้าํชลประทานใชประโยชนในดานเกษตรกรรมเปนสวนใหญ
ทรัพยากรธรรมชาต ิ:
-  แมน้าํทาจนีไหลผาน จาํนวน 1  สาย
-  คลองสงน้าํชลประทาน จาํนวน 2 สาย
-  บงึระหาร จาํนวน 1 บงึ

4.  สภาพเศรษฐกจิ
1. ดานอาชพี
-   การเพาะปลกู  มพีืน้ทีท่าํการเกษตรอยู   19,500 ไร  สวนใหญทาํนา
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- การปศสัุตว  มกีารเลีย้งสตัวทีท่าํเปนกจิกรรมในเชงิพาณชิยมฟีารมใหญ  และขนาด
เลก็

-  การประมง  เกษตรกรบางสวนนยิมเพาะกุงกามกราม ปลาดุก ปลานลิ ปลาตะเพยีน
มขีนาดพืน้ทีเ่พาะเลีย้งประมาณ  445 ไร

2. ดานอตุสาหกรรม
-  การอตุสาหกรรม ไดแก อุตสาหกรรมตอเนือ่งจากการเกษตรจาํพวกโรงสขีาว   โรงงาน

น้าํตาล อุตสาหกรรมจาํพวกซอมสรางเครือ่งจกัร เครือ่งยนตทางการเกษตรและรถยนต และโรงน้าํแขง็

5.  การเดนิทาง
1) ทางรถยนต

 กรุงเทพฯ – บางบวัทอง – สุพรรณบรีุ หรือ กรุงเทพฯ – นนทบรีุ – บางบวัทอง –สุพรรณบรีุ
ระยะทาง 107 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – ปทมุธาน ี– ลาดหลมุแกว – สุพรรณบรีุ  ระยะทาง 115 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – อยธุยา – สุพรรณบรีุ   ระยะทาง 132 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – สิงหบรีุ – เดมิบางนางบวช – สุพรรณบรีุ  ระยะทาง 228 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – อางทอง – สุพรรณบรีุ   ระยะทาง 150 กโิลเมตร
 กรุงเทพฯ – นครปฐม – กาํแพงแสน – สุพรรณบรีุ  ระยะทาง 164 กโิลเมตร

2)    ทางรถโดยสารประจาํทาง สายเหนอื (หมอชติ)
มีรถโดยสารจากกรุงเทพฯ ไปสุพรรณบุรีหลายเสนทางดวยกัน  รถที่ออกจากสถานี

ขนสง        สายเหนือถนนกําแพงเพชร 2 มีทั้งรถธรรมดา  และปรับอากาศ
 สายใหม  กรุงเทพฯ – บางบวัทอง – สุพรรณบรีุ
 สายใหม  กรุงเทพฯ – บางบวัทอง – สุพรรณบรีุ – ศรีประจันต – สามชกุ – เดมิบางนางบวช

- ทาชาง
 สายเกา  กรุงเทพฯ – รังสติ – อางทอง – สุพรรณบรีุ

3)    ทางรถโดยสารประจาํทาง สายใต
มรีถธรรมดาและรถปรบัอากาศชัน้ 2
 กรุงเทพฯ – นครปฐม – กาํแพงแสน – อูทอง – สุพรรณบรีุ
 กรุงเทพฯ – นครปฐม – กาํแพงแสน – อูทอง – ดานชาง

4)    ทางรถไฟ
การรถไฟแหงประเทศ  ใหบริการรถไฟ  ออกจากสถานรีถไฟหวัลาํโพงไปสถานรีถไฟจงัหวดั

สุพรรณบรีุทกุวนั  วนัละ 1 เทีย่ว
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6. สถานทีท่องเทีย่วทีน่าสนใจ
สถานทีท่องเทีย่วทีน่าสนใจในเขตเทศบาลตาํบลสามชกุ ประกอบดวย

  ตลาดรมิน้าํรอยป  ตัง้อยูริมทางหลวงหมายเลข 340 แยกเขาอาํเภอสามชกุ
อยูริมแมน้าํทาจีนติดกับที่วาการอาํเภอสามชุก เปนชมุชนชาวจนีเกาแกทีย่งัคงรกัษาสภาพบานเรอืน 
และตลาดแบบดัง้เดมิ ส่ิงทีน่าสนใจ คอื  บานพพิธิภณัฑขุนจาํนงจนีารกัษ  เปนอาคารไม  3 ชัน้  เปน
แหลงรวบรวมประวตัคิวามเปนมา และวถิชีวีติของชาวตลาดสามชกุ  นอกจากนีต้วัอาคารบานเรอืนใน
ตลาด และวถิชีวีติของผูคนทีอ่าศยัอยูในปจจบุนั  สวนใหญยงัคงรกัษาไวสภาพคงเดมิ  คนรุนหลงัยงัรับ
มรดกการประกอบอาชพีคาขายมาจากบรรพบรุุษ ประกอบกบั ความมชีือ่เสยีงดานอาหารทีข้ึ่นชือ่วา
อรอย  ทัง้อาหารคาว และหวาน ทีเ่นนความเปนอาหารทองถิน่ทีห่าทานไดยากในปจจบุนั ทาํใหชมุชน
แหงนีม้เีร่ืองราวดีๆ  ทีน่าสนใจเปนจาํนวนมาก

  วดัสามชกุ  ตัง้อยูทีห่มู 1 เลขที ่3 ตาํบลสามชกุ มพีืน้ที ่20 ไร อยูเหนอืทีว่าการ
จงัหวดัสพุรรณบรีุ 34 กโิลเมตร หางจากถนนสพุรรณบรีุ – ชยันาท 600 เมตร เปนวดัเกาแกโบราณ ไม   
ปรากฎหลกัฐานวาสรางมาตัง้แตสมยัใด มส่ิีงทีเ่ปนหลกัฐานวาเปนวดัเกา คอื รอยพระพทุธบาทจาํลอง
ประดษิฐานในมณฑป กรมศลิปากรไดจดทะเบยีนเปนวตัถโุบราณ พระพทุธรปูซึง่ประดษิฐานในมณฑป
เปนพระพุทธรูปหินทรายสมัยอยุธยา ปจจุบันปฏิสังขรณและนาํมาประดิษฐานเปนพระประธานบน
ศาลาการเปรยีญ และยงัมหีงสสัมฤทธิ ์1 คู อดตีตัง้อยูหนามณฑป ปจจบุนัอยูทีห่อสวดมนต 1 ตวั และ
ทีก่ฏิุพพิธิภณัฑ 1 ตวั บริเวณหอสวดมนตประดษิฐานหลวงพอธรรมจกัร พระพทุธรปูสมยัอูทอง ชาว
บานนยิมมาสกัการะบชูาเปนพระพทุธรปูศักดิสิ์ทธิค์ูกบัวดัมาชานาน

  วดัลาดสงิห  ตัง้อยูทีต่าํบลบานสระ  ริมถนนเลยีบคลองชลประทาน ทีแ่ยกจาก
ทางหลวงหมายเลข 3038 ประมาณ 7 กโิลเมตร ระหวางดอนเจดยีและอาํเภอศรปีระจันต เปนวดัเกาแก
เดมิช่ือ “วดัราชสงิห” มคีาํเลาสบืทอดกนัมาวาสมเดจ็พระนเรศรมหาราชทรงสรางวดันีข้ึ้นมาภายหลงั
จากที่ประสบชัยชนะในสงครามยุตหัตถีและทรงทราบขาววา พระสุพรรณกัลยาทีเ่ปนตวัประกนัอยูที่
เมอืงพมาถกูประหารชวีติ เปนการลางแคนทีพ่ระมหาอปุราชาสิน้พระชนมดวยพระแสงของาว พระองค
จงึทรงสรางวดัเพือ่อุทศิพระกศุลใหแดพระสุพรรณกลัยา  ปจจบุนัวดัยงัมรีองรอยประวตัศิาสตร ทีก่ลาว
ถงึคอื “หลวงพอดาํ” พระพทุธรปูศิลาแลง ปางสะดุงมาร (มารวชิยั) เกตบุวัตมู อายปุระมาณ 500 ป 
ภายในบรเิวณเปนทีป่ระดิษฐานของอนสุาวรยี 3 พระองค อันไดแก สมเด็จพระนเรศวรมหาราช สมเด็จ
พระเอกาทศรถ และพระสพุรรณกลัยา ใหประชาชนทัว่ไปไดกราบไหวบชูาในพระมหากรณุาธคิณุของ
พระองค

 บงึระหาร  อยูหางจากจงัหวดัประมาณ 38  กโิลเมตร เปนบงึขนาดใหญ มถีนน
รอบบงึ   มรีานอาหาร  และศาลาสาํหรบัเปนทีพ่กัผอนหยอนใจของประชาชน
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ภาพที ่  4   สถานทีท่องเทีย่วของจงัหวดัสพุรรณบรีุ

ขอมลูจากโครงการวางแผนการปรบัปรุงพืน้ทีต่ลาดเกา เพือ่การอนรัุกษและพฒันา
กรณศีกึษา : ตลาดสามชกุ อาํเภอสามชกุ จงัหวดัสุพรรณบรีุ

nkam
Typewritten Text
200
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บริเวณทางเขาตลาด บรเิวณซอย 1 บรรยากาศรมิน้าํ

ปายบานขนุจาํนงจนีารกัษ บริเวณชัน้ 2 บริเวณทีน่ัง่พกัผอน

รานศลิปธรรมชาต ิซอย 3 รานขายยาฮกอนั ซอย 3 รานกาแฟทาเรอืสง ซอย 1

โรงแรมอดุมโชค ซอย 2 ตลาดตดิแมน้าํสุพรรณบรีุ สะพานพรประชา

ลานเรยีนรูสูชมุชน

ภาพที ่5  แสดงภาพบรรยากาศในตลาดสามช
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อาหารอรอย

กวยเตีย๋วยาํบก : รานหรัง่ศรโีรจน ขาวหอใบบวั : รานหรัง่ ศรโีรจน บะหมี-่เกีย๊ว หมแูดง : รานเจกอาว

ของฝากจากตลาดสามชกุ

ขนมไข ขนมเปยะสมนุไพร ขนมเบือ้งโบราณ

ขนมไขโบราณ ขนมกง ขนมเคก็

เจตี ่เปดยาง เปดพะโล รสเดด็ เปดยางจาเฉดิ น้าํพรกิแมกมิล้ัง

ปลาสลดิแดดเดยีว พีจ่ติ ภาพที ่6  แสดงภาพอาหารและของฝากจากตลาดสามชกุ
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ปายผาประชาสมัพนัธ บอรดรายชือ่ผูทีส่นใจดงูาน ปายบอกทางเขาตลาด

การพดูคยุกลุมยอย การบรรยายใหแกกลุมผูสนใจดงูาน การจดัเวทเีสวนา

การใหสัมภาษณแกส่ือมวลชน

ภาพที ่7  แสดงภาพวธิกีารสือ่สาร และการใชสือ่ของชมุชน
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ประวติัผูเขยีนวทิยานพินธ

นางสาวสมฤทยั  เสอืปาน เกดิเมือ่วนัที ่ 10 กรกฎาคม พ.ศ. 2523 สําเรจ็การศกึษาหลกัสตูร
ปริญญานเิทศศาสตรบณัฑติ สาขาการประชาสมัพนัธ จากมหาวทิยาลยัหอการคาไทย ในปการศกึษา 
2544 เขาศึกษาตอในหลักสูตรนิเทศศาสตรมหาบัณฑิต สาขานิเทศศาสตรพัฒนาการ จุฬาลงกรณ
มหาวทิยาลยั ในปการศกึษา  2547.
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